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SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEDU CRNE GORE | REPUBLIKE
TURSKE

Clan 1

Potvrduju se Protokol | Sporazuma o slobonoj trgovini izmedu Crne Gore i
Republike Turske i Protokol Il o trgovini uslugama Sporazuma o slobodnoj trgovini
izmedu Crne Gore i Republike Turske, potpisan u Ankari, 17. jula 2019. godine, u
originalu na crnogorskom, turskom i engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Protokola | i Protokola Ill iz ¢lana 1 ovog zakona u originalu na
crnogorskom i engleskom jeziku glasi:
PROTOKOL |
(naveden u ¢lanu 10 Sporazuma)
Clan 1

Protokol | Sporazuma o slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i Republike
Turske, potpisan 26. novembra 2008. godine, koji je stupio na snhagu 1. marta 2010.
godine (u daljem tekstu: Sporazum), zamijeni¢e se ovim protokolom.

Clan 2

Ovaj protokol ¢ée se primjenjivati na proizvode navedene u ¢lanu 9 ovog
sporazuma.

Clan 3

1.  Poljoprivredni proizvodi porijeklom iz Republike Turske dati u Aneksu
| ovog protokola ¢e se uvoziti u Crnu Goru u skladu sa uslovima utvrdenim u tom
aneksu.

2. Poljoprivredni proizvodi porijeklom iz Crne Gore dati u Aneksu I
ovog protokola ¢e se uvoziti u Republiku Tursku u skladu sa uslovima utvrdenim
u tom aneksu.

Clan 4



Strane ¢e dodijeliti jedna drugoj preferencijalni tretman za priozvode navedene
u aneksima ovog protokola u skladu sa odredbama Protokola Il, koji se odnosi na
utvrdivanje pravila o porijeklu.

Clan 5

Ovaj protokol stupa na shagu prvog dana drugog mjeseca nakon prijema
poslijednjeg pisanog obavjestenja, diplomatskim putem, kojim Strane obavjeStavaju
jedna drugu da su ispunjeni svi neophodni uslovi predvideni njihovim nacionalnim
zakonskim propisima za stupanje na snagu ovog protokola.

KAO POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovlas¢eni punomocnici,
potpisali su ovaj protokol.

Sacinjeno u Ankari, dana 17. jula 2019. godine, u dva originalna primjerka,
svaki na crnogorskom, turskom i engleskom jeziku, pri €emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu€aju razlika u tumacenju ovog protokola mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku.

Za Crnu Goru Za Republiku Tursku

Dragica SEKULIC, s.r. Ruhsar PEKCAN, s.r.

Ministarka ekonomije Ministarka trgovine



Aneks | Protokolal

Uvoz dolje navedenih proizvoda porijeklom iz Republike Turske u Crnu Goru su
predmet koncesija:

Tarifna oznaka

Naimenovanje

Tarifna kvota

Preferencijalni

(u tonama) tretman
0406 90 29 Kackavalj
100 %
0406 90 32 Feta 65 smanjenje MFN-
0406 90 99 Osta!l sirevi: ostali, ostali, ostali, a
ostal
0406 90 29 Kackavalj
0406 90 32 Feta N - 50 % smanjenje
— _ _ — Neograniceno MEN-a
0406 90 99 Osta!l sirevi: ostali, ostali, ostali,
ostal
0709 93 .
_ Bundeve  (Cuucurbita  spp),
(1. januar-31.|gyjeze ili rashaladene 100 %
decembar) LUV 70
500 smanjenje MFN-
0709 93 10 a
(1. novembar- Tikvice, svjeze ili rashaladene
31. mart)
Sogivo, oljusteno ili neoljusteno il | 100 %
0713 40 lomli ’ Neograniceno | smanjenje MFN-
omljeno a
100 %
0804 20 Smokve, svjeze ili rashaladene 200 smanjenje MFN-
a
100 %
0805 10 Pomorandze, svjeze ili suSene 750 smanjenje MFN-
a
Grejpfrut,  ukljuguju¢i  pomelo 100 %
0805 40 N ’ 400 smanjenje MFN-
svjeze ili rashaladeno a
|Lir|1r1?)unr:1m)(cmius |ir|1|12t:1n’ (g:g:ﬁ 100 %
0805 50 e . - 3.000 smanjenje MFN-
aurantifolia, Citrus  Latifolia), a
svjeZi ili suseni
100 %
0806 20 Suvo grozde 100 smanjenje MFN-

a




Tarifna oznaka

Naimenovanje

Tarifna kvota

Preferencijalni

(u tonama) tretman
100 %
0808 10 80 Jabuke: ostale, svjeze 200 smanjenje MFN-
a
100 %
0813 10 Suve kajsije 100 smanjenje MFN-
a
. . . e 100 %
1704 P_rmzvs)dl od Secera (ukljycu1u0| 300 smanjenje MEN-
bijelu ¢okoladu) bez kakaa: a
x : : : 100 %
1806 Cokolada i ostali prehrambeni| g5 | gpanjenje MFN-
proizvodi koji sadrZze kakao: a
Tjestenine, kuvane ili nekuvane
ili punjene (mesom ili drugim
materijama) ili drukcije .
pripremljene kao Sto su Spageti, 100 %
1902 makaroni, rezanci, lazanje, njoki, 1.300 smanjenje MFN-
ravijoli, kaneloni; kus-kus, a
pripremljen ili nepripremljen:
1905 31 Slatki biskviti
1905 32 Vafli i oblande
Hljeb_, peciva, _kolac:l,_ blsl_<V|t| [ 100 %
ostali pekarski proizvodi sa 2 000 smanienie MEN-
dodatkom kakaa ili bez dodatka ' ) ;
1905 90 kakaa; nafora, kapsule za
farmaceutske proizvode,
oblande, pirinCana hartija i sli¢ni
proizvodi: ostali
1905 10 Hrskavi hljeb (krisp)
1905 20 Medenjaci i slini proizvodi 100 %
zacinjeni dumbirom 1.000 smanjenje MFN-
T a
1905 40 Dvopek, tost hlijeb i slicni tost

proizvod:




Tarifna oznaka

Naimenovanje

Tarifna kvota

Preferencijalni

zasladivanje ili aromatizaciju

(u tonama) tretman
Vocle, jezgrasto voée i ostali
djelovi billa za jelo, drukcije
pripremljeni ili konzervisani, sa
dodatkom ili bez dodatka Secera 100 %
2008 19 ili drugih sredstava za 200 smanjenje MFN-
zasladivanje ili alkohola, na a
drugom mjestu nepomenuti niti
obuhvaceni: ostalo, ukljuCujuci
mjeSavine
100 %
2102 10 Aktivni kvasac 500 smanjenje MFN-
a
Voda, ukljuCuju¢i mineralnu vodu
i gaziranu vodu sa dodatkom %OO.%
2202 10 . o : 1.000 smanjenje MFN-
Secera ili drugih sredstava za a

Aneks Il Protokola |

Uvoz dolje navedenih proizvoda porijeklom iz Crne Gore u Republiku Tursku su

predmet koncesija:

. . . Tarifna kvota | Preferencijalni
Tarifna oznaka Naimenovanje
(u tonama) tretman
02011 Meso govede, svjeze, rashladeno 100 %
| Smrznuto 1.700 smanjenje
0202* Meso, govede, smrznuto MFN-a
Meso ovCje ili kozje, svjeze 100 %
02041 1° 1€, jeze, 1.000 smanjenje
rashladeno ili smrznuto
MFN-a
Meso i jestivi mesni i drugi klanicni
proizvodi, soljeni, u salamuri, 100 %
0210 suSeni ili dimljeni; jestivo bradno i 150 smanjenje
prah od mesa ili od drugih MFN-a
klani¢nih proizvoda

1 lzuzetno od Protokola Il Sporazuma, proizvodi obuhvaceni preferencijalnom carinskom kvotom za tarifne
brojeve 0201, 0202, 0204 sti¢u status proizvoda sa porijeklom, samo ako su ti proizvodi dobijeni od Zivotinja u
potpunosti dobijenih u Crnoj Gori ili primjenom bilateralne kumulacije.




Tarifna oznaka

Naimenovanje

Tarifna kvota

Preferencijalni

(u tonama) tretman
0709 51 Pecurke roda Agaricusm, svjeze ili
rashladene
Jestive pecurke i trifle:
0709 59 e
ostale, svjeze ili rashladene
Jestive pecCurke i trifle: ostale,
privremeno konzervisane (npr:
sumpor-dioksidom, u slanoj vodi, 100 %
0711 59 00 sumporisanoj vodi ili  drugim 150 smanjenje
rastvorima za konzervisanje), ali u MFN-a
takvom stanju nepodesno za
neposrednu ishranu
Jestive pecurke, judino uvo,
(Auricularia spp.), drhtalica
0712 39 00 (Tremella spp.) i trifle: ostale,
susSene, sjeCene u komadu ili
mljevene, ali dalje nepripremljene
e . 100 %
0809 30 SB\zsél;ve, ukljuCujuéi  nektarine, 300 smanjenje
: MFN-a
Brusnice, borovnice i ostalo voce 100.%.
0810 40 . - 350 smanjenje
roda Vaccinium, svjeze
MFN-a
0810 20 10 Maline, svjeze
Maline, nekuvane ili kuvane u vodi 200 100 %
ili pari, smrznute, sa dodatkom smanjenje
08112031 I secera ili bez dodatka ecera il MFN-a
drugih materija za zasladivanje
100 %
1101 00 Brasno od pSenice ili napolice 5.000 smanjenje
MFN-a
Bilie i djelovi bilja (ukljuCujuci
sjemenje i plodove) svjeze,
rashladeno, smrznuto ili suSeno,
sjeCeno ili cijelo, droblijeno ili 100 %
1211 mljeveno, vrsta koje se 150 smanjenje
prvenstveno  upotrebljavaju u MFN-a

proizvodnji mirisa, farmaciji ili za
insekticide, fungicide ili slicne
svrhe




Tarifna oznaka

Naimenovanje

Tarifna kvota

Preferencijalni

(u tonama) tretman
Tjestenine, kuvane ili nekuvane ili 0% za
punjene  (mesom ili  drugim industrijsku
materijama) ili drukcije komponentu +
1902 pripremljene kao Sto su Spageti, 500
makaroni, rezanci, lazanje, njoki, . T_2
ravijoli, kaneloni; kus-kus, (poljoprivredna
pripremljen ili nepripremljen komponenta)
Dzemovi, vocni Zelei, marmelade,
pire od voca ili jezgrastog voca i
paste od voca ili jezgrastog voca
2007 dobijeni kuvanjem, sa dodatkom ili 300 30 %
bez dodatka Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje
Vino od svjezeg grozda, 100 %
2204 uklju€ujuéi ojacana vina; Sira od 2.500 hl smanjenje
grozda osim one iz tar. broja 2009 MFN-a
Etericna ulja (bez terpena ili sa
terpenima), uklju€ujuci tzv.
‘concretes' i Cista ulja; rezinoidi;
ekstrahovane uljane smole;
koncentrati  etericnih ulja wu
mastima, neetarskim  uljima, 100 %
3301 voskovima ili sli€no, dobijeni | Neograni¢eno smanjenje
postupkom ekstrakcije eteriCnih MFN-a

ulja pomoc¢u masti ili maceracijom;

sporedni  terpenski  proizvodi
dobijeni deterpenacijom eteri¢nih
ulja; vodeni destilati i vodeni

rastvori eteri¢nih ulja




PROTOKOL Il
O TRGOVINI USLUGAMA

ODJELJAK |
OSNOVNE ODREDBE

Clan 1
Cilj i obuhvat

1. Crna Gora i Republika Turska (u daljem tekstu: Strane), potvrdujuci
preuzete obaveze iz STO Sporazuma i posvecenost u stvaranju boljih uslova za
razvoj trgovine i investicija izmedu Strana, ovim utvrduju neophodne aranZzmane za
progresivnu i recipro¢nu liberalizaciju trgovine uslugama.

2. Ovaj Protokol se primjenjuje na mjere Strana koje se odnose na trgovinu
uslugama.

3. Protokol se nece primjenjivati na:

a) domaci i medunarodni prevoz u vazdusnom saobracaju, bez obzira
na to da li je dio Liste specificnih obaveza ili ne, i na usluge koje su direktno
povezane sa ostvarivanjem saobracajnih prava, osim:

(i) usluga popravke i odrzavanja aviona,
(i) prodaju i marketing usluga vazdusnog saobracaja, i
(i) usluga kompjuterskih sistema rezervacija (CRS),

b) kabotazu u pomorskom prevozu tereta; i

c) na subvencije ili grantove koje pruza Strana ili njeno drzavno
preduzece, ukljucujuéi vladine zajmove, garancije i osiguranje.

4. Nista u ovom Protokolu neée se tumaciti tako da se zahtijeva od bilo koje
Strane da privatizuje javna preduzeca ili da nametne bilo kakvu obavezu u vezi sa
javnim nabavkama.

5. Odredbe ovog Protokola nec¢e se primjenjivati na usluge koje se pruzaju u
izvrSavanju upravnih funkcija unutar teritorija Strana.



6. Svaka Strana zadrZava pravo da vrSi svoja ovlasc¢enja i reguliSe i donosi
nove propise u skladu s odredbama ovog Protokola kako bi ostvarila legitimne ciljeve
javne politike.

Clan 2
Inkorporiranje odredbi iz GATS-a

U slu€aju kada odredbe ovog Protokola predvidaju da su odredbe GATS-a
inkorporirane i Cine sastavni dio ovog Protokola, znaCenje pojmova koriS¢enih u
GATS-u Ce se razumijeti kako slijedi:

(a) "Clanica" znaéi Strana;

(b) "Lista" oznacCava Listu iz ¢lana 16 (Lista specificnih obaveza) i sastavni je dio
Aneksa I,

(c) "Specifitna obaveza" oznacava specificnu obavezu koja je sastavni dio Liste iz
¢lana 16.

Clan 3
Definicije
Za potrebe ovog Protokola i u vezi sa ¢lanom 2:

(a) sljedece definiciie i pojasSnjenja Clana | GATS-a su, mutatis mutandis,
inkorporirane i Cine sastavni dio ovog Protokola:

(i) “trgovina uslugama”;
(i) “usluge”; i
(iii) “pruzanje usluga u izvr§avanju upravnih funkcija”;

(b) "mjere Strana" znace mjere koje donose:

() centralna, regionalna ili lokalna uprava i organi; i



(i) nevladina tijela na koja su centralna, regionalna ili lokalna uprava ili organi
prenijeli izvrSnu funkciju.

(c) ,,mjere Strana koje utiCu na trgovinu uslugama” obuhvataju mjere koje se odnose
na:

() kupovinu, placanje ili koris¢enje usluge;

(i) pristupom i koris¢enjem, u vezi sa pruzanjem usluge, onih usluga koje su,
na zahtjev Strana, ponudene javnosti uopste;

(iii) prisutnost, ukljuCujuci i komercijalnu prisutnost, lica Strane radi pruzanja
usluga na podrudju druge Strane;

(d) "pruzalac usluge" znadi bilo koje lice koje pruza ili Zeli da pruza uslugu?;

(e) "usluga druge Strane " obuhvata uslugu koja se pruza,

(i) sa teritorije ili na teritoriji te druge Strane, ili u slu¢aju pomorskog saobracaja,
brodom registrovanim po zakonima te druge Strane, ili koju pruza lice te druge
Strane pomocu broda i/ili njegovim koriséenjem u cjelini ili djelimi¢no; ili

(i) u slu€aju pruzanja usluge putem komercijalnog prisustva ili prisustva
fiziCkih lica te druge Strane;

(f) "fizicko lice Strane" znadi fiziCko lice koje je drzavljanin Strane u skladu sa njenim
zakonodavstvom);

(g) "pravno lice" znaCi bilo koji pravni subjekat osnovan u skladu sa vazeéim
zakonodavstvom Strane, bilo da je u privatnom ili u drzavnom vlasniStvu ili pod
kontrolom, ukljuCujuéi korporaciju, trust, partnerstvo, zajedni€ko ulaganje, preduzecéa
sa jednim vlasnikom ili asocijacije;

(h) "pravno lice druge Strane" znaci pravno lice koje je:

(a) konstituisano ili na drugi nacin organizovano u skladu sa zakonom te druge Strane i
koja samostalno posluje na teritoriji te Strane, ili

(b) u slu€aju pruzanja usluge putem komercijalnog prisustva, u vlasnistvu ili pod
kontrolom:

(i) fiziCkih lica te Strane; ili

2 U slugaju kada se usluga ne pruza direktno od strane pravnog lica, ve¢ kroz druge oblike komercijalnog
prisustva, kao $to su filijale ili predstavnistva, pruzalac usluga (tj. pravno lice) ¢e, medutim, kroz takvo prisustvo
ostvariti tretman koji se predvida za pruzaoce usluga u skladu sa ovim Protokolom. Takav tretman ¢e se proSiriti
na oblik prisustva putem kojeg se usluga pruza i ne mora se pruzati ostalim djelovima pruzaoca usluge lociranim
izvan teritorije pruzanja usluge.



(inpravnih lica te Strane, kako je definisano u podstavu (a);

() dolje navedene definicije Clana XXVIII GATS-a su inkorporirane i sastavni dio
ovog Protokola:

()  “mjera’;

(i) “pruzanje usluge”;

(i)  “komercijalno prisustvo”;

(iv)  “sektor” usluge;

(v)  “monopolski pruzalac usluge’;

(vi)  “Kkorisnik usluge”;

(vi)  “lice”;

(viii)  “u vlasnistvu”, “kontrolisano” i “povezano’; i

(ix)  “direktni porezi”.
() “GATS” znaci Opsti sporazum o trgovini uslugama iz 1994;

(k) “FTA” znaCi Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i Republike Turske;
[

(I) Definicije iz stava 6 GATS Aneksa o uslugama u vazduSnom saobracéaju su
inkorporirane i sastavni su dio ovog Protokola mutatis mutandis.

Clan 4

Tretman najpovlascenije nacije

1. Ne dovodedi u pitanje mjere koje su preuzete u skladu sa ¢lanom VII GATS,
i osim ako je predvideno Listom izuze¢a od MFN tretmana koja je sastavni dio
Aneksa |, Strana ¢e odmah i bezuslovno, odobriti uslugama i pruzaocima usluga
druge Strane tretman koji nije manje povoljan od tretmana koji odobrava sli¢nim
uslugama i pruzaocima usluga bilo koje trecCe strane.

2. Tretman koji proizilazi iz sporazuma o ekonomskoj integraciji koje zakljuCuje
jedna od Strana i notifikovanih u skladu sa ¢lanom V ili ¢lanom Vbis GATS, nije
predmet stava 1.

3. Ako Strana zakljuCi sporazum iz stava 2, ista ¢e na zahtjev druge Strane
pruziti adekvatnu moguénost da pregovara tretman ne manje povoljan od onog koji je
predviden tim sporazumom.



4. Prava i obaveze Strana u vezi sa prednostima priznatim susjednim
zemljama biée regulisane stavom 3 Clana Il GATS.

Clan 5
Pristup trzistu

Obaveze koje proistiCu iz pristupa trziStu ¢e biti regulisane u skladu sa ¢lanom
XVI GATS, koji je inkorporiran i sastavni dio ovog Protokola.

Clan 6
Nacionalni tretman

Obaveze koje proistiCu iz nacionalnog tretmana ce biti regulisane u skladu sa
¢lanom XVII GATS, koji je inkorporiran i sastavni dio ovog Protokola.

Clan 7
Dodatne obaveze

Dodatne obaveze ¢e biti regulisane u skladu sa ¢lanom XVIII GATS, koji je
inkorporiran i sastavni dio ovog Protokola.

Clan 8

Domaca regulativa

1. U sektorima u kojima su preuzete specificne obaveze, svaka Strana
osigurava da se sve mjere opsSte primjene koje utiCu na trgovinu uslugama sprovode
na razuman, objektivan i nepristrasan nacin.

2. Kako bi se osiguralo da mjere koje se odnose na struCnost zahtjeva i
postupaka, tehniCke standarde i zahtjeve u pogledu licenci, ne predstavljaju
nepotrebne prepreke trgovini uslugama, svaka Strana ¢e osigurati, da shodno potrebi
za pojedine sektore u kojima su preuzete specificne obaveze, takve mjere:

a) budu zasnovane na objektivnim i transparentnim kriterijima, kao Sto su
stru¢nost i sposobnost za pruzanje usluga;

b) ne budu slozZenije nego $to je potrebno za osiguranje kvaliteta usluge; i

c) u sluCaju postupaka izdavanja licenci same po sebi ne predstavljaju
ograni¢enje u pruzanju usluge.



3. Regulatorni organi svake Strane ucini¢e javno dostupnim zahtjeve,
uklju€ujuci i potrebnu dokumentaciju koja je potrebna za popunjavanje zahtjeva koji
se odnose na pruzanje usluga.

4. Ako Strana trazi odobrenje za pruzanje usluge za koju je preuzeta
specificna obaveza, osiguraé¢e da njeni nadlezni organi:

(a) u razumnom vremenskom roku nakon podnosenja zahtijeva za koji se smatra
da je potpun u skladu sa domacim zakonima i propisima, obavijestiti o odluci
vezano za podnijeti zahtjev;

(b) u mjeri u kojoj je to moguce, uspostaviti indikativni vremenski okvir za obradu
zahtjeva;

(c) ukoliko je zahtev odbijen, u mjeri u kojoj je to moguce obavijesti podnosioca
zahtjeva o razlozima odbijanja, bilo direktno ili na zahtjev po potrebi;

(d) na zahtjev podnosioca zahtjeva, bez nepotrebnog odlaganja, dostaviti
informacije o statusu istog;

(e) ukoliko je to prakti¢no, podnosiocima zahtjeva pruZiti mogucnost da ispravljaju
manje gresSke i propuste u svojim prijavama i nastojati da pruzi smjernice o
potrebnim dodatnim informacijama; i

() gdje to smatraju odgovarajucim, prihvataju kopije dokumenata koji su ovjereni
u skladu sa domacim zakonodavstvom umjesto originalnih dokumenata.

5. Svaka Strana ¢e osigurati da je svaka taksa/naknada naplaéena od strane
nadleznog organa opravdana i da sama po sebi ne ograniCava pruzanje
odgovarajuce usluge.

6. U sektorima u kojima su preuzete specificne obaveze u profesionalnim
uslugama, svaka Strana c¢e obezbijediti adekvatne procedure za verifikaciju
kompetentnosti profesionalaca druge Strane.

Clan 9
Medusobno priznavanje

1. U svrhu izvrSavanja relevantnih standarda ili kriterjuma za odobravanje,
izdavanje dozvole ili sertifikata za pruzaoca usluge, svaka Strana moze na zahtjev
druge Strane da prizna obrazovanije ili ste€eno iskustvo, uslove koji su zadovoljeni ili
dozvole ili sertifikate izdate u drugoj Strani. Takva priznavanja mogu se bazirati na



sporazumu ili aranZzmanu sa Stranom o kojoj je rijeC, ili se moze samostalno
priznavati.

2. Kada Strana priznaje, sporazumom ili aranZmanom, obrazovanje ili
steCeno iskustvo, uslove koji su zadovoljeni ili dozvole ili izdate sertifikate na teritoriji
treCe strane, Strana ¢e obezbijediti drugoj Strani adekvatnu priliku za pregovaranje
njenog pristupanja ovoj vrsti sporazuma ili aranzmana, postojeceq ili buduceg, ili za
pregovaranje slicnog sporazuma ili aranZmana. Ako Strana vrSi samostalno
priznavanje, pruzice odgovarajucu priliku drugoj Strani da pokaZe da obrazovanje,
ste€eno iskustvo, uslovi koji su zadovoljeni, odnosno dozvole ili izdati sertifikati na
teritoriji druge Strane, treba da budu priznati.

3. Strane ¢e ohrabriti svoje nadleZzne organe da zapocnu pregovore o0 priznavanju
profesionalnih kvalifikacija i/ili postupaka registracije sa ciljem postizanja ranijih rezultata.

4, Bilo koji sporazum ili aranzman ili samostalno priznavanje bi¢e u skladu sa
relevantnim odredbama STO sporazuma, posebno sa stavom 3 Clana VII GATS.

Clan 10
Transparentnost i objavljivanje poverljivih informacija

Prava i obaveze Strana u odnosu na transparentnost ce biti regulisana
stavovima 1i 2 Clan Ill i Clana Ill bis GATS-a, koji su inkorporirani i sastavni dio ovog
Protokola.

Clan 11
Monopoli i ekskluzivni pruzaoci usluga

Prava i obaveze Strana u odnosu na monopole i ekskluzivne pruzaoce usluga
Ce biti regulisana stavovima 1, 2 i 5 Clana VIII GATS-a, koji je inkorporiran i sastavni
dio ovog Protokola.

Clan 12
Poslovna praksa

3 Prava i obaveze Strana u odnosu na poslovnu praksu ¢e biti regulisana
Clanom IX GATS-a, koji je inkorporiran i sastavni dio ovog Protokola.

Clan 13
Pla¢anja i transferi



1. Osim u slugajevima predvidenim u Clanu 14, Strana nece primijenjivati
ograni¢enja na medunarodne transfere i placanja za tekuce transakcije sa drugom
Stranom vezano za specificne obaveze.

2. Nista u ovom Protokolu necCe uticati na prava i obaveze Clanica
Medunarodnog monetarnog fonda u skladu sa c¢lanovima Sporazuma MMF-a,
uklju€ujuci upotrebu deviznog rezima u skladu sa ¢lanovima Sporazuma MMF, pod
uslovom da Clanica ne nametne ograniéenja ni na koju kapitalnu transakciju
suprotno njenim specifiénim obavezama koje se odnose na ovakve transakcije, osim
u skladu sa ¢lanom 14 ili na zahtjev MMF-a.

Clan 14
Ogranicenja radi zastite platnog bilansa

1. U slu€aju ozbiljnih platnobilansnih i spoljnih finansijskih poteskoca ili
prijetnje da do njih dode, Strana moze usvoijiti ili zadrzati ograni€enja na trgovinu
uslugama za koje je preuzela specificne obaveze, uklju€ujuéi i restrikcije na pla¢anja
I transfere za transakcije koje se odnose na takve obaveze. Priznaje se da postoji
narociti pritisak na platni bilans Strane koja je u procesu ekonomskog razvoja ili
ekonomske tranzicije kada moZe biti nuzna primijena ograni¢enja da bi se osiguralo,
inter alia, odrZzavanje nivoa finansijskih rezervi neophodan za sprovodenje programa
ekonomskog razvoja ili ekonomske tranzicije.

2. OgraniCenja iz stava 1:
(@) nece biti diskriminatorna;

(b) bice u saglasnosti sa Cc¢lanovima Sporazuma Medunarodnog
monetarnog fonda;

(c) izbjegavace nepotrebne Stete u komercijalnim, ekonomskim i
finansijskim interesima druge Strane;

(d) nece biti uvodene u obimu veéem od onog koji je potreban za
prevazilazenje situacije iz stava 1;

(e) bice privremena i postupno ¢e se ukidati u skladu sa poboljSanjem
stanja navedenog u stavu 1.

3. Prilikom odredivanja uvodenja ovakvih ograni¢enja, Strane mogu da daju
prioritet pruzanju usluga koje su vaznije za njihove ekonomske i razvojne programe.
Medutim, ovakva ograniCenja se neCe usvoijiti ili primjenjivati sa ciljem zasStite
pojedinih sektora usluga.

4. Strana koja primjenjuje ili usvaja ovakve restriktivne mjere, ili svaka njihova
izmjena, odmah ¢&e biti notifikovana Zajedni¢kom komitetu i u najkraéem roku ¢ée
prezentirati vremenski raspored za njihovo uklanjanje.

Clan 15
lzuzecéa



Prava i obaveze Strana u odnosu na opSta izuzeta | izuzeCa iz
bezbjedonosnih razloga ¢e biti regulisana Clanom XIV i stavom 1 Clana XIV bis
GATS-a, koji je inkorporiran i sastavni dio ovog Protokola.

Clan 16
Liste specificnih obaveza

1. Svaka Strana u Listi navodi specificne obaveze koje preduzima u skladu sa
&lanovima 5, 6 i 7. Sto se tiée sektora u kojima se preduzimaju specifiéne obaveze,
svaka Lista ¢e definisati elemente navedene u podstavovima (a) do (e) stava 1 Clana
XX GATS-a.

2. Mjere koje su nisu konsistentne sa Clanovima 5 i 6 tretiraée se kako je
predvideno stavom 2 Clana XX GATS-a.

3. Liste specificnih obaveza Strana su navedene su u Aneksu .

4. Nijedna Strana necCe uvoditi nova ogranienja vezano za usluge ili
pruzaoce usluga druge Strane u odnosu na tretman koji je dodijeljen u skladu sa
specificnim obavezama iz stava 1.

Clan 17
Izmjena Lista

1. Strane ¢e, na pismeni zahtjev druge Strane, odrzati konsultacije u vezi sa
bilo kojom izmjenom ili povlacenjem specificne obaveze iz Liste specificnih obaveza
Strane koja Salje zahtjev.

2. Konsultacije ¢ée biti odrzane u roku od tri mjeseca od kada je Strana
zahtijevala iste. U konsultacijama, Strane ¢e imati za cilj da osiguraju opsti nivo
obostranih korisnih obaveza, koji nije manje povoljan za trgovinu od predvidenog
Listom specifi¢nih obaveza prije odrzavanja konsultacija.

3. Izmjene lista su predmet procedura koje su predvidenih Clanom 29 (Rad
Zajednickog komiteta) i Clanom 34 (Izmjene i dopune) Sporazuma o slobodnoj
trgovini.

Clan 18
Odnos sa Sporazumom

1. Ovaj Protokol ¢e biti sastavni dio Sporazuma o slobodnoj trgovini izmedu
Crne Gore i Republike Turske, potpisanog 26. novembra 2008. godine koji je stupio



na snagu 1. marta 2010. godine, kako je propisano ¢lanom 35 (Protokoli i Aneksi)
Sporazuma o slobodnoj trgovini.

2. Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini se neée primjenjivati na ovaj
Protokol, osim &lana 28 (Osnivanje Zajedni¢kog komiteta), Clan 29 (Rad Zajednickog
komiteta), Clan 32 (Ispunjenje obaveza), Clan 34 (Izmjene i dopune), Clan 35
(Protokoli i aneksi), Clan 36 (Rok vaznosti i odustajanje), Clan 37 (Stupanje na
shagu) Sporazuma o slobodnoj trgovini.

3. U svrhu primjene ¢lana 32 (Ispunjavanje obaveza) Sporazuma o slobodnoj
trgovini, primjenjuju se, mutatis mutandis, postupci utvrdeni u €lanu 21 (Postupak
obavjestavanja i konsultacija radi primjene mjera) Sporazuma o slobodnoj trgovini.

4. Osim ako nije drugacije naznaceno, sve konsultacije koje ¢e se odrzati na
osnovu ovog Protokola podlezu mutatis mutandis odredbama iz ¢lana 21 (Postupak
obavjestavanja i konsultacija radi primjene mjera) Sporazuma o slobodnoj trgovini.

5. U slu€aju neusaglasenosti izmedu ovog Protokola i odredaba Sporazuma
o slobodnoj trgovini, odredbe ovog Protokola ¢e prevladati.

Clan 19
Aneksi, Dodaci i fusnote

Aneksi, Dodaci i fusnote Cine sastavni dio ovog Protokola.

ODJELJAK Il
Privremeni boravak fizi¢kih lica u poslovne svrhe
Clan 20
Podrucje primjene

1. Ovaj Odsjek se primjenjuje na mjere koje utiCu na ulazak i privremeni
boravak fiziCkih lica koja su pruzaoci usluga Strane i fiziCkih lica Strane koja su
zaposlena kod pruzaoca usluga Strane, u vezi sa pruzanjem usluge.

2. Ovaj Odsjek ne primjenjuje se na mjere koje uti¢u na fiziCka lica koja traze
pristup trziStu rada Strane, niti se primjenjuje na mjere u vezi sa drzavljanstvom,
prebivaliStem ili zaposlenjem na stalnoj osnovi.

3. Nista u ovom Odsjeku ne spreCava Stranu da primjenjuje mjere za
regulisanje ulaska fizi€kih lica na njenu teritoriju ili njihov privremeni boravak na istoj,
ukljuCujuci i mjere neophodne za zastitu integriteta i osiguranje propisnog kretanja
fiziCkih lica preko njenih granica, pod uslovom da se te mjere ne primjenjuju na nacin



kojem je cilj ponistenje ili umanjenje koristi koje uzZiva druga Strana prema ovom
protokolu.®

Clan 21
Opste nacelo

Svaka Strana primjenjuje svoje mjere u vezi s odredbama ovog Odsjeka $to je
brze moguce, kako bi se izbjeglo neprimjereno ometanje ili odlaganje trgovine robom
ili uslugama prema ovom Sporazumu o slobodnoj trgovini.

Clan 22
Specifi¢ne obaveze

1. Prilikom izrade Liste specifi€nih obaveza u skladu sa ¢lanovima 5 (Pristup
trzistu) i 6 (Nacionalni tretman) Protokola, svaka Strana u svojoj Listi navodi obaveze
koje preuzima u pogledu ulaska i privremenog boravka fizickih lica druge Strane na
svojoj teritoriji. Ove Liste sadrze ograniCenja i uslove u vezi sa tim obavezama za
svaku kategoriju pruzaoca usluge, uklju€ujuéi period boravka i svaku mogucnost
produzZenja boravka, sve numericke kvote i svaki zahtjev za ekonomski test potreba.

2. Svaka Strana odobrava ulazak i privremeni boravak fizickim licima druge
Strane u skladu s ovim Odsjekom, ukljuujuci uslove za svaku kategoriju iz Aneksa |
(Lista specifitnih obaveza), pod uslovom da fizicka lica postuju relevantne zakone i
propise o imigraciji koji se primenjuju na ulazak i privremeni boravak, kao $to su
zakoni i propisi koji se odnose na javno zdravlje i sigurnost i nacionalnu bezbjednost.

3. Sama Cinjenica da Strana odobrava ulazak i privremeni boravak fizickom
licu druge Strane ne tumaci se kao da oslobada to lice od ispunjavanja bilo kog
vazeCeg uslova u pogledu dobijanja licence ili drugih zahtjeva, ukljuCujuci sve
obavezne kodekse ponasanja, za praktikovanje odredenog zanimanja ili u¢eSce u
poslovnim aktivhostima.

Clan 23
PruzZanje informacija

1. U smislu ovog Odsjeka, svaka Strana osigurava da njeni nadlezni organi
ucine javno dostupnim informacije neophodne za efikasno izdavanje odobrenja za
ulazak i privremeni boravak na njenoj teritoriji.

2. Informacije iz podstava (1) naroc€ito sadrze opise:

® svih kategorija odobrenja i dozvola relevantnih za ulazak i priviemeni
boravak za svaku kategoriju iz Aneksa | [Lista specifiénih obaveza];

8 Sama cinjenica da je potrebna viza za fizicka lica ne smatra se poni$tavanjem ili umanjenjem koristi prema
uslovima odredene obaveze iz Aneksa | (Lista specifi¢nih obaveza).



(i) zahtjeva i postupaka za podnosSenje zahtjeva i izdavanje odobrenja i
dozvola za prvi ulazak i privremeni boravak, ukljuCujuci uslove koje treba ispuniti i
nacin podnoSenja zahtjeva; i

(i) zahtjeva i postupaka za podnosSenje zahtjeva za izdavanje i produzenje
odobrenja i dozvola za ulazak i privremeni boravak.

3. Svaka Strana pruza drugoj Strani podatke o relevantnim publikacijama ili
internet stranicama na kojima su dostupne informacije iz podstava (2).

Clan 24
Uslovi i postupci povezani sa ulaskom i privremenim boravkom

1. Strane, u skladu sa domadim zakonima i propisima, osiguravaju
transparentnost, efikasnost, propisni i pravi¢ni postupak prilikom pruzanja usluga u
vezi sa izdavanjem viza, radnih dozvola ili bilo koje slicne vrste odobrenja u vezi sa
ulaskom i privremenim boravkom fizi¢kih lica.

2. Zahtjevani dokumenti za izdavanje vize, radne dozvole i sve sli¢ne vrste
dokumenata moraju biti relevantni i ne pretjerani u odnosu na svrhu za koju se
prikupljaju.

3. Naknade za obradu zahtjeva za ulazak i privremeni boravak i rad
pruzaoca usluga moraju biti razumne i utvrdene u odnosu na podrazumijevane
administrativne troSkove.

4. Potpuni zahtjevi obraduju se brzo i ekspeditivnho. Nadlezni organi svake
Strane obavjeStavaju podnosioca zahtjeva za ulazak, privremeni boravak ili radnu
dozvolu o ishodu njegovog zahtjeva, odmah nakon dono$enja odluke. Obavjestenje
obuhvata period boravka i sve druge uslove, po potrebi.

5. Period za obradu potpunih zahtjeva za radnu dozvolu ne moze biti duzi od
30 dana, osim u slu¢ajevima kada postoje opravdani razlozi.

6. Na zahtjev podnosioca zahtjeva, nadlezni organi doticne Strane bez
nepotrebnog odlaganja i, u mjeri u kojoj je to moguce, pruzaju informacije o statusu
zahtjeva podnosioca.

7. U sluCaju nepotpunog zahtjeva, podnosilac zahtieva se odmah
obavjesStava o informacijama potrebnim za popunjavanje zahtjeva i daje mu se prilika
da ispravi sve nedostatke u razumnom vremenskom periodu.

8. Kada se zahtjev odbije, podnosilac zahtjeva se obavjeStava o odbijanju i
pruzaju mu se informacije o dostupnim postupcima revizije.



ODJELJAK 1l
TELEKOMUNIKACIJE

Clan 25
Definicije
U smislu ovog poglavlja:
ovlas¢enje podrazumijeva licencu, koncesiju, dozvolu, registraciju ili drugo

odobrenje koje Strana moze zahtijevati za pruzanje javnih telekomunikacionih
usluga;

kolokacija podrazumijeva pristup i koris¢enje fizickog prostora u cilju instalacije,
odrzavanja ili popravke opreme u/na objektima koja su u vlasnistvu, ili se nadziru i
koriste, od strane drugog pruzaoca javnih telekomunikacionih usluga;

troskovna orijentisanost podrazumijeva zasnovanost na troSkovima uz mogucénost
ukljuCivanja razumne dobiti i koja moze biti bazirana na razli¢itim troSkovnim
modelima za razliCite objekte ili usluge;

krajnji korisnik podrazumijeva krajnjeg potrosaca, ili pretplatnika, javnih
telekomunikacionih usluga, koji nije ovlaséen da preprodaje i/ili pruza javne
telekomunikacione usluge;

preduzecée podrazumijeva bilo koji subjekat koji je osnovan ili organizovan u skladu
sa vazeéim zakonodavstvom, bez obzira da li posluje na profitabilnoj ili neprofitabilnoj
osnovi, da li je u privatnoj ili u drzavnoj svojini ili drzava nad tim subjektom vrSi
nadzor, ukljuujuéi bilo koju kompaniju, korporaciju, trust, partnerstvo, preduzetnika,
zajednicko ulaganije ili drugo poslovno udruzenije i filijalu preduzeca;

preduzec¢e Strane podrazumijeva preduzece koje je osnovano ili organizovano u
skladu sa vazec¢im zakonodavstvom te Strane i posluje na teritoriji te Strane;

klju€ni elementi su oni elementi mreze ili javnih telekomunikacionih usluga koji su:
(a) klju€ni za pruzanje javnih telekomunikacionih usluga;

(b) isklju€ivo ili pretezno obezbijedeni od strane jednog ili ograni¢enog broja
pruzaoca usluga. i

(c) nezamjenjivi u pruzanju neke usluge na ekonomski isplativ ili tehnicki
izvodljiv nacin;

interkonekcija podrazumijeva povezivanje dvije ili viSe javnih telekomunikacionih
mreza na teritoriji jedne Strane u cilju omogucéavanja korisnicima jednog pruzaoca



usluga da komuniciraju sa korisnicima drugog pruzaoca usluga, kao i da imaju
mogucénost da pristupe uslugama koje pruza drugi pruzalac usluga;

iznajmljene linije podrazumijevaju telekomunikacionu vezu izmedu dvije ili viSe
krajnje taCke, koja je dodijeljena odredenom korisniku ili drugim korisnicima koje je taj
korisnik odabrao;

operator sa zna€ajnom trziShom snagom podrazumijeva pruzaoca javnih
telekomunikacionih usluga koji ima mogucénost da znacajno utiCe na uslove ucesca i
snabdijevanja na relevantnom trziStu mreza ili javnih telekomunikacionih usluga, sa aspekta
cijene, kao rezultat:

(a) kontrole klju¢nih elemenata; ili
(b) koris¢enja svoje pozicije na trzistu.

elementi mreze podrazumijevaju svaki objekat ili opremu koja se koristi za pruzanje
javnih telekomunikacionih usluga Ccija tehniCka definicija sadrZzi sve bitne
karakteristike, funkcije i mogucnosti koje ista obezbjeduje;

nediskriminatornost podrazumijeva tretman koji nije nepovoljniji od onog koji se
nudi drugim pruzaocima usluga ili korisnicima slicnih telekomunikacionih usluga, u
uporedivim okolnostima;

prenosivost brojeva  podrazumijeva pravo  krajnjih  korisnika  javnih
telekomunikacionih usluga da, za fiksne brojeve telefona na svojoj lokaciji, a za
brojeve mobilnih telefona na bilo kojoj lokaciji, zadrze iste telefonske brojeve ukoliko
se odluCe da koriste drugog pruzaoca sli¢nih javnih telekomunikacionih usluga na
teritoriji te Strane;

javne telekomunikacione mreze podrazumijevaju infrastrukturu koja se koristi za
pruzanje javnih telekomunikacionih usluga;

javne telekomunikacione usluge podrazumijevaju bilo koje telekomunikacione
usluge koje su javno ponudene. Takve usluge mogu sadrzati, izmedu ostalog,
telefoniju i prenos podataka, bez bilo kakve promjene u formi ili sadrzaju prenoSene
informacije od pocetne do krajnje tacke, sa izuzetkom usluga informacionog drustva;

referentna interkonekciona ponuda podrazumijeva ponudu za interkonekciju
operatora sa znaCajnom trziSnom snagom, registrovanu ili odobrenu od strane
regulatornog tijela za telekomunikacije, koja je dovoljno detaljna da omogudi
pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga koji su spremni da prihvate cijene,
rokove i uslove iz ponude, da ostvare interkonekciju bez obaveze vodenja pregovora;

telekomunikacije podrazumijevaju emitovanje, transmisiju i prijem signala preko bilo
kojeg fiziCkog, elektromagnetnog ili optickog medijuma;

regulatorno tijelo za telekomunikacije podrazumijeva organ ili organe u sektoru

telekomunikacionih usluga, koje je nadlezno za sva regulatorna pitanja u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom Strane;

terminalna tacka mreze podrazumijeva fizicku mreznu priklju¢nu tacku u kojoj se



javna telekomunikaciona mreza povezuje sa objektima i opremom krajnjih korisnika
ili, ukoliko je to primjenjivo, taCka u kojoj se povezuje sa drugom telekomunikacionom
mrezom; i

korisnik podrazumijeva fiziCko ili pravno lice koje koristi telekomunikacione usluge,
bez obzira na to da li je pretplatnik ili ne, a koji moze biti i pruzalac javnih
telekomunikacionih usluga.

Clan 26
Cilj

1. Ovo poglavlje se primjenjuje na:

(@) mjere doneSene ili preduzete od Strane, u vezi sa pristupom i
koriS¢enjem javnih telekomunikacionih mreza i usluga;

(b) mjere doneSene ili preduzete od Strane, u vezi sa obavezama
pruzaoca javnih telekomunikacionih mreza ili usluga, i

(c) druge mjere doneSene ili preduzete od Strane, koje se odnose na
javne telekomunikacione mreze i usluge.

2. Ovo poglavlje se neée primjenjivati na mjere koje je donijela ili preduzela
Strana a odnose se na emitovanje* i kablovsku distribuciju radio ili televizijskog
programa namijenjenog javnosti, osim u dijelu koji garantuje kompanijama koje
pruzaju te usluge pravo pristupa i kontinuirane upotrebe javnih telekomunikacionih
mreZza i usluga kao Sto je propisano u Clanu 27 (Pristup i koris¢enje javnih
telekomunikacionih mreza i usluga).

3. Nista se u ovom poglavlju neé¢e tumaciti kao obaveza Strane, ili obaveza
Strane da primora bilo koje preduzece, da uspostavi, izgradi, nabavi, iznajmi,
upravlja ili pruza javne telekomunikacione mreze ili usluge, ukoliko takve mreze ili
usluge nijesu javno ponudene.

4. Dodatno, ovo poglavlje se ne¢e tumaciti kao instrument za sprjeCavanje
Strane da licima koja upravljaju privatnim mrezama zabrani kori§¢enje njihovih mreza
u svrhu pruzanja javnih telekomunikacionih mreza ili usluga tre¢im licima.

Clan 27

Pristup i koriS¢enje javnih telekomunikacionih mreza i usluga

1. S obzirom na pravo Strane da ograni€i pruzanje usluge u skladu sa
ograni¢enjima navedenim u njihovim Listama, Strana treba da obezbijedi da
preduzeca druge Strane imaju pristup telekomunikacionim mrezama ili uslugama
ponudenim na njenoj teritoriji, ili izvan njenih granica, i da iste moze koristiti pod

4 Emitovanje se definiSe na nacin kako je to propisano odgovaraju¢im zakonima svake od Strana.



razumnim i nediskriminatornim uslovima, uklju€ujuci, izmedu ostalog, odredbe
propisane stavovima 2 do 7.

2. Strane Ce obezbijediti preduzeéima druge Strane mogucnost da:

(@) kupe ili zakupe, i povezu terminalnu ili drugu opremu koja se
povezuje sa javnim telekomunikacionim mrezama;

(b) pruzaju usluge krajnjim korisnicima podsredstvom svojih ili
iznajmljenih linija;

(c) izvrSe povezivanje privatnih, iznajmljenih ili sopstvenih linija sa
mrezama i javnim telekomunikacionim uslugama te Strane, ili sa linijama koje je
iznajmilo ili posjeduje drugo preduzece, i

(d) obavljaju funkcije komutacije, signalizacije, obrade i konverzije, te da
koriste operativne protokole po svom izboru.

3. Svaka Strana c¢e obezbijediti da preduze¢a druge Strane mogu Koristiti
javne telekomunikacione mrezZe i usluge u svrhu prenosa informacija na svojoj
teritoriji ili van svojih granica, kao i za pristup informacijama koje se nalaze u bazama
podataka, ili su na drugi nacin saCuvane u masinski Citljivoj formi na teritoriji bilo koje
Strane. Svaka nova ili izmijenjena mjera koja znacajno utiCe na ovu upotrebu ¢ée biti
notifikovana. Na zahtjev druge Strane, svaka Strana ¢e pruziti adekvatnu moguénost
za dijalog u okviru Zajedni¢kog komiteta u vezi sa tom notifikacijom.

4. Bez obzira na stav 3, Strana moze preduzeti potrebne mjere da:
(a) osigura bezbjednost i povjerljivost poruka, i / ili
(b) zastiti privatnost liénih podataka krajnjih korisnika telekomunikacija;

pod uslovom da su takve mjere u skladu sa njenim relevantnim
zakonodavstvom i da se ne primjenjuju na nacin koji bi predstavljao diskriminatorno,
proizvoljno ili neopravdano sredstvo, ili prikriveno ogranicenje u trgovini uslugama.

5. Svaka Strana ¢e obezbijediti da se ne namecu dodatni uslovi za pristup i
koriS¢enje javnih telekomunikacionin mreza ili usluga, osim onih koji se smatraju
neophodnim za:

@) obezbjedenje odgovornosti pruzaoca javnih telekomunikacionih
mreza ili usluga za pruzanje javnih usluga, a narocCito njihove sposobnosti da svoje
mreze ili usluge ucine dostupnim Siroj javnosti;

(b) zastitu privatnosti licnih podataka, povjerljivosti komunikacija,
tehnickog integriteta i sigurnosti javnih telekomunikacionih mreza ili usluga; ili



(c) obezbjedenje da pruzalac usluga druge Strane ne pruza usluge, u
skladu sa ogranienjima koja su navedena od Strana u njihovim Listama obaveza.

6. Podrazumijevajuci ispunjenost kriterjuma navedenih u stavu 5, uslovi
pristupa i koriS¢enja javnih telekomunikacionih mreza ili usluga mogu ukljucivati i:

(a) zahtjeve za koriScenje specificnih tehniCkih interfejsa, ukljuCujuci
protokole, za medupovezivanje sa takvim mrezama i uslugama,;

(b) zahtjeve, kada je to neophodno, za interoperabilnost takvih usluga;

(c) tipsko odobrenje terminalne ili druge opreme koja se povezuje sa
mrezom, kao i tehniCke zahtjeve koji se odnose na prikljuCenje takve opreme na
mreze; |

(d) ograniCenja interkonekcije privatnih, iznajmljenih ili sopstvenih, linija

sa takvim mrezama ili uslugama, ili sa linijjlama koje su iznajmljene ili su u
vlasnistvu drugih preduzeca.

7. Nista u ovom €lanu ne sprjeCava Stranu da utvrdi obaveznost zahtijevanja
notifikacije, licence, koncesije, dozvole, registracije ili druge vrste ovlascenja od
strane preduzeca koje Zeli da pruza neku vrstu javne telekomunikacione usluge na
njenoj teritoriji.

Clan 28
Javna dostupnost kriterijuma za izdavanje ovlascenja
1. Kada je ovlaséenje zahtijevano, ucini¢e se javno dostupni:

(@) svi kriterijumi za izdavanje ovlaséenja i period koji je uobiajeno
potreban za donoSenje odluke u vezi sa zahtjevom za izdavanje istog, i

(b) rokovi i uslovi za pojedinacna ovlasc¢enja.

2. Podnosilac zahtjeva ¢e se upoznati sa razlozima za odbijanje ovlas¢enja
na njegov zahtjev.

Clan 29
Karakteristike operatora sa zna¢ajnom trziSnom snagom

Tretman operatora sa znacajnom trziSnom snagom



1. Svaka Strana ¢Ce obezbijediti da operator sa zna¢ajnom trziSnom snagom
na svojoj teritoriji pruzaocu javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, pruzi
tretman koji nije nepovoljniji od onog kojeg taj pruzalac usluga u slicnim okolnostima
pruza svojim filjalama, povezanim kompanijama ili samostalnim kompanijama koje
pruzaju javne telekomunikacione usluge u pogledu:

(@) dostupnosti, ponude, cijena ili kvaliteta mreza ili slicnih javnih
telekomunikacionih usluga, i

(b)  dostupnosti tehnickih interfejsa neophodnih za interkonekciju.

Zastita konkurencije

1. Svaka Strana ¢e sprovoditi odgovarajuée mjere u svrhu sprieCavanja
pruzaoca usluga koji su, pojedinacno ili zajedno, operatori sa znaCajnom trziSnom
snagom na njenoj teritoriji, da primijene ili nastave da primjenjuju anti-konkurentske
aktivnosti.

2. Anti-konkurentske aktivnosti iz stava 1 ukljucuju:

(@) sprovodenje anti-konkurentskog unakrsnog subvencionisanja;

(b) koris¢enje informacija dobijenih od konkurenata u cilju postizanja anti-
konkurentskih rezultata; i

(c) nepravovremeno obezbjedivanje  drugim  pruzaocima  javnih
telekomunikacionih usluga tehnickih informacija o kljuénim elementima mreze i
komercijalnim uslovima koje su tim pruzaocima neophodne za pruzanje javnih
telekomunikacionih usluga.

Interkonekcione obaveze koje se tiCu operatora sa znacCajnom trziSnom
snagom

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da operator sa zna¢ajnom trziSnom snagom
na njenoj teritoriji obezbijedi interkonekciju instalacija i opreme pruzaocu javnih
telekomunikacionih usluga druge Strane:

(&) u bilo kojoj tehnicki izvodljivoj tacki mreze operatora sa znaCajnom
trziSnom snagom koja je na raspolaganju ostalim pruzaocima javnih
telekomunikacionih usluga na njenoj teritoriji;

(b) pod nediskriminatornim uslovima (uklju€ujuéi tehni¢ke standarde i
specifikacije) i cijenama;



(c) sa ne manjim kvalitetom od onog kojeg operator sa znaCajnom
trziSnom snagom pruza za sliCne usluge sebi, drugim nepovezanim pruzaocima
telekomunikacionih usluga, svojim filjalama ili drugim povezanim kompanijama;

(d) blagovremeno, po troskovno orjentisanim cijenama (izuzev kada u
skladu sa analizom trzista, regulatorno tijelo utvrdi drugaciji model odredivanja
cijena) i u skladu sa rokovima i uslovima (ukljuCuju¢i tehni¢ke standarde i
specifikacije) koji su transparentni, razumni, ekonomski prihvatljivi i dovoljno
rasclanjeni tako da pruzaoci ne moraju placati one komponente mreze ili objekte
koji im nijesu potrebni za pruzanje konkretne usluge, i

(e) po zahtjevu, i na drugim tatkama u odnosu na terminalne tatke mreze
ponudene ostalim korisnicima, uz pravo nadoknade troSkova vezanih za dodatne
radove.

2. Svaka Strana ¢e obezbijediti da operator sa zna€ajnom trziSnom snagom
na svojoj teritoriji obezbijedi pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge
Strane, moguénost interkonekcije njihovih instalacija i opreme sa instalacijama i
opremom operatora sa znacCajnom trziSnom snagom pod uslovima navedenim u
referentnoj interkonekcionoj ponudi ili nekoj drugoj standardnoj interkonekcionoj
ponudi koja sadrzZi cijene, rokove i uslove koje operator sa znaCajnom trziSnom
snagom nudi pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga. Pored toga, svaka
Strana ¢e obezbijediti da, pregovorima o ugovoru o interkonekciji, pruzaoci javnih
telekomunikacionih usluga druge Strane dobiju moguénost interkonekcije svojih
instalacija i opreme sa instalacijama i opremom operatora sa zna€ajnom trziSnom
snhagom.

3. Svaka Strana ¢e obezbijediti neophodne uslove da pruzaoci usluga druge
Strane budu upoznati sa cijenama, rokovima i uslovima neophodnim za
interkonekciju koje je ponudio operator sa znacajnom trziSnom snagom. Takvi uslovi
minimalno podrazumijevaju:

(@) Javnu dostupnost cijena, rokova i uslova interkonekcije sa
operatorom sa znacajnom trziSnom snagom u skladu sa uslovima odredenim
od strane regulatornog tijela za telekomunikacije; ili

(b) Javnu dostupnost referentne interkonekcione ponude.

4. Svaka Strana ¢e uciniti javno dostupnim vazeée procedure za
interkonekciju sa operatorom sa zna¢ajnom trziSnom snagom na svojoj teritoriji.

Clan 30
Snabdijevanje i cijene iznajmljenih linija

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da operatori sa zna¢ajnom trziSnom snagom
preduzecCima i pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, pruzaju
uslugu iznajmljenih linija na svojoj teritoriji, kao javnu telekomunikacionu uslugu, pod
razumnim i nediskriminatornim rokovima, uslovima i cijenama.



2. U cilju primjene stava 1, svaka Strana ¢e ovlastiti svoje regulatorno tijelo
za telekomunikacije da zahtjeva od operatora sa znaCajnom trziSnom snagom na
njenoj teritoriji, da preduzedima i pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge
Strane ponudi iznajmljene linije, po cijenama odredenim na fiksnoj stopi ili na bazi
troSkovno orjentisanih cijena srazmjerno koriS¢enim kapacitetima.

Clan 31
Kolokacija

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da operatori sa zna¢ajnom trziSnom snagom
na svojoj teritoriji pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, pruzaju
uslugu fizicke kolokacije za neophodnu opremu za interkonekciju, ili da imaju pristup
ras€lanjenim  mreznim elementima pod razumnim, transparentnim i
nediskriminatornim rokovima, uslovima i cijenama, koje su troskovno orijentisane
gdje je to primjenjivo.

2. Svaka Strana moze definisati elemente iz stava 1 ovog ¢lana u skladu sa
nacionalnim zakonima i regulativom.

Clan 32
Pristup stubovima, oknima, cijevima i pravo prolaza

Svaka Strana ¢e pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane
obezbijediti pravo prolaza, kao i da operatori sa znaCajnhom trziSnom snagom na
svojoj teritoriji pruZaju uslugu pristupa stubovima, oknima i cijevima, u skladu sa
razumnim i nediskriminatornim rokovima, uslovima i cijenama.

Clan 33
Preprodaja

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da operatori sa zna€ajnom trziSnom snagom
na svojoj teritoriji:

(&) nude pruzaocima javnih telekomunikacionih wusluga druge Strane
mogucnost preprodaje javnih telekomunikacionih usluga koje operatori sa zna¢ajnom
trziSnom snagom pruzaju krajnjim korisnicima u maloprodaiji, po razumnim?® cijenama,
[

(b) ne uvode diskriminatorne ili neopravdane uslove ili ograniCenja u
preprodaji takvih usluga®.

5 Strana moze odrediti razumne cijene kroz bilo koju metodologiju koju smatra odgovaraju¢om.

6 Kada to nacionalno zakonodavstvo ili regulativa propisuje, Strana moZe zabraniti preprodavcu usluga da javnu
telekomunikacionu uslugu koju je nabavio po veleprodajnim cijenama, a koja je na maloprodajnom nivou
dostupna samo jednoj odredenoj kategoriji korisnika, preprodaje drugoj kategoriji korisnika.



Clan 34

Rasclanjivanje mreznih elemenata

1. Svaka Strana ¢e ovlastiti svoje regulatorno tijelo za telekomunikacije da
zahtijeva od operatora sa znaCajnom trziSnom snagom na svojoj teritoriji da
pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane pruzaju uslugu pristupa
rasClanjenim elementima mreze u skladu sa razumnim i nediskriminatornim
rokovima, uslovima i troSkovno orjentisanim cijenama.

2. Svaka Strana moze definisati koji elementi mreze treba da budu dostupni
na njenoj teritoriji i koji pruzaoci mogu dobiti takve elemente, u skladu sa domaéim
zakonima i regulativom.

Clan 35
Interkonekcija

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da pruzaoci javnih telekomunikacionih usluga
na svojoj teritoriji omoguce, direktno ili indirektno, pregovaranje o interkonekciji sa
pruzaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom.

2. U cilju primjene stava 1, svaka Strana Ce obezbijediti da pruzaoci javnih
telekomunikacionih usluga na njenoj teritoriji preduzmu razumne aktivnosti u pravcu
zaStite povijerljivosti komercijalno osjetljivih informacija, ili informacija u vezi sa
pruzaocima i krajnjim korisnicima javnih telekomunikacionih usluga, kao i da koriste
takve informacije samo u svrhu pruzanja predmetnih usluga.

Clan 36
Prenosivost brojeva

Svaka Strana ¢e obezbijediti da pruzaoci javnih telekomunikacionih usluga na
svojoj teritoriji pruzaju uslugu prenosivosti brojeva, na odgovarajuéi nacin, u skladu
sa razumnim i nediskriminatornim rokovima i uslovima.

Clan 37
Fleksibilnost u izboru tehnologija

1. Nijedna Strana ne moze sprjeCavati pravo pruzaocima javnih
telekomunikacionih usluga da imaju fleksibilnost u izboru tehnologija koje koriste za



pruzanje svojih usluga, ukljuCuju¢i i mobilne bezZi¢ne usluge, ukoliko iste
zadovoljavaju vazece tehnitke propise svake od Strana.

2. Ukoliko pruzalac usluga namjerava da pruza drugaciji pristup uslugama u
odnosu na onaj za koji je dobio ovlas¢enje, regulatorno tijelo moze zahtijevati
dodatnu licencu ili drugo odgovaraju¢e ovlas¢enje za pruzanje takve javne
telekomunikacione usluge i to se nece tumaciti kao spreCavanje fleksibilnosti u
smislu ovog €lana. Ovo mi je ok

Clan 38
Univerzalne usluge

1. Svaka Strana ima pravo da definiSe kakvu obavezu po pitanju univerzalne
usluge zeli da donese ili primjeni.

2. Svaka Strana ¢e administrirati obaveze po pitanju pruzanja univerzalne
usluge koju je donijela ili primjenila na transparentan, nediskriminatoran i
konkurentski neutralan nacin i osigurace da bilo koja obaveza iz domena univerzalne
usluge ne bude neproporcionalna, odnosno opterecuju¢a vise nego Sto je to
neophodno u skladu sa uslovima definisanim od Strane.

Clan 39
Raspodijela, dodjeljivanje i koriS¢enje ogranienih resursa

1. Svaka Strana c¢e upraviljati procedurama za raspodjelu, dodjeljivanje i
koriS¢enje ograni¢enih telekomunikacionih resursa na objektivan, odgovarajudi,
transparentan i nediskriminatoran nacin, osim kada su u pitanju resursi koji su
rezervisani za potrebe Vlade.

2. Mijere Strane koje se odnose na raspodjelu i dodjeljivanje radio-
frekvencijskog spektra na upravljanje ne predstavljaju nekompatibilne mjere, ,per se*
sa Clanom 5 (Pristup trzistu).

3. Kao posliedica toga, svaka Strana zadrZzava pravo utvrdivanja,
implementacije i primjene politike upravljanja radio-frekvencijskim spektrom koja
moze uticati na ograni¢avanje broja pruzalaca javnih telekomunikacionih usluga, sve
dok se to sprovodi na kompatibilan nacin sa ostalim odredbama ovog Protokola.
Pored toga, svaka Strana zadrzava pravo da dodjeljuje frekvencijske opsege,
uzimajuci u obzir sadasnje i buduce potrebe, kao i raspolozivost spektra.

4. Svaka Strana ¢e uciniti dostupnim javnosti trenutno stanje dodijeljenih
frekvencijskih opsega, ali od nje se ne zahtijeva da obezbijedi detaljnu identifikaciju
dodijeljenih frekvencija koje se koriste za specificne potrebe Vlade.

5. Kada se radi o spektru koji nije opredijeljen za potrebe Vlade, procedure



svake Strane c¢e biti zasnovane na principima otvorenosti i transparentnosti,
uzimajuéi u obzir javni interes. Ove procedure Ce se zasnivati na nacionalnom
zakonodavstvu i, generalno, bice trziSno orjentisane i/ili sprovedene u skladu sa
procedurama javnog tendera.

Clan 40
Regulatorno tijelo

1. Svaka Strana c¢e obezbijediti da je njeno regulatorno tijelo za
telekomunikacije nezavisno i odvojeno od bilo kojeg pruzaoca javnih
telekomunikacionih usluga.

2. U tu svrhu, svaka Strana ¢e osigurati da njeno regulatorno tijelo za
telekomunikacije nema finansijskog interesa ili operativnih nadleznosti kod bilo kojeg
pruzaoca javnih telekomunikacionih usluga.

3. Svaka Strana ¢e obezbijediti da odluke i procedure njenog regulatornog
tijela budu nepristrasne u odnosu na sve ucesnike na trzistu. U tu svrhu, svaka
Strana Ce osigurati da bilo koji finansijski interes koji Strana ima kod nekog od
pruzaoca javnih telekomunikacionih usluga ne utiCe na odluke i procedure
regulatornog tijela za telekomunikacije.

4. Nijedna od Strana neCe omoguciti pruzaocima javnih telekomunikacionih
usluga tretman koji je povoljniji od onog koji je predviden sli€chom pruzaocu druge
Strane, opravdavajuci da je pruzalac koji dobija povoljniji tretman u potpunosti ili
djelimiéno u drzavnom vlasnistvu bilo koje od Strana.

Clan 41
RjeSavanje domacih sporova u telekomunikacijama

Svaka Strana ¢&e obezbijediti postojanje unutrasnjih mehanizama za
rjeSavanje sporova, u skladu sa vaze¢im nacionalnim zakonodavstvom.

Clan 42
Transparentnost

Pored propisa iz ¢lana 10 (Transparentnost), svaka Strana ¢e u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom obezbijediti, u mjeri u kojoj je to moguce:

(@) pravovremeno objavljivanje ili javnu dostupnost propisa regulatornog
tijela za telekomunikacije, ukljuCujuci i osnove za donoSenje takvih propisa.

(b) odgovarajuce javno obavjeStenje zainteresovanim strankama o
mogucnosti da daju komentare na propise koje predlaze regulatorno tijelo za
telekomunikacije, i



(c) javnu dostupnost mjera koje se tiCu javnih telekomunikacionih mreza
ili usluga, uklju€ujuéi mjere koje se odnose na:

() cijene usluga, rokove i ostale uslove koris¢enja usluga;
(i) specifikacije tehnickih interfejsa;

(i) uslove za priklju¢enje terminalne i druge opreme na javnu
telekomunikacionu mrezu;

(iv) zahtjeve za notifikaciju, licencu, dozvolu, registraciju ili drugo
ovlascenje, ukoliko postoje;

(v) informacije o tijelima nadleznim za izradu, izmjenu i usvajanje
mjera u vezi standarda koji utiCu na pristup i koriS¢enje, i

(vi) postupke u vezi rjeSavanja sporova u telekomunikacijama,
propisanih ¢lanom 41 (RjeSavanje domacdih sporova u telekomunikacijama)

Clan 43
Odnos sa Protokolom

U slucaju bilo kakve neuskladenosti izmedu ovog Poglavlja i drugih djelova
ovog Protokola, ovo Poglavlje ¢e prevladati u granicama neusaglasenosti.

Clan 44
Standardi i medunarodne organizacije

Strane prepoznaju vaznost medunarodnih standarda za globalnu
kompatibilnost i interoperabilnost mreza ili telekomunikacionih usluga i obavezuju se
da promoviSu takve standarde kroz uceSce u nadleznim medunarodnim tijelima,
uklju€ujuci i Medunarodnu uniju za telekomunikacije i Medunarodnu organizaciju za
standardizaciju.



ODJELJAK IV
FINANSIJSKE USLUGE

Clan 45
Obuhvat i definicije

1. Ovaj odjeljak predstavlja principe regulatornog okvira za sve finansijske
usluge za koje su preuzete odredene obaveze u Aneksu | (Lista specifiCnih
obaveza).

2. Za potrebe ovog odjeljka:

»finansijske usluge” predstavljaju svaku uslugu finansijskog karaktera koju
ponudi pruzalac finansijskih usluga jedne strane. Finansijske usluge ukljuCuju sve
usluge osiguranja i usluge povezane sa osiguranjem, kao i sve bankarske i ostale
finansijske usluge (izuzev osiguranja). Finansijske usluge obuhvataju sljedece
aktivnosti:

(@) Usluge osiguranja i usluge povezane sa osiguranjem

(i) direktno osiguranje (ukljuCujuc¢i saosiguranje): Zivotno
osiguranje; nezivotno osiguranje;

(i) reosiguranje i retrocesija;

(i)  posredovanje u osiguranju, kao $to su aktivnosti brokera i
zastupnika; i

(iv) pomocne usluge u osiguranju, kao Sto su konsultantske
usluge, aktuarske usluge, usluge procjene rizika i usluge rjeSavanja
Steta; i

(b) Bankarske i ostale finansijske usluge (osim osiguranja)

(v)  primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od
stanovnisStva;

(vi)  davanje kredita svih vrsta, ukljuCuju¢i potroSacke kredite,
hipotekarne kredite, faktoring i finansiranje komercijalnih transakcija;

(vii)  finansijski lizing;

(viii) sve usluge placanja i prenosa novca, ukljuCujuci kreditne,
kartice za naplatu i debitne kartice, putnicke cekove i bankarske
mjenice;

(ix) garancije i obaveze;

) trgovanje za sopstveni racun ili za ra¢un klijenta, ili na berzi ili
na vanberzanskom trzistu ili na nekom drugom trzistu sljede¢im stavkama:



(A) instrumentima trziSta novca (ukljuCujuci cekove,
kratkoroCne obveznice, depozitne potvrde);

(B) stranom valutom;

(C) derivativnim instrumentima  ukljuCujuci, ali ne
ograni¢avajuci se na fjuCerse i opcije;

(D) instrumentima deviznog kursa i kamatnih stopa,
uklju€ujuci poslove kao $to su svop, terminski ugovori;
(E) prenosivim hartijama od vrijednosti;

(F) ostalim prenosivim instrumentima i finansijskim
sredstvima, ukljuCujuci poluge plemenitih metala.

(xi) UcCestvovanje u emisijama svih vrsta hartija od vrijednosti,
uklju€ujuci njihovo pokroviteljstvo i plasiranje u svojstvu zastupnika (javno ili
privatno), i pruzanje usluga koje se odnose na takve emisije;

(xii)  posredovanje na trziStu novca;

(xiii) upravljanje aktivom, kao $to je upravljanje gotovim
novcem ili portfolijom, svi oblici upravljanja zajedni¢kim investicijama,
upravljanje penzionim fondovima, usluge ¢uvanja, usluge deponovanja i
usluge plasiranja;

(xiv) wusluge kliringa i saldiranja finansijskih sredstava,
ukljuCujucéi hartije od vrijednosti, derivativne i ostale prenosive
instrumente;

(xv)  pruzanje i prenos finansijskih informacija i obrada finansijskih
podataka sa odgovarajuc¢im softverom;

(xv)  savjetodavne, posredniCke i ostale pomoéne finansijske usluge u

vezi sa svim poslovima navedenim u podstavovima (v) do (xv),
ukljuCujuci reference o kreditnoj sposobnosti i analize, istraZivanja i
savjete u pogledu investicija i portfolija, savjetovanje o preuzimanju i
prestrukturiranju i strategiji preduzeca.

“Pruzalac finansijske usluge” znaci svako fizi¢ko ili pravno lice strane koja

Zeli da pruza ili ve¢ pruza finansijske usluge, ali ne obuhvata javni subjekat.

"Nova finansijska usluga" podrazumijeva uslugu finansijskog karaktera,

uklju€ujuci usluge vezane za postojece i nove proizvode ili nacin na koji se proizvod
isporuCuje, a koji ne pruza nijedan pruzalac usluge na teritoriji strane, ali koji se
pruza na teritoriji druge strane;

"Javni subjekat" znaci:

() vlada, centralna banka ili monetarna vlast strane, ili subjekat u
vlasniStvu ili pod kontrolom strane, koji je uglavhom angaZovan u
izvrSavanju drzavnih funkcija ili aktivnosti za drzavne potrebe, ne
uklju€ujuci subjekat koji je uglavnhom angazovan na pruzanju finansijskih
usluga pod komercijalnim uslovima; ili



(i) privatni subjekat koji obavlja funkcije koje normalno obavlja
centralna banka ili monetarna vlast prilikom izvr§avanja tih funkcija.

Clan 46
Izuzetak u vezi sa preduzimanjem prudencijalnih mjera’

1. Svaka strana moze usvajati ili odrzavati mjere u prudencijalne svrhe
8 ukljuéujuci:

(@) zaStitu intvestitora, deponenata, vlasnika polisa ili lica kojima
pruzalac finansijske usluge u obavezi da pruzi fiducijarnu obavezu; i

(b)  osiguranje integriteta i stabilnosti finansijskog sistema strane.

2. Ove mjere nece biti optereCujuce vise nego Sto je to potrebno za
postizanje njihovog cilja, a tamo gdje nisu u skladu sa drugim odredbama ovog
Sporazuma, one se nece Koristiti kao sredstvo za izbjegavanje obaveza strana ili
obaveza koje proizilaze iz tih odredbi.

3. Nista u ovom sporazumu nece se tumaciti na nacin kojim se od strane
zahtijeva otkrivanje informacija koje se odnose na aktivnosti i raune pojedinacnih
korisnika ili bilo koje povjerljive ili vlasni¢ke informacije kojima raspolaze javni
subjekat.

4. Ne dovodeCi u pitanje druga sredstva prudencijalnog regulisanja
prekograni¢ne trgovine finansijskim uslugama, strana moze zahtijevati izdavanje
dozvole odnosno registraciju pruzaoca prekograni¢ne finansijske usluge i finansijskih
instrumenata druge strane.

Clan 47
Transparentnost

1. Strane prepoznaju da su transparentni propisi i politike koje reguliSu
aktivnosti pruzalaca finansijskih usluga znacajni u olakSavanju pristupa inostranih
pruzaoca finansijskih usluga i njihovog poslovanja na trzistima druge strane. Svaka
Strana ¢e promovisati regulatornu transparentnost vezano za finansijske usluge.

7 Svaka mjera koja se primjenjuje na pruzaoce finansijskih usluga osnovanih na teritoriji strane, a koja nije
regulisana i nadgledana od strane organa finansijskog nadzora te strane, smatra¢e se mjerom u prudencijalne
svrhe u smislu ovog Sporazuma. Radi vece sigurnosti, svaka takva mjera Ce biti preduzeta u skladu sa ovim
¢lanom.

8 Podrazumijeva se da izraz "prudencijalni razlozi" moze ukljuéiti odrzavanje sigurnosti, ispravnosti, integriteta ili
finansijske odgovornosti pojedinacnih pruzaoca finansijskih usluga, kao i o€uvanje sigurnosti i finansijskog i
operativnog integriteta sistema plaéanja i kliringa.



2. Nadlezni organi svake strane ¢e uciniti javno dostupnim zainteresovanim
licima domace zahtjeve i procedure koje se primjenjuju prilikom podnoSenja zahtjeva
za pruzanje finansijskih usluga.

3. Kada je potrebna dozvola ili ovlaséenje za pruzanje finansijske usluge,
nadlezni organi strane Ce uslove za dobijanje iste uciniti javno dostupnim.

4. Svaka strana Ce osigurati da se sve mjere opSte primjene na koje se
primjenjuje ovaj odjeljak sprovode na razuman, objektivan i nepristrasan nacinu.

5. U mjeri u kojoj je to moguce, svaka strana treba da omoguci razuman
vremenski period izmedu objavljivanja propisa opSte primjene i datuma njihovog
stupanja na snagu.

6. Svaka strana ¢e obezbijediti da se pravila opste primjene koja su usvojena
ili se odrzavaju od strane samoregulatornih organizacija strane odmah objavljuju ili
na drugi nacin uc€ine dostupnim zainteresovanim licima.

7. Svaka strana Ce zadrzati ili uspostaviti odgovarajuce mehanizme za
odgovor na upite zainteresovanih lica vezano za mjere opste primjene obuhvacene
ovim Odjeljkom.

Clan 48
Samoregulatorne organizacije

Kada strana zahtijeva Cclanstvo ili uCeSCe ili pristup bilo kojim
samoregulatornim organizacijama, trziStu hartijama od vrijednosti ili berzi ili trziStu
fjuCersa, klirinSkoj agenciji ili bilo kojoj drugoj organizaciji ili udruzenju, kako bi
pruzaoci finansijske usluge druge strane mogli pruzati finansijske usluge na
ravnopravnoj osnovi sa pruzaocem finansijskih usluga strane, ili kada strana pruza
direktno ili indirektno takvim subjektima privilegije ili prednost u pruzanju finansijskih
usluga, strana Ce osigurati da takvi subjekti odobravaju nacionalni tretman i MFN
tretman za pruzaoce finansijskih usluga druge strane koji borave na teritoriji strane.

Clan 49
Sistemi pla¢anja i kliringa

U skladu sa rokovima i uslovima kojima se odobrava nacionalni tretman,
svaka strana ¢e pruziti pruzaocima finansijskih usluga druge strane koja je osnovana
na njenoj teritoriji pristup sistemima placanja i kliringa kojima upravljaju javni subjekti
i sluzbenim sredstvima za finansiranje i refinansiranje dostupnih u normalnom toku
poslovanja. Ovaj Clan ne omogucava pristup sredstvima finansijske pomoci
zajmodavca u krajnjoj instanci.



Clan 50
Nova finansijska usluga

1. Svaka strana ¢e omoguciti pruzaocu finansijske usluge druge strane koja
je osnovana na njenoj teritoriji da pruzi bilo kakvu novu finansijsku uslugu koju bi
Strana dozvolila svom pruzaocu finansijske usluge, u sli¢nim okolnostima, u skladu
sa domacim zakonodavstvom, pod uslovom da uvodenje nove finansijske usluge ne
zahtijeva donoSenje novog zakona ili izmjenu postoje¢eg zakona.

2. Strana moZze odrediti institucionalni i pravni oblik preko kojeg se usluga
moze pruziti i mozZe zahtijevati odobrenje za pruzanje usluge. Kada je takvo
odobrenje potrebno, odluka se donosi u razumnom vremenskom roku i odobrenje se
moze odbiti samo iz prudencijalnih razloga.

Clan 51
PrenoSenje i obrada informacija

U skladu sa domacim zakonodavstvom, Strane nele preduzimati mjere koje bi
sprijeCile prenos informacija u ili iz teritorije Strane ili obradu finansijskih informacija,
ukljuujuéi prenos podataka elektronskim putem, ili koje bi, kao predmet znacajnih pravila
koja su konzinstentna sa medunarodnim sporazumima, sprijeCile prenos opreme, gdje je
takav prenos informacija, obrada finansijskih informacija ili prenos opreme neophodan za
obavljanje redovnog poslovanja pruzaoca finansijskih usluga druge Strane. Nista iz ovog
¢lana ne ograniCava pravo strane da zastiti licne podatke, li€nu privatnost i povjerljivost
pojedinaénih evidencija i ratuna dokle god se takvo pravo ne koristi radi zaobilaZzenja
odredbi ovog odjeljka.

Clan 52

Posebna izuzec¢a

1. Nista u ovom Protokolu nece se tumaciti tako da sprijeci stranu, ukljuCujuci
i njene javne subjekte, da iskljuCivo oni sprovode ili pruzaju na svojoj teritoriji
aktivnosti ili usluge koje predstavljaju dio javnog penzionog programa ili zakonski
sistem socijalne zastite, osim kada te aktivnosti mogu biti sprovedene, u skladu sa
domacim zakonodavstvom, i od strane pruzalaca finansijskih usluga ili drugih
institucija.

2. Nista u ovom Protokolu se ne primenjuje na aktivnosti koje sprovodi
centralna banka ili monetarna vlast ili bilo koji drugi javni subjekat u vezi sa
monetarnom ili politikom deviznog kursa.

3. Nista u ovom Protokolu nec¢e se tumaciti tako da sprijeci stranu, uklju€ujuéi
i njena javne subjekte, da oni iskljuCivo sprovode ili pruzaju na svojoj teritoriji
aktivnosti ili usluge za racun ili sa garancijom ili koris¢enjem finansijskih sredstava



strane, ukljuCujuc¢i i njene javne subjekte, osim kada te aktivhosti mogu biti
sprovedene, u skladu sa domacim zakonodavstvom, i od strane pruzalaca
finansijskih usluga ili drugih institucija.

Clan 53
RjeSavanje sporova

Za svako arbitrazno vijeCe koje je osnovano za sporove o prudencijalnim
pitanjima i drugim finansijskim pitanjima u skladu sa ovim Sporazumom, arbitri
moraju imati neophodno struéno znanje u oblasti konkretne finansijske usluge koja je
predmet spora.

ODELJAK V
ELEKTRONSKA TRGOVINA

Clan 54
Definicije

Za potrebe ovog odjeljka:

"Digitalni proizvodi" su racunarski programi, tekst, video zapisi, snimci zvuka i drugi
proizvodi koji su digitalno kodirani i proizvedeni za komercijalnu prodaju ili distribuciju
i koji se elektronski prenose. Radi veée sigurnosti, digitalni proizvodi ne ukljucuju
digitalizovane reprezente finansijskih instrumenata, ukljuujuéi novac;

"Elektronska autentifikacija” je elektronski postupak koji omoguéava potvrdivanje
elektronske identifikacije fizickog ili pravnog lica ili porijekla i integriteta podataka u
elektronskoj formi;

"Elektronski potpis" podrazumijeva podatke u elektronskom obliku koji su pridruzeni
ili su logiCki povezani sa elektronskim dokumentom i koji se mogu Koristiti za
identifikaciju potpisnika u vezi sa elektronskim dokumentom i ukazuju na saglasnost
potpisnika sa informacijama sadrzanim u elektronskom dokumentu;

"Elektronske tehnologije" su kombinacija softvera i hardvera koja obezbeduje
interakciju izmedu lica Strana koristeci elektronski dokument;

"Elektronski prenos ili preneseno elektronski” je prenos napravljen koriS¢enjem
bilo kojeg elektromagnetnog sredstva, uklju€ujuci i fotonska sredstva,

"Li¢ni podaci”; su sve informacije koje se odnose na fiziCko lice Ciji je identitet
utvrden ili se moze utvrditi;



"Dokumenti o trgovinskoj administraciji" su obrasci koje izdaje ili kontroliSe
Strana i koje mora da popunjava lice koje je uvoznik ili izvoznik u vezi sa uvozom ili
izvozom robe; i

"Nezeljena komercijalna elektronska poruka" je elektronska poruka koja se u
komercijalne i marketinSke svrhe S3alje, kori8¢enjem elektronske poste, bez
saglasnosti primaoca ili protiv eksplicitnog odbijanja primaoca koriste¢i uslugu
davaoca pristupa internetu ili, u mjeri koja je predvidena domacim zakonima i
propisima svake Strane, drugu telekomunikacionu uslugu.

Clan 55
Obuhvat

1. Ovaj odjeljak primjenjuje se na mjere koje usvaja ili primjenjuje Strana, a koje uti¢u
na trgovinu elektronskim putem.

2. Nista u ovom odeljiku nece se tumaciti kao ograniCenje prava Strana na
regulisanje ili uvodenje novih propisa radi ispunjavanja legitimnih ciljeva politike.

Clan 56
Opste odredbe

1. Strane prepoznaju ekonomski rast i moguénosti koje pruza sve veca upotreba
elektronske trgovine, naroCito za preduzeca i potroSace, kao i znacaj potrebe za
stvaranjem ambijenta povjerenja u njenu upotrebu.

2. Strane prepoznaju da elektronska trgovina moze povedati trgovinske
moguénosti i doprinijeti ekonomskom rastu i naglasavaju vaznost promovisanja
koriS¢enja elektronskih tehnologija u trgovini kako bi se smanijili troSkovi i olakSala
trgovina.

Clan 57
Carinske stope

1. Nijedna Strana ne moze uvesti carinske stope na elektronske prenose, u skladu sa
STO Ministarskom odlukom od 13. decembra 2017 u vezi sa Programom rada o
elektronskoj trgovini.



2. Svaka Strana zadrzava pravo da uskladi svoju praksu iz stava 1 sa
budu¢im STO ministarskim odlukama u vezi sa Programom rada o elektronskoj
trgovini.

3. U svrhu sigurnosti, odredba stava 1 ne sprjeCava Stranu da uvede

unutrasnji porez ili drugu unutrasnju naknadu za isporuku koja se prenosi

elektronskim putem, pod uslovom da se porez ili naknada nametnu na nacin koji je u

skladu sa ovim Sporazumom o] slobodnoj trgovini.
Clan 58

Nediskriminatorski tretman digitalnih proizvoda

1. Nijedna Strana ne moze dodijeliti manje povoljan tretman digitalnim
proizvodima Kkoji su stvoreni, proizvedeni, objavljeni, ugovoreni, naruceni ili prvobitno
dostupni pod komercijalnim uslovima na teritoriji druge Strane, ili digitalnim

proizvodima Ciji je autor, izvodac, proizvodac, programer ili vliasnik lice druge Strane
nego $to dodjeljuje drugim sliénim digitalnim proizvodima®.

2. Strane razumiju da se ovaj ¢lan ne odnosi na subvencije ili grantove koje pruza
Strana, ukljuCujuéi od strane Vlade podrzane zajmove, garancije i osiguranja

3. Ovaj ¢lan se ne primjenjuje na bilo koju mjeru koja utiCe na emitovanije.

Clan 59
Elektronske usluge autentifikacije i certifikacije

1. Osim u okolnostima koje su drugacije predvidene njenim zakonodavstvom, Strana
nece poricati pravnu validnost potpisa iskljuivo na osnovu toga Sto je potpis u
elektronskoj formi.

2. Nijedna od Strana nece usvajati ili neée primjenjivati mjere za
elektronsku potvrdu identiteta kojim bi:

a) zabranila Stranama u elektronskoj transakciji da medusobno odrede
odgovarajuce metode elektronske autentifikacije za tu transakciju;

b) sprieCavala Strane da imaju moguénost da ustanove pred sudskim ili
upravnim organima da njihova elektronska transakcija ispunjava bilo kakve zakonske
uslove u pogledu elektronske autentifikacije.

9 U svrhu vece sigurnosti, u mjeri u kojoj je digitalni proizvod tre¢e zemlje "sli¢an digitalni proizvod", bice
kvalifikovan kao "drugi sli¢an digitalni proizvod" u smislu ovog stava.'® Za Tursku, ako je minimalno finansijsko
ucesSce manje od dvadeset (20) procenata, status koprodukcije moze biti predmet ovlaséenja nadleznog organa
Turske.



3. Bez obzira na stav 2, Strana moZze zahtijevati da, za odredenu kategoriju
elektronskih transakcija ili elektronskih komunikacija koje imaju zna¢ajnu vaznost za
te transakcije, nacin autentifikacije ispunjava odredene standarde ili se zasniva na
odredenom elektronskom certifikatu izdatom od davaoca usluga certifikovanja
akreditovanih ili priznatih u skladu sa zakonima i propisima Strane pod uslovom da
taj zahtjev sluZi legitimnom cilju politike.

4. Svaka Strana ce, u skladu sa svojim zakonodavstvom o elektronskoj
autentifikaciji i uslugama certifikovanja, nastojati da olak8a postupak akreditacije ili
priznavanja usluga certifikovanja, koji su vec¢ dobili akreditaciju ili priznavanje u
skladu sa zakonodavstvom druge Strane.

Clan 60
Zastita licnih podataka

1. Strane priznaju ekonomske i drustvene koristi od zastite licnih podataka
korisnika elektronske trgovine koja doprinosi povecanju povjerenja potroSaca u
elektronsku trgovinu.

2. Svaka Strana ¢e, na nacin koji smatra odgovarajucim, zastititi licne podatke
korisnika elektronske trgovine. Li¢ni podaci korisnika elektronske trgovine mogu se
dijeliti sa drugom Stranom samo uz saglasnost korisnika ili u skladu sa uslovima
predvidenim odgovaraju¢im zakonodavstvom Strane.

3. Svaka strana ¢e:

(&) usvoijiti ili primijeniti domadi pravni okvir kojim se predvida zastita liCnih
podataka korisnika elektronske trgovine; i

(b) obezbijediti da pruzaoci usluga i pruzaoci posrednih usluga preduzmu sve
neophodne tehnicke i administrativhe mjere za zastitu licnih podataka.

4. Svaka Strana ¢e objaviti informacije o zastiti licnih podataka koje pruza
korisnicima elektronske trgovine, ukljuujuéi informacije kako da:

(a) pojedinci mogu preduzimati pravne ljekove;
(b) poslovanje bude uskladeno sa bilo kojim zakonskim obavezama.

5. Prepoznajuc¢i da Strane mogu primjenjivati razliCite pravne pristupe u zastiti
licnih podataka, svaka Strana treba da podstakne razvoj mehanizama za
promovisanje kompatibilnosti izmedu ovih razli€itih rezima. Ovi mehanizmi mogu
ukljucivati priznavanje regulatornih rezultata, bez obzira da |li se autonomno
dodjeljuju ili uzajamnim aranzmanom, ili Sirim medunarodnim okvirima. U tom cilju,
Strane ¢e nastojati razmijeniti informacije o svim takvim mehanizmima koji se
primjenjuju u njihovim nadleznostima i istrazivati nacCine za proSirenje ovih ili drugih
odgovarajucih aranzmana radi promovisanja kompatibilnosti izmedu njih.



Clan 61
Trgovina bez papira

Strane ¢e nastojati da:

(a) dokumenta o trgovinskojj administraciji budu dostupna javnosti u elektronskoj
formi;

(b) prihvate dokumente trgovinske administracije koji se podnose elektronskim putem
kao pravni ekvivalent papirnoj verziji tih dokumenata, u skladu sa domacim zakonima
| propisima.

Clan 62
Saradnja u elektronskoj trgovini

1. Prepoznajuci globalnu i medusobno povezanu prirodu elektronske trgovine, Strane
¢e nastojati da:

(@) zajedni¢ki rade u cilju pomoc¢i malim i srednjim preduzeima za
prevazilazenje svih prepreka pri koriS¢enju elektronske trgovine;

(b) priznaju certifikate elektronske autentifikacije izdate javnosti i olakSaju
prekogranicne usluge certifikovanja, u skladu sa svojim domacim zakonima i
propisima,;

(c) razmjenjuju informacije i iskustva o propisima, politikama, izvrSenju i
uskladenosti u vezi sa elektronskom trgovinom, ukljucujuci:

(i) zastitu licnih podataka;

(i) zastitu potro$aca, pravo potroSaca na povlacenje i unaprjedenje povjerenja
potrosaca u elektronsku trgovinu;

(iii) odgovornost posrednika u pruzanju usluga u pogledu prenosa ili Cuvanja
informacija;

(iv) tretman nezeljenih komercijalnih elektronskih poruka;

(v) carinski model i prakse u elektronskoj trgovini; i



(v) bilo koja druga pitanja relevantna za razvoj elektronske trgovine.

(d) ohrabruju saradnju u oblasti saobracajnih i logistiCkih usluga za ekspresnu
isporuku roba dobivenih elektronskom trgovinom, uklju€ujuci i kroz;

i. promovisanje i olakSavanje partnerstva izmedu prodavaca e-trgovine i
logistike;

ii. razmjenu informacija, gdje je to moguce, i prakticno ukljuCujuci tarife, o
uslugama ekspresne isporuke koji se pruzaju na njenoj i sa njene teritorije.

Clan 63
Online zastita potroSaca

1. Strane prepoznaju vaznost usvajanja i primjene transparentnih i efikasnih
mjera za zastitu potrosaca od laznih i varljivih komercijalnih praksi, kao i mjere koje
se sprovode za razvoj povjerenja potroSaca kada se bave elektronskom trgovinom.

2. U tom cilju, svaka Strana ¢e usvaijiti ili primijeniti odredbe u vezi sa zastitom
potroSaCa u domacem zakonodavstvu kako bi zabranile lazne i varljive poslovne
prakse koje Stete potroSacima koji se bave elektronskom trgovinom.

3. Strane ¢e obezbijediti da potrosaci dobiju informacije o svojim pravima iz
zakonodavstva o zastiti potroSaca, ukljuCujuéi informacije o pravilima privatnosti i
alternativnim mehanizmima za reSavanje sporova.

4. Strane ¢e nastojati da promoviSu saradnju izmedu svojih nacionalnih tijela
za zastitu potroSaCa ili drugih relevantnih tijela o aktivhostima vezanim za
prekogranicnu elektronsku trgovinu, kako bi se poboljSala dobrobit i povjerenje
potrosaca.

5. Nacionalni organi za zastitu potroSata svake Strane ¢e nastojati da
saraduju sa onim organima druge Strane, u odgovaraju¢im slu€ajevima uzajamne
zabrinutosti, prilikom primjene svog zakonodavstva koje se odnosi na zastitu
potroSaCa kako bi se sprijeCile ili zabranile lazne i varljive poslovne prakse u
elektronskoj trgovini.

Clan 64
NeZeljene komercijalne elektronske poruke

1. Svaka Strana ¢e usvajati ili primjenjiivati mjere u vezi sa nezeljenim komercijalnim
elektronskim porukama:



(a) zahtijevajuci od pruzaoca nezeljenih komercijalnih elektronskih poruka da olaksa
mogucnost primaoca da zaustavi takve poruke;

(b) zahtijevajuci saglasnost, kako je navedeno u zakonima i propisima svake Strane,
primaoca da primaju komercijalne elektronske poruke; ili

(c) na drugi naCin obezbijedi minimiziranje nezeljenih komercijalnih elektronskih
poruka.

2. Svaka Strana ¢e obezbijediti naknadu od strane pruzaoca nezeljenih komercijalnih
elektronskih poruka koji ne ispunjava obaveze u skladu sa mjerama iz stava 1 ovog
Clana.

Clan 65
Elektronsko pruzanje usluga

Strane potvrduju da mjere koje utiCu na isporuku ili izvrSenje usluge u
elektronskom obliku podlijezu obavezama sadrzanim u relevantnim odredbama
Protokola Il (Trgovina uslugama) koje podlijezu izuzecima ili ograniCenjima i
ograni¢enjima koja su navedena u Aneksu | (Liste specificnih obaveza) koje se
primjenjuju na takve obaveze.

ODJELJAK VI
KOPRODUKCIJA NA FILMU ILI TV SERIJSKIM PROGRAMIMA

Clan 66
Cil

Potvrduju¢i da koprodukcija mozZe sluziti razvoju produkcije filma ili TV
serijskih programa i podstaci dalji razvoj kulturnih i tehnolo$kih veza izmedu Strana,
ovaj Odjeljak ima za cilj olakSavanje koprodukcije na filmu ili TV serijskim
programima izmedu Stranaka utvrdivanjem pravila,

Clan 67
Obim i definicije

1. Ovaj Odjeljak se odnosi na mjere Strana koje utiCu na koprodukcije
filmova ili TV serijskih programa.



2. U svrhu ovog Odjelika:

,hadlezni organi® oznaCavaju i nadlezne organe odgovorne za
sprovodenje ovog Odjeljka ili na bilo koji nadlezni organ iz drzave Strane, u
zavisnosti od slucaja. Nadlezni organi su:

Za Crnu Goru: Filmski centar Crne Gore,

Za Tursku: Ministarstvo kulture i turizma, Generalni direktorat za
kinematografiju, ili njihovi nasljednici,

,koproducent® oznacava fizi¢ko ili pravno lice sa sjediStem na teritoriji
Strana koji stvaraju uslove i neophodni su za izradu i finansiranje
kinematografskog djela i obezbjeduju drugi uslovi, i koji su vezani ugovorom o
koprodukciji;

.koprodukcija“ podrazumijeva kinematografsko djelo, sa ili bez pratecih
zvuka bez obzira na duzinu ili zanr, uklju€ujuci igrane, animirane i dokumentarne
filmove, koji ¢e se prvo prikazati u bioskopima ili na televizijskim kanalima.

Clan 68
Odobrenje i procedure

1. Koprodukciju filmova ili TV serijskih programa shodno ovom ¢lanu
odobravaju nadlezni organi u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Strana u
oblasti kinematografije.

2. Zahtjev za odobrenje koprodukcije prema ovom Odjeljku mora da bude u
skladu sa procedurama navedenim u Dodatku koji predstavlja sastavni dio ovog
Odjeljka. Medutim, nadlezni organi mogu u datom slu€aju zajednicki dati ovlaséenje
koproducentima da postupaju u skladu sa ad-hoc pravilima, koja zajednicki odobre.

3. Odobrenje se ne daje za projekat u kojem su koproducenti povezani
zajednickim upravljanjem ili kontrolom, osim u onoj mjeri u kojoj je takvo udruZenje
osnovano posebno za svrhu samog koprodukcijskog projekta.

4. Odobrenje predloga za koprodukciju filma ili TV serijskog programa od
strane nadleznih organa ne podrazumijeva nikakvu dozvolu niti ovlascenje za
prikazivanje ili distribuciju proizvedenog filma ili TV serijskog programa.

5. Koprodukcija filmova ili TV serijskin programa mora biti pripremljena,
obradena, presnimljena ili titlovana, do prve objave prikazivanja u zemljama



koproducenata koji u€estvuju. Medutim, ako scenario ili predmet filma ili TV serijskih
programa to zahtijevaju, za prikazivanje na lokaciji, vanjsko ili u zatvorenom, u zemilji
koja ne ucestvuje u koprodukciji moze biti dato ovlaS¢enje od strane nadleznih
organa. Sli€no tome, ukoliko u zemlji koja ulestvuje u koprodukciji nijesu na
raspolaganju usluge obrade, presnimavanja ili titlovanja zadovoljavaju¢eg kvaliteta,
nadlezni organi mogu dati ovlas¢enje za nabavku takvih usluga od dobavljaca iz
trece zemlje.

Clan 69
Zahtjevi za koproducente

1. Propust koproducenta jedne Strane da ispuni uslove prema kojima je ta
Strana odobrila koprodukciju, ili materijalno krSenje Odjeljka koji se odnosi na
koprodukciju od strane koproducenta jedne Strane, mogu dovesti do sluCaja da
druga Strana ukine koprodukcijski status za produkciju i prate¢a prava i beneficije.

2. Da bi se kvalifikovali za beneficije koprodukcije, koproducenti ¢e svojim
odgovaraju¢im nadleznim organima dostaviti dokaze o posjedovanju odgovarajuce
tehniCke organizacije, adekvatne finansijske podrSke i potrebne, priznate
profesionalne sposobnosti za uspjesno obavljanje produkcije.

3. Da bi ostvarili pravo na beneficije iz ovog Odjeljka, koproducenti ¢e
postupati u skladu sa zakonima i propisima svake od uklju¢enih Strana.

Clan 70
Zahtjevi za fiziCka lica

1. Producenti, koproducenti, autori, scenaristi, izvodaci, reZiseri, stru¢no
osoblje i tehniCari koji u€estvuju u koprodukcijama moraju biti drzavljani Strana u
skladu sa primjenljivim nacionalnim zakonodavstvom tih Strana.

2. Producenti, koproducenti, autori, scenaristi, glumci, reZiseri, stru¢no
osoblje i tehni€ari koji u€estvuju u koprodukcijama mogu Zivjeti u tre¢cim zemljama.

3. Ukoliko koprodukcija tako zahtijeva, uleScCe strucnog osoblja koje ne
ispunjava uslove iz stava 1 moze se dozvoliti samo u izuzetnim okolnostima i uz
saglasnost nadleznih organa.

4. Svaka Strana mora ispuniti obaveze koje se odnose na obaveze placanja
socijalnog osiguranja ¢lanova tima na produkciji koji su drzavljani Strana u skladu sa
svojim zakonodavstvom koje ureduje socijalno osiguranje.

5. Koris¢enje bilo kojih drugih jezika u koprodukciji, osim jezika dozvoljenih u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Strana, moZe se dodati koprodukciji ukoliko
to zahtijeva scenario.



Clan 71
Nacionalni tretman

1. Svaku koprodukciju proizvedenu u skladu sa ovim Odjeljkom nadlezni
organi smatraju nacionalnim filmskim ili nacionalnim TV serijskim programom, u
skladu sa primjenljivim nacionalnim zakonodavstvom Strana. Takve koprodukcije
imaju pravo na beneficije na osnovu nacionalnog zakonodavstva svake Strane ili
onog koje moze odrediti bilo koja od Strana. Takve beneficije pripadaju isklju€ivo
koproducentu Strane koja ih odobrava.

2. U svim pitanjima u vezi sa marketingom ili izvozom koprodukcijskog filma
il TV serijskog programa, svaka Strana ¢e koprodukcijskim filmskim ili TV serijskim
programima dati isti status i tretman koji se daju domacoj produkciji, u skladu sa
primjenljivim nacionalnim zakonodavstvom te Strane.

Clan 72
Plasiranje u tre¢e zemlje sa kvotom

1. Ako se koprodukcijski filmski ili TV serijski program plasira u zemlju koja
ima regulativu koja ureduje kvote u odnosu na obje Strane, isti se ukljuCuje u kvotu
zemlje koja je vecinski koproducent. U slu€aju da je uceSce koproducenata jednako,

koprodukcija e biti uklju¢ena u kvotu Strane Ciji je drzavljanin reziser koprodukcije.

2. Ako se koprodukcijski filmski ili TV serijski program plasira na trziSte u
zemlji koja ima regulativu koja ureduje kvote u odnosu na jednu od Strana,
koprodukcijski filmski ili TV serijski program ¢e plasirati Strana koja nije predmet
kvote.

Clan 73
Krediti i festivali koprodukcije

1. Svi koprodukcijski filmski ili TV serijski programi bi¢e identifikovani kao
,Crnogorsko-turska koprodukcija“ ili , Tursko-crnogorska Koprodukcija“.

2. Takva identifikacija ¢e se pojavijivati u zasebnom kreditnom naslovu, u
svim komercijalnim reklamnim i promotivnim materijalima, prilikom bilo kakvog javnog
prikazivanja koprodukcijskih filmova ili TV serijskih programa.

3. Osim ako se nadlezni organi drugaCije ne dogovore, koproducentske
filmove ili TV serijske programe na medunarodne festivale uvodi Strana vecinskog
koproducenta.

4. Koproducentske filmove ili TV serijske programe proizvedene na osnovu

jednakog ucesSca na medunarodne festivale uvodi Strana Ciji je drzavljanin reziser.



Clan 74
UcCesce u koprodukciji

1. Relevantno finansijsko u¢esc¢e producenata Strana moze varirati od deset
(10) do devedeset (90) procenata za svaku koprodukciju filma ili TV serijskog
programal®. Pored toga, od koproducenta ée se traziti efikasno tehnicko i kreativno
uceSce, proporcionalno njihovom finansijskom ulaganju u koprodukciju filma ili TV
serijskog programa. Tehnicko i kreativho uceS¢e treba da obuhvata ucesée autora,
izvodaca, tehni¢ko-produkcijskog osoblja, laboratorija i objekata.

2. U slucaju da je crnogorski koproducent ili turski koproducent sastavljen od
nekoliko produkcijskih kuca, finansijsko u¢es¢e svake od tih ku¢a ne smije biti manje
od pet (5) procenata ukupnog budzeta za koprodukciju filma ili TV serijskog
programa.

3. U slu€aju da je producent iz treCe drzave ovlas¢éen da ucestvuje u
koprodukciji, njegovo finansijsko u¢esée ne smije biti manje od deset (10) procenata.
U slu€aju da je koproducent iz treCe drzave sastavljen od nekoliko produkcijskih
kuca, finansijsko u¢esée svake od tih ku¢a ne smije biti manje od pet (5) procenata
ukupnog budzeta za koprodukciju filma ili TV serijski program.

Clan 75

Pojavljivanje i privremeni boravak fizi€kih lica i opreme za filmske ili TV serijske
programe

1. U zavisnosti od njihovog zakonodavstva, svaka Strana ¢e omoguditi
pojavljivanje i priviemeni boravak umjetnikog i tehnickog osoblja i izvodaca koji su
angazovani od strane koproducenta Strana uklju€enih u svrhu koprodukcije.

2. Strane ¢e olakSati ulazak i ponovni izvoz bilo koje opreme za filmski ili TV
serijski program neophodne za produkciju koprodukcijskih filmova ili TV serijskih
programa u skladu sa ovim Odjeljkom, prema njihovom zakonodavstvu.

Clan 76
Raspodjela dobiti

Raspodijela dobiti izmedu koproducenta treba da bude srazmjerna uceSc¢u
svakog koproducenta.

Clan 77
Prava intelektualne svojine

10 Za Tursku, ako je minimalno finansijsko u¢e$¢e manje od dvadeset (20) procenata, status koprodukcije moze
biti predmet ovlasc¢enja nadleznog organa Turske.



1. Za svrhe ovog Odjeljka i odredbi navedenih u stavu 3(a) Dodatka ovom
Odjeljku, koproducenti ¢e obezbijediti da, u mjeri u kojoj se sva prava intelektualne
svojine ukljuCuju u bilo koji element kinematografskog rada, takva prava budu u
okviru autorstva i/ili vlasniStva prava u skladu sa drZzavnim zakonima Strana Cija su
lica uCestvovala u stvaranju takvog rada.

2. Dodjeljivanje prava intelektualne svojine u koprodukcijskom filmu ili TV
serijskom programu, uklju€ujuci autorstvo/vlasnistvo prava i licenciranje istih vrsi se
ugovorom o koprodukciji.

3. Svaki koproducent mora imati slobodan pristup svim izvornim
koprodukcijskim materijalima i pravo na umnozavanje ili Stampanje istih, ali ne i
pravo na bilo kakvu upotrebu ili dodjeljivanje prava intelektualne svojine u odnosu na
navedene materijale, osim ako to nije utvrdeno od strane koproducenata u ugovoru o
koprodukciji.

4. Svaki koproducent ¢e biti vlasnik zajedniCke osnove fiziCke kopije
originalnog negativa ili drugog medija za snimanje na kojem je postavljena originalna
koprodukcija, ne uklju€uju¢i bilo koje pravo intelektualne svojine koje moZze biti
uvrsteno u pomenutu fiziCku kopiju, izuzimajué¢i odredbe koje su koproduceti
usaglasili u ugovoru o koprodukciji.

5. Kada se koprodukcija izradi na filmskom negativu, negativ ¢e se razviti u
laboratoriji koju koproducenti zajedni¢ki odaberu, a bi¢e u njoj deponovana, pod
dogovorenim imenom.

6. Svaki koproducent ima pravo da zadrzi kopiju originalnog prvog zapisa
kinematografskog djela, pod uslovom da se u pogledu prava u njegovom stvaranju i
upotrebi primjenjuju stavovi 1 i 2 ovog Clana.

7. Ugovor o koprodukciji mora garantovati svakom koproducentu zajednicko
vlasniStvo nad originalnim negativom slike i zvuka. Ugovor ¢e sadrzati odredbu koja
ureduje da se navedeni negativ Cuva na lokaciji koju su medusobno dogovorili
koproducenti i garantuje slobodan pristup istom.

8. Koproducenti moraju dostaviti titlovanu kopiju filma ili TV serijskog
programa svakoj od Strana nakon produkcije filma ili TV serijskog programa.

Clan 78
Pododbor za koprodukciju filmskih ili TV serijskih programa

1. U cilju efikasne primjene i sprovodenja ovog Odjeljka, Pododbor za
koprodukciju filmskih ili TV serijskih programa sastavljen od predstavnika nadleznih
organa svake Strane kojim zajedniCki predsjedavaju svaka od Strana (u daljem
tekstu ovog Clana ,Pododbor*). Funkcija Pododbora je sliedeéa:



(a) pregled i pracenje primjene i sprovodenja ovog Odjeljka u vezi
sa koprodukcijom filmskih ili TV serijskih programa;

(b) razmatranje pitanja vezanih za koprodukcije filmskih ili TV
serijskih programa u cilju unaprjedenja trgovinskih odnosa izmedu Strana i
promovisanja efikasnog i transparentnog upravljanja njihovim
procedurama za podnoSenje prijave za koprodukciju iz ovog Odjeljka i
odobrenje iste;

(c) predlaganje inicijativa za dalje promovisanje saradnje u oblasti
produkcije filmskih ili TV serijskih programa;

(d) izvjeStavanje o svojim nalazima i ishodu svojih razgovora
MjeSovitoj komisiji; i

(e) izvrSavanje drugih zadataka koje moZe odrediti MjeSovita
komisija.

2. Aktivnosti Pododbora ne dovode u pitanje postojece ili budu¢e odnose
izmedu nadleznih organa Strana u okviru njihove nadleznosti.

Dodatak Odjeliku za koprodukciju filmova ili TV serijskih programa
Naveden u Clanu 68.2

Poslovnik o radu

1. Prijave za kvalifikaciju filma ili TV serijskog programa za koprodukcijske
beneficije moraju se predati nadleznim organima najmanje Sezdeset (60) dana prije
poCetka snimanja ili kljuéne animacije filma ili TV serijskog programa. Prijave ce
pregledati nadlezni organ u roku od trideset (30) dana nakon $to Strana sa najveéim
udjelom finansijskog uceséa iznese svoje misljenje. Odluka ¢ée biti iskomunicirana
podnosiocima prijava u roku od deset (10) dana. Ako Strana sa najvec¢im udjelom
finansijskog u¢esca, kao i nadlezni organi, izraze pozitivho misljenje, koprodukcija se
smatra odobrenom.

2. Nadlezni organi obavjestavaju jedni druge o svojoj odluci o bilo kojoj takvoj
prijavi za koprodukciju u roku od trideset (30) dana od dana podnoSenja kompletne
dokumentacije navedene u ovom Dodatku.

3. Uz prijave se mora priloziti sljedec¢a dokumentacija na engleskom jeziku:

(a) Dokaz o licencnim aranZmanima u pogledu prava intelektualne
svojine, bilo koje vrste, ukljuCujuc¢i naroCito autorsko i srodna prava
(,srodna prava“ podrazumijevaju, izmedu ostalog, prava producenata
filmskog ili TV serijskog programa, prava izvodaca, prava producenata



fonograma i prava emitera, komunikaciju sa javhim pravima), koja su
sadrzana ili proizaSla iz koprodukcije, u mjeri koja je dovoljna da bi se
ispunili ciljevi ugovora o koprodukciji, ukljuujuci aktivnosti za odobrenje
za javno izvodenje, distribuciju, emitovanje, stavljanje na raspolaganje
putem interneta ili na drugi nacin, i prodaju ili iznajmljivanje fizickih ili
elektronskih kopija koprodukcije na teritoriji izvornih zemalja Strana, kao i
na teritoriji treCih zemalja, a uklju€ujuéi i autorsko pravo i srodna prava u
odnosu na bilo koji knjizevni, dramski, muzicki ili umjetniCki rad koji je
podnosilac zahtjeva prilagodio u svrhu koprodukcije;

(b) Potpisani ugovor o koprodukciji, koji podlijeze odobrenju
nadleznih organa.

4. Ugovor o koprodukciji mora predvidjeti sljedeca pitanja:

(a) naslov koprodukcijskog filma ili TV serijskog programa, ¢ak i
ako je privremeni;

(b) ime pisca ili lica odgovornog za adaptaciju sadrzaja ako je isti
preuzet iz knjizevnog izvora;

(c) ime rezisera (ako je potrebno, dozvoljena je sigurnosna
klauzula za njegovu/njenu zamjenu);

(d) budzet za koprodukcijski film ili TV serijski program;

(e) iznos finansijskog u€esc¢a koproducenta;

() finansijski ulog svakog producenta u pogledu procentualne
raspodjele troSkova u vezi sa troSkovima razvoja, elaboriranja, produkcije i
post-produkcije do dobijanja kopije za prikazivanje;

(g) raspodjela prihoda i dobiti, ukljuuju¢i podjelu i okupljanje
trzista;

(h) odgovarajuce uceSce koproducenata u bilo kakvim troSkovima
koji premasSuju budzet ili u beneficijama iz bilo kog ustedenog iznosa u
odnosu na troSkove produkcije;

() Dodjela prava intelektualne svojine u koprodukcijskom filmu ili
TV serijskom programu, ukljuCujuc¢i autorstvo ili vlasniStvo prava i
licenciranje;

() Klauzula u ugovoru mora potvrditi da odobrenje za filmski ili TV
serijski program, koje mu daje pravo na beneficije po osnovu ugovora, ne
obavezuje nadlezne organe bilo koje od Strana da dozvole javno
prikazivanje filmskog ili TV serijskog programa. Takode, u ugovoru se
moraju navesti uslovi finansijskog poravnanja izmedu koproducenta u
slu€aju da nadlezni organi bilo koje od Strana odbiju izdavanje dozvole za
javno prikazivanje filmskog ili TV serijskog programa na teritoriji drzave te
Strane ili tre¢ih zemalja;

(k) Krsenje ugovora o koprodukciji;

() Odredba koja od glavnog koproducenta zahtijeva podnoSenje
polise osiguranja koja pokriva sve rizike produkcije;

(m) Priblizni datum pocetka snimanja;

(n) Spisak potrebne opreme (tehniCke, umijetniCke ili druge) i
osoblja, ukljuCujuéi drzavljanstvo osoblja i uloge koje ¢e glumci tumaditi;

(o) Plan snimanja;



(p) Sporazum o distribuciji, ako je zakljucen;

(q) NaCin na koji ¢e se koprodukcija prijaviti na medunarodne
festivale;

(r) Druge odredbe koje zahtijevaju nadlezni organi.

Pored sporazuma, nadleznom organu se moraju predati dokumenti u
nastavku:

(a) Sinopsis koprodukcijskog filma ili TV serijskog programa,;

(b) Tritment;

(c) Kompletan tekst scenarija;

(d) Spisak tehni¢kog i umjetni¢kog osoblja koji rade na proizvodniji
koprodukcije;

(e) Biografiju rezisera;

() Detaljan budzet i plan finansiranja;

(g) Dokument o prenosu intelektualne svojine za komercijalnu
upotrebu produkcije;

(h) Plan snimanja za koprodukcijski film ili TV serijski program;

(i) Drzavljanstvo osoblja i uloge koje ¢e tumaciti glumci.

5. Koproducenti ¢e obezbijediti svaku dodatnu dokumentaciju i informacije
koje nadlezni organi smatraju potrebnim za obradu prijave za koprodukciju ili za
svrhu praéenja koprodukcije ili sprovodenje sporazuma o koprodukciji.

6. Svaka materijalna odredba u originalnom ugovoru o koprodukciji moze se
izmijeniti uz prethodno odobrenje nadleznih organa.

7. Zamjena koproducenta podleze prethodnoj saglasnosti nadleznih organa.

8. Nadlezni organi moraju biti informisani o u¢e8¢u producenata iz trece
zemlje u koprodukciji.

ODJELJAK VII
ZAVRSNE ODREDBE

Clan 79
Stupanje na snagu

Ovaj protokol stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon prijema
poslijednjeg pisanog obavjestenja, diplomatskim putem, kojim Strane obavjeStavaju
jedna drugu da su ispunjeni svi neophodni uslovi predvideni njihovim nacionalnim
zakonskim propisima za stupanje na snagu ovog protokola.



KAO POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovlas¢eni punomocnici,
potpisali su ovaj protokol.

Sacinjeno u Ankari, dana 17. jula 2019. godine, u dva originalna primjerka na
crnogorskom, turskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu€aju razlika u tumacenju ovog protokola, mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku.

Za Crnu Goru Za Republiku Tursku

Dragica SEKULIC, s.r. Ruhsar PEKCAN, s.r.

Ministarka ekonomije Ministarka trgovine



ANEKS 1

LISTA SPECIFICNIH OBAVEZA



NAPOMENE S OBJASNJENJEM

1. U nize navedenoj listi obaveza (u daljem tekstu ,ova Lista“) naznaCeni su
usluzni sektori koji su liberalizovani u skladu sa ¢lanom 16 (Lista specifi¢nih
obaveza) Protokola Ill (Trgovina uslugama), i, putem ogranic¢enja koja se odnose na
pristup trZiStu i nacionalnom tretmanu koja se primjenjuju na usluge i pruzaoce
usluga iz Crne Gore u ovim sektorima. Ovaj Lista se sastoji od sljedecih elemenata:

(&) u prvoj koloni naznacen je sektor ili podsektor u kojem Turska preuzima
obavezu, kao i obim liberalizacije na koju se ograniCenja primjenjuju;

(b) u drugoj koloni opisana su ograni€enja koje se primjenjuju u odnosu na
Clan & (Pristup trziStu) Protokola Il (Trgovina uslugama) u sektoru ili
podsektoru naznacenom u prvoj koloni;

(c) u trecoj koloni opisana su ograni¢enja koje se primjenjuju u odnosu na
Clan 6 (Nacionalni tretman) Protokola Il (Trgovina uslugama) u sektoru ili
podsektoru naznacenom u prvoj koloni; i

(d) u Cetvrtoj koloni opisane su dodatne obaveze u pogledu mjera koje uti¢u
na pruzanje usluga koje nisu predmet Liste u skladu sa ¢lanom 5 (Pristup
trziStu) i 6 (Nacionalni tretman) Protokola Il (Trgovina uslugama).

Ne preuzimaju se obaveze u pogledu pruzanja usluga u sektorima i podsektorima
koje su obuhvacene ovim Sporazumom i koje nisu sastavni dio Liste.

2. U ovoj Listi naznacena su Cetiri nacina pruzanja usluga. Oni se tumace na
sljededi nacin:
(&) Nacin pruzanja u vidu ,1) prekograni¢nog pruzanja usluga“ se tumaci kao
pruzanje usluge sa teritorije Crne Gore na teritoriju Turske, u skladu sa
¢lanom 3.(a).(i) (Definicije) Protokola Il (Trgovina uslugama).

(b) Nacin pruzanja u vidu ,2) kori$¢enja usluga u inostranstvu” se tumaci kao
pruzanje usluge na teritoriji Crne Gore korisniku usluge iz Turske, u skladu sa
¢lanom 3.(a).(i) (Definicije) Protokola Il (Trgovina uslugama).

(c) Nacin pruzanja u vidu ,3) komercijalnog prisustva” se tumaci kao pruzanje
usluge putem poslovnog nastana, u skladu sa ¢lanom 3.(a).(i) (Definicije)
Protokola Il (Trgovina uslugama).

(d) Nacin pruzanja u vidu ,4) prisustva fizickih osoba” se tumaci kao pruzanje
usluge kroz privremeno prisustvo fizickih osoba u svrhu poslovanja, u skladu
sa Clanom 3.(a).(i) (Definicije) Protokola Il (Trgovina uslugama).

3. Bez obzira na ¢lan 5 (Pristup trZiStu) Protokola Il (Trgovina uslugama),
nediskriminatorni zahtjevi u pogledu pravnog oblika privrednog drustva ne moraju biti
definisani u ovoj Listi kako bi ih primjenjivala ili usvojila Turska.

4. Turska ne preuzima nikakvu obavezu u pogledu ulaska i privremenog boravka
kategorija fizickih lica koja nisu navedena u ovoj Listi, kao i kod transfera izmedu
korporacija, pripravnika, poslovnih posjetioca i prodavaca usluga u privrednim



djelatnostima koje nisu liberalizovane u skladu sa ¢lanom 16 (Lista specifiCnih
obaveza).

Obaveze Turske u pogledu Privremenog kretanja fizickih lica sa ciljem
pruzanja usluga ne primjenjuju se u sluCajevima kada je svrha ili posljedica njihovog
privremenog prisustva intervenisanje ili na drugi nacin uticanje na ishod bilo kojeg
radnog spora, spora u vezi s upravljanjem ili pregovora.

Transferi izmedu korporacija, pripravnici, poslovni posjetioci i prodavci usluga
kojima je odobren ulazak i privremeni boravak duzni su postovati zakone o imigraciji i
radu Turske.

Turska mozZe preduzeti bilo koje mjere koje utiCu na fizicka lica koje traze
pristup trzistu rada Turske i mjere u pogledu drzavljanstva, prebivaliSta ili
zaposSljavanja na stalnoj osnovi.

5. U oznacavanju pojedinih sektora i podsektora, CPC oznaCava Centralnu
klasifikaciju proizvoda koju je objavila Statisticka kancelarija Ujedinjenih nacija,
Statistical Papers, Series M, No. 77, CPC Prov, 1991. Postanske/kurirske usluge su
definisane u koloni odgovaraju¢eg sektora ili podsektora. Finansijske usluge su
definisane u skladu s Dijelom o Finansijskim uslugama. CPC Sifra uz koju je
naznacena dvostruka zvjezdica ,**” oznaCava da je obuhvacen ,dio sektora“. ,Bez
obaveze®™’ oznacava ,tehni¢ku neizvodljivost ”.

Redoslijed usluznih sektora, podsektora i aktivnosti u ovoj Listi odrazava Listu
sektorske klasifikacije usluga iz dokumenta WTO-a MTN.GNS/W/120, od 10. jula
1991. godine.

6. Ovaj Lista ne obuhvata mjere koje se odnose na zahtjeve u pogledu kvalifikacija
i procedure, tehniCke standarde i zahtjeve u pogledu izdavanja dozvola ako one ne
predstavljaju ogranicenje u pristupu trZistu ili nacionalnom tretmanu u smislu ¢lana 5
(Pristup trzistu) i ¢lana 6(Nacionalni tretman) Protokola Il (Trgovina uslugama). Te
mjere (npr. potreba za pribavljanjem dozvole, obaveze u pogledu univerzalne usluge,
potreba za priznavanjem kvalifikacija za regulisane profesije i potreba polaganja
posebnih ispita, ukljuCujuéi ispit iz poznavanja jezika te potreba za zakonitim
prebivalistem na teritoriji na kojoj se obavlja privredna djelatnost), ¢ak i ako nisu
navedene u listi, primjenjuju se u svakom slu¢aju na usluge i pruzaoce usluga iz
Crne Gore.

Uslovi i kriterijumi koji se zahtijevaju za dobijanje svih dozvola i ovlas¢enja, a
koji su navedeni u ovoj Listi, te oni koji se primjenjuju za c&lanstvo u svim
odgovaraju¢im komorama, ne ograni¢avaju pristup trZistu niti ograni€avaju nacionalni
tretman u smislu ¢lana 5 (Pristup trziStu) i ¢lana 6 (Nacionalni tretman) Protokola Il
(Trgovina uslugama).

7. Nista u ovoj Listi ne¢e se tumaciti na nacin da dovodi u pitanje sprovodenje bilo
koje mjere u okviru spoljnotrgovinskog rezima i odgovarajucih carinskih postupaka
Turske koje se odnose na robe, u skladu sa medunarodnim sporazumima cija je
potpisnica Turska. U tom smislu, kada se radi o usluznim sektorima, podsektorima ili
djelatnostima u kojima uvoz i/ili izvoz robe moZe predstavljati sastavni dio pruzanja
usluga, kao Sto su usluge distribucije, usluge odrzavanja i popravka i usluge



tehniCkog ispitivanja i analize, sve relevantne spoljnotrgovinske i/ili carinske mjere ¢e
se i dalje primjenjivati, ¢ak i kad nisu navedene u listi, na usluge i pruzatelje usluga iz
Crne Gore.

8. U skladu sa ¢lanom 1 (Podrucje primjene) Protokola Ill (Trgovina uslugama),
ova Lista ne obuhvata mjere koje se tiCu subvencija ili grantova koje daje Turska,
ukljuCujuci i zajmove, garancije i osiguranje uz podrsku viade niti na bilo koji uvjet
postavljen u pogledu primanja takvih subvencija ili grantova, bez obzira na to da li se
subvencije ili grantovi nude iskljuCivo za domace usluge, domace potroSace ili
pruzaoce usluga.

9. Prava i obaveze na osnovu ove Liste neCe imati automatski efekat, te stoga
fiziCkim ili pravnim licima direktno ne dodjeljuju nikakva prava.



LISTA SPECIFICNIH OBAVEZA

REPUBLIKA TURSKA

Nacini pruzanja:
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga

3) Komercijalno prisustvo

4) Prisustvo fizickih lica

2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na  pristup
trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

. HORIZONTALNE OBAVEZE KOJE SE ODNOSE NA SVE SEKTORE NAVEDENE U DIJELU
EDINACNIM SEKTORIMA

OBAVEZA PO POJ

SVI . SEKTORI
OBUHVACENI
LISTOM

3) “Nema
ograni¢enja za
akcionarska drustva,
drustva s ograni¢enom
odgovorno$éu,
komanditna  drustva,
~kolektivha drustva“

kako su definisana u
turskom
Komercijalnom
kodeksu i Zakonu o
direktnim stranim
ulaganjima.”. Ne
obavezujemo se za
osnivanje ili kupovinu
bilo koje druge vrste
pravnog lica.

Otvaranje
predstavnistva
strane drustva
osnovanog prema
zakonima neke strane
vlade podlijeze
odobrenju Ministarstva
ekonomije, pod
uslovom da ne
obavljaju komercijalnu
djelatnost u Turskaoj.

od

Kupovina nekretnina:

3) Prema Zakonu o
zemljiSnim  knjigama,
drusStvima sa stranim
kapitalom dozvoljena
je kupovina nekretnina
u Turskoj za obavljanje

poslovnih  djelatnosti

3) Podruznice:

Uspostavljanje
podruznice drustva od
strane drustva
osnovanog prema
zakonima neke strane
vlade podlijeze obavezi
imenovanja fizickog lica
kao predstavnika sa
prebivaliStem u
Turskoj, koju drustvo
propisno ovlasti da ga
u potpunosti zastupa.




Nacini pruzanja: 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor OgraniCenja koja se | OgraniCenja koja se | Dodatne obaveze
odnose na pristup | odnose na nhacionalni
trziStu tretman

navedenih u Statutu
njihovog preduzeca.
Medutim, za kupovinu
u vojnim  zonama
(zabranjenim  vojnim
zonama, vojnim
sigurnosnim zonama i
strateSkim zonama) i
posebnim sigurnosnim
zonama neophodno je
odobrenje turskih
vojnih vlasti, odnosno
pokrajinskih viasti.

1.3.4) Ne obavezujemo
se za kupovinu
nekretnina od strane
stranog  fizickog ili
pravnog lica
organizovanog u
skladu sa zakonom o
stranoj vladi.

Komunalne djelatnosti

Privredne  djelatnosti
koje se sSmatraju
komunalnim

djelatnostima na
nacionalnom ili
lokalnom nivou mogu
bitt predmet javnih
monopola ili
ekskluzivnih prava koja
se dodjeljuju privathom
operateru.

4) Ne obavezujemo
se osim za mjere koje
se odnose na ulazak i

privremeni boravak
sliedecih kategorija
fiziCkih lica:

l. Transferi_izmedu
korporacija su fiziCka
lica koja su zaposlena
od strane pravnog lica
iz Crne Gore najmanje
jednu godinu i koja su
priviemeno




Nacini pruzanja: 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor OgraniCenja koja se | OgraniCenja koja se | Dodatne obaveze
odnose na pristup | odnose na nhacionalni
trziStu tretman

premjeStena u jednoj
od njenih supsidijarnih
drustava, povezanih
drustava ili podruznica
na teritoriji  Turske.
Takva  fizicka lica
pripadaju jednoj od
sliedecih kategorija.

MenadZeri-
Direktori:

Lica koje rade na
visokim pozicijama
zaposlena od strane
pravnog lica, koja
prvenstveno upravljaju
drustvom, koja su pod
opstim nadzorom ili se
usmjeravaju od strane
upravnog odbora ili
akcionara drustva ili
njima odgovarajucih
lica, uklju€ujuci:

(A) upravijanje

drustvom, dijelom
drustva ili  odjelom
drustva;

(B) nadgledanje i
nadzor nad radom

ostalih nadzornih,
struénih i rukovodecih
zaposlenih; i

(C) imaju ovlascenje
da zaposljavaju [
otpustaju zaposlene ili

predlagazu
zaposljavanje,
otpustanje zaposlenih ili
obavljaju ostale

kadrovske aktivnosti.

Specijalisti:

Fizi¢ka lica koje su
zaposlena od strane
pravnog lica i koje
posjeduju neka
neuobiajena znanja




Nacini pruzanja: 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor OgraniCenja koja se | OgraniCenja koja se | Dodatne obaveze
odnose na pristup | odnose na nhacionalni
trziStu tretman

od znaCaja za pruzanje
usluga kompanije,
istrazivacku opremu,
tehnike rada ili
upravljanje. U procjeni
takvog znanja, u obzir
¢e se uzeti ne samo
posebno znanje od
znacaja za kompaniju,
vec ito dalilice
posjeduje visok nivo
stru€nosti za vrstu
posla ili trgovine koja
zahtijeva posebno
struéno znanje,
uklju€ujuéi i ¢lanstvo u
akreditovanim
udruzenjima te struke.

Il. Pripravnici:
oznacCavaju fizicka lica
koje su zaposlena od
strane pravnog lica iz
Crne Gore najmanje
jednu  godinu, koje
posjeduju
univerzitetsku diplomu i
koja su privremeno
premjestena u jedno od
njenih supsidijarnih
drustava, povezanih
drustava ili podruznica
na teritoriji Turske u
svrhu razvoja karijere ili
radi usavrSavanja
tehnika ili  metoda
poslovanja.l!

M. Poslovni

posjetioci su fizicka
lica koje rade na nekoj
vidoj poziciji zaposleni
od strane pravnog lica
u Crnoj Gori i koji su
zaduZene za
uspostavljanje

supsidijarnog drustva,
povezanog drustva ili
podruznice na teritoriji

u Od kompanije koja ih prima moze se zahtijevati da prethodno dostavi na odobrenje program obuke koji
pokriva cijelo vrijeme trajanja boravka, koji pokazuje da je svrha boravka usavrSavanje koje odgovara nivou
univerzitetske diplome.




Nacini pruzanja: 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor OgraniCenja koja se | OgraniCenja koja se | Dodatne obaveze
odnose na pristup | odnose na nhacionalni
trziStu tretman

Turske. Oni nisu
uklju¢eni u direktnu
prodaju ili pruzanje
usluga; kada pruzalac
usluga nije
komercijalno prisutan u
Turskoj.

IV.  Prodavci

usluga: oznacavaju
fizicka lica koje su
predstavnici pruzaoca
usluga iz Crne Gore i
traze privremeni ulazak
na teritoriju Turske s
cillem da pregovoraju i
zakljuée ugovor o
prodaji usluga. Nisu
ukljuéena u direktnu
prodaju korisnicima ili
pruzanje samih usluga,
niti primaju naknadu od
izvora koji se nalazi u

Turskoj.

Transferi izmedu
korporacija i
pripravnici trebaju
pribaviti radnu dozvolu
od Ministarstva
porodice, rada i
socijalnih usluga.

Radne dozvole se, u
skladu s odgovaraju¢im
zakonima, propisima i
zahtjevima Turske,
mogu izdavati na period
do jedne godine.
Turska moze odobriti
produZenje odobrenog
perioda u skladu sa
zakonima i propisima
koji su na snazi na
njenoj teritoriji.

Poslovni posjetioci i
prodavci usluga nisu
obavezni pribaviti radnu
dozvolu. Ulazak i
privremeni boravak
moze biti odobren, u
skladu s odgovaraju¢im
zakonima, propisima i




Nacini pruzanja: 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor OgraniCenja koja se | OgraniCenja koja se | Dodatne obaveze
odnose na pristup | odnose na nhacionalni
trziStu tretman

zahtjevima Turske, na
period do 90 dana u
okviru 180 dana.

3,4) Strani inzenjeri i
arhitekte se mogu bauviti
pruzanjem inZenjerskih
i arhitektonskih usluga
u Turskoj tek nakon §to
postanu privremeni ¢lan
odgovarajuce strukovne
komore u okviru Unije
komora turskih
inZenjera i arhitekata.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor . . OgraniCenja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) i
odnose na nacionalni | obaveze

odnose na pristup trzistu

tretman

Il. OBAVEZE PO POJEDINACNIM SEKTORIMA

1. POSLOVNE USLUGE

1. A. Profesionalne usluge

(&) Pravne usluge (samo e
usluge savjetovanja o 1) Nema ogranicenja. D Eerr::iéen'a
stranom i medunarodnom | 2) Nema ogranicenja. 9 a.
pravu) 2) Nema

3) Obavezan je oblik

(CPC 861**)

.Stranog partnerskog
advokatskog drustva

ogranicenja.

3,4) Zastupanjem

(yabanci avukatlik | fiziCkih ili pravnih lica
ortakligi)”. pred turskim
sudovima, arbitrima,
medijatorima ili
drugim organima,

kao i pripremom bilo
kog relevantnog
pravnog dokumenta,
mogu se baviti samo

turski advokati.
Pravni strucnjaci
angazovani od

stranih advokatskih

4) Ne obavezujemo se, | partnera, ¢ak i ako
izuzev onoga $to je | su drzavijani Turske,
navedeno ul| ne mogu pruzati
horizontalnom dijelu. pomenute pravne

usluge. KoriScenje
profesionalnog
naziva "avukat
(advokat)"
rezervisano je za
turske drzavljane
upisane u
Advokatske komore
Turske.
(b) Racunovodstvene, 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne

revizorske o obavezujemo

knjigovodstvene usluge 2)  Nema ogranicenja. se.

19 g

(CPC 862) 3) Ovlasteni finansijski 2) Nema

savjetnicit? mogu svoj

ograni¢enja.

12 Izraz ,finansijski savjetnik” koriSten u ovoj stavki odnosi se na , ovlastenog javnog racunovodu” (Serbest

Muhasebeci Mali Miisavir)” prema “Zakonu br. 3568 o ovlastenim javnim radunovodama i javnim
ra¢unovodama pod zakletvom“. Strani finansijski savjetnici mogu biti ovlasteni, pod uvjetom reciprociteta,
odobrenjem Predsjednika.



NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

rad udruzivati u obliku
.partnerskog drustva
(adi  ortaklik)” ili
,drustvo kapitala®®
(sermaye sirketi)” u
skladu s  turskim
Komercijalnim

kodeksom, nakon Sto

postanu ¢lanom
odgovarajuce

komore.

Strane revizorske

kuée mogu obavljati
neovisne revizije u
Turskoj pod uslovom
da su za to ovlaSc¢ene
od strane Uprave za
javni nadzor,
revizijske i
racunovodstvene
standarde, u skladu s
principom
reciprociteta.

Za revizorske kuce
obavezan je oblik
.drustva kapitala“ u
skladu s  turskim
Komercijalnim
kodeksom. Za
revizorske kuée koje
¢e obavljati reviziju
institucija trzista
kapitala obavezan je
oblik ,akcionarskog
drustva“.

Kako bi neka
revizorska kucéa bila
ovlastena:

Revizori moraju biti
vlasnici vecinskog
kapitala i glasackih
prava, a svi partneri

3) Strani nazivi i
imena se ne
mogu Koristiti u
nazivima
partnerstava ili
drudtava medu
turskim i stranim
finansijskim
savjetnicima.

13

(limited sirket)” i ,,ograniCeno partnerstvo (sermayesi paylara béliinmiis komandit sirket)”.

Vrste drustava kapitala su ,,akcionarsko drustvo (anonim sirket)“, ,drustvo s ogranicenom odgovornoséu




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor 0 N . Ograni¢enja koja se | Dodatne
grani¢enja koja se d ionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu odnose na hacionaini | oba
tretman
firme ¢e biti pripadnici
profesije.1
Svi ¢lanovi njenog
upravljackog tijela
moraju biti pripadnici
profesije, s tim da
vecina njih moraju biti | 4)  Tursko
revizori koji su u njoj drzavljanstvo je
stalno zaposleni, pod obavezno za
uslovom da taj omjer racunovode i
ne prelazi ovlascene javne
sedamdeset pet racunovode.
posto.
4) Ne obavezujemo se.

(c) Usluge oporezivanja 1) Nema ograni€enja. 1) Nema
Poslovne usluge poreskog | 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
planiranja i savjetovanja e 2) Nema

3) Nema ogranicenja. ogranicenja
(CPC 86301) 4) Ne obavezujemo se .
izuzev onoga Sto jé 3) Nemaw .
ogranic¢enja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(d) Arhitektonske usluge 1) Nema ogranigenja. 1) Nema

(CPC 8671) 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
e 2) Nema
3) Nema ogranicenja. N
ogranicenja.
9 e staerene % o) ema
ogranic¢enja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(e) Inzenjerske usluge 1) Nema ogranigenja. 1) Nema

ograni¢enja.

14 »Pripadnici profesije“ su ,ovlas¢ene javne racunovode (serbest muhasebeci mali miisavir)” ili ,javne

racunovode pod zakletvom (yeminli mali miisavir)“ prema Zakonu br. 3568; i za njih postoji obaveza
posjedovanja turskog drzavljanstva.



NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor N . Ograni¢enja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) i
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
(CPC 8672) 2) Nema ogranic¢enja. 2) Nema
3) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema_v .
X . ogranicenja.
izuzev onoga Sto je
navedeno ul4) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(f) Integrisane inzenjering | 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
usluge 2)  Nema ogranidenja. ogranicenja.
(CPC 8673) N 2) Nema
3) Nema ogranicenja. N
ogranicenja.
4) _Ne obavezu1emvo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je o
ogranicenja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(g) Urbanisticko planiranje i | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
usluge uredenja prostora 2)  Nema ogranicenja. ogranicenja.
(dio CPC 8674) N 2) Nema
3) Nema ograni¢enja. e
ogranicenja.
4) _Ne obavezu1emvo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je .
ogranicenja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(h) Veterinarske usluge 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(CPC 932) 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
I-iamct) za bolnice It" 3) Bolnice i laboratorije 2) glerr:r%éen'a
aboratorije za Zivotinje 73 Sivotinje u g ja.
potpunom stranom | 3) Nema
vlasnistvu mogu se ograni¢enja.
osnivati u Turskoj pod
uslovom da su im svi
zaposleni  veterinari




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

od

Ogranicenja koja se
nose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

turski drzavljani.
Odgovorni direktor
bolnice ili laboratorije
za zivotinje mora biti

veterinar. Za
veterinare postoji
uslov drzavljanstva.

Obavezna je dozvola
za rad koju izdaje
Ministarstvo

poljoprivrede i
Sumarstva. 4) Ne
4) Ne obavezujemo se. ggavezwemo
B. Kompjuterske i srodne usluge
(@) Konsultantske usluge | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
vezane za instaliranje 2)  Nema ogranienja ogranicenja.
kompjuterskog hardvera 9 13 2) Nema
(CPC 841) 3) Nema ogranicenja. ograni¢enja.
4) _Ne obavezu1emvo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je .
navedeno ¥ ogranicenja.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(b) Usluge implementacije | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
softvera N ogranicenja.
2) Nema ograni€enja.
(CPC 842) e 2) Nema
3) Nema ograni€enja. ogranicenja.
4) _Ne obaveZUJemvo se, 3) Nema
izuzev onoga $to je o
navedeno ¥ ogranicenja.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(c) Usluge obrade podataka 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(CPC 843) 2) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
o 2) Nema
3) Nema ograni€enja.

ogranicenja.




Nacin pruzanja

inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

4) Ne obavezujemo se, | 3) Nema
izuzev onoga Sto je ogranicenja.
navedeno u 4 Ne
horizontalnom dijelu. .
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(d) Usluge baza podataka | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
ukljuCujudi skladistenje 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
podataka, data hosting i 9 13 se.
web hosting usluge 3) Nema ograni€enja. 2) Nema
(CPC 844) 4) Ne obavezujemo se, ograni¢enja.
izuzev onoga Sto je 3) Nema
navedeno u oaraniéenia
horizontalnom dijelu. 9 2.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(e) Ostale kompjuterske i| 1) Nema ogranienja. 1) Nema
srodne usluge 2)  Nema ogranidenja. ogranicenja.
- Usluge odrzavanja i 3) Nema ogranidenja 2) Nema
popravka  kancelarijskih 9 ja. ograni¢enja.
aparata i opreme, | 4) Ne obavezujemo se, 3) N
uklju€ujuéi kompjutere izuzev onoga S$to je ) ema
navedeno ¥ ogranicenja.
(CPC 845) horizontalnom dijelu. | 4) Ne
- Usluge obuke osoblja obavezujemo
klijenata se, izuzev
- onoga Sto je
(CPC 84990™) navedeno u

horizontalnom
dijelu.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

C. Usluge istrazivanja i razvoja (iskljuCujuc¢i istrazivanja i razvoj koji se u potpunosti ili
djelimi€no finansiraju iz javnih sredstava)

(@) Usluge istrazivanja i| 1) Nema ogranienja. 1) Nema
razvoja u prirodnim N ogranicenja.
naukama 2) Nema ograni¢enja.
. - 3) Nema ogranic¢enja 2) Nema
(CPC 851 osim diela ' ogranicenja.
15
CPC 85102%) 3) Nema
(b) Usluge istrazivanja i ograni¢enja,
razvoja u druStvenim i osim za pravna
humanisti¢kim naukama lica koje su
propisno
(CPC 852) osnovana u
(c) Interdisciplinarne usluge Turskoj, ali koja
istrazivanja i razvoja nastupaju u ime
stranih fizickih ili
(CPC 853) pravnih lica koja
4) Ne obavezujemo se, nemaju
izuzev onoga $to je komercijalno
navedeno u prisustvo u
horizontalnom dijelu. Turskoj, [
obavezna su
prethodno

pribaviti dozvolu
za sprovodenje
naucnoistraziva
¢kih  aktivnosti

na teritoriji
Turske.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u

horizontalnom
dijelu. . Pored
toga, strana
fizicka lica su
obavezna
prethodno
pribaviti dozvolu
za sprovodenje
naudnoistraziva
¢ékih  aktivnosti
na teritoriji
Turske.

E. Uslugeiznajmljivanjal/lizinga bez operatera

5 Samo su usluge istrazivanja i razvoja u podrucju hemije obuhvaéena u okviru CPC 85102.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor N . Ograni¢enja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) i
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu tretman
(@) Koje se odnose na|1) Neobavezujemo se. 1) Ne
brodove!6 — obavezujemo
2) Nema ograni¢enja. e
(CPC 83103) I '
3) Nema ograni¢enja. 2) Nema
(b) Koje se odnose na osim §to Turska moze oaranicenia
avione® primijeniti test 9 a.
ekonomskih potreba | 3) Nema
(CPC 83104) u pogledu usluga ograni¢enja.
(c) Koje se odnose na iznajmljivanja [
transportnu opremu davanja u zakup (bez
operatera) vezanih za
g%Fl)(SS 83101+  83105) ostalu transportnu
opremu.
(d KOJ?. € odnose  na 4) Ne obavezujemo se,
masine | opremu izuzev onoga Sto je | 4) Ne
(CPC 83106-83109) navedeno u obavezujemo
e e horizontalnom dijelu. se, izuzev
- Uklju€ujuci iznajmljivanje « i
. . onoga Sto je
i davanje u zakup opreme navedeno u
za snimanje u studiju (dio .
CPC 83109) 29r|zontalnom
ijelu.
(e) Usluge davanja u zakup ili
iznajmljivanja  proizvoda
za li€nu upotrebu i
domacinstvo (CPC 832)
F. Ostale poslovne usluge
(@) Usluge reklamiranja 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(CPC 871) 2) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
_— 2) Nema
3) Nema ogranic¢enja. ogranicen;a
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je ograniéenia
navedeno u 9 a.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(b) Usluge istrazivanja trzista | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
i ispitivanja javnog 2) Nema ogranigenja. ogranic¢enja.
mnjenja _— 2) Nema
(CPC 864) 3) Nema ogranicenja. ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga $to je

16

Ova obaveza ne obuhvata niti daje bilo kakvo pravo u pogledu isticanja turske zastave.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne

Ogranicenja koja se ) i
odnose na nacionalni | obaveze

odnose na pristup trzistu

tretman
navedeno u ogranicenja.
horizontalnom dijelu. 4 Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(c) Usluge menadzment | 1) Nema ogranicenja. 1) Nema

konsaltinga (CPC 865) ogranicenja.

2) Nema ograni€enja.

N 2) Nema
3) Nema ogranicenja. ograniéenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema

izuzev on Sto j e
uzev onoga sto je ograni¢enja.

navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(e) Usluge tehnickog | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
ispitivanja i analize, 2)  Ne obavezujemo se obavezujemo
iskljugujuéi usluge ) ' se.
tehnickog ispitivanja, | 3) Nema ograni¢enja. 2) Ne
analiza i kontrole . .
(inspekcije) vezane za 4) Ne obaveZUJemvo se, obavezujemo
izgradnju i gradevinske izuzev onoga Sto je s
materijale’,  plovila i nav_edeno U 3) Nema
avione [ aktivnosti horizontalnom dijelu. ogranigenja.
istrazivanja mora. 4 Ne
- Usluge ispitivanja i obavezujemo
analize sastava i Cistoée se, izuzev

onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(CPC 86761*)18

- Usluge ispitivanja i | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
analize fizickih svojstava obavezujemo

2) Ne obavezujemo se. e
(CPC 86762) '

3) Nema ogranienja.

17 Turska ne preuzima nikakve obaveze u pogledu usluga tehnickog ispitivanja i analize vezane za sektor

gradevinarstva, ukljucujuéi aktivnosti na kontroli izgradnje i gradevina koje se obavljaju kako bi se osiguralo da
cjelokupan proces izgradnje, kao i gradevinski materijali koji se koriste pri izgradnji budu u skladu s tehnickim
specifikacijama i standardima utvrdenim odgovarajuéim zakonima i propisima.

18 Samo usluge kontrole, ispitivanja i analize zraka, vode, nivoa buke i nivoa vibracija prema CPC 86761.




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

4) Ne obavezujemo se, | 2) Ne
izuzev onoga Sto je obavezujemo
navedeno u se.
horizontalnom dijelu. 3) Nema
ograni¢enja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

- Usluge ispitivanja i | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
analize ugradenih 2)  Ne obavezujemo se obavezujemo
masinskih i elektri¢nih ' se.
komponenti 3) Nema ograni¢enja, 2) Ne
(CPC 86763) osim Sto uspostava obavezujemo
komercijalnog e
prisustvo za usluge '
ispitivanja i analize | 3) Nema
vezano za automobile ogranicenja.
i ostala motorna

vozila podlijeze testu
ekonomskih potreba.

Osnovni  kriterijumi:
broj i uticaj na
domace dobavljace,
zastita javnog

zdravlja, sigurnosti i
Zivotne sredine.

4) Ne obavezujemo se,

izuzev onoga Sto je | 4) Ne
navedeno u obavezujemo
horizontalnom dijelu. se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
- Usluge tehnicke kontrole | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(inspekcije) 2)  Ne obavezujemo se. ggavezwemo
(CPC 86764) — '
3) Nema ograni€enja. 2) Ne
4) Ne obavezujemo se, obavezujemo
izuzev onoga Sto je se.
navedeno u 3) Nema
horizontalnom dijelu. -
ograni¢enja.
4) Ne

obavezujemo




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(f) Usluge koje se odnose na | 1) Obavezno 1) Obavezno
lov komercijalno komercijalno
(CPC 881) prisustvo. prisustvo.
2) Nema ogranic¢enja. 2) Nema
3) Samo putnicke ogranicenja.
agencije s dozvolom | 3) Nema
Tipa A mogu ogranicenja.
poslovati u ovom
podruéju uz uslov
pribavljanja dozvole
za lov.
4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je 4) Ne .
navedeno u obavezu1e_mo
horizontalnom dijelu. S€, lzuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(h) Usluge koje se odnose na | 1) Obavezno D Obavezpo
rudarstvo komercijalno kqmercualno
. prisustvo.
(CPC 883+5115) prisustvo. 2) Nema
2) Nema ograni€enja. ogranicenja.
e 3) Nema
3)1® Nema ogranicenja. ogranigenja.
4) Stalni nadzornici
(daimi nezaretci)’ na
rudarskim lokacijama | 4) ,Tehnicki
moraju  biti  turski nadzornici
drzavljani. U pogledu (teknik
ostalog: Ne nezaretgi)’ i
obavezujemo se, H,stalni
izuzev onoga Sto je nadzornici
navedeno u (daimi
horizontalnom dijelu. nezaret¢i)” na
rudarskim
lokacijama
moraju biti turski
drzavljani.
(n) Odrzavanje i popravka | 1) Nema ogranienja. 1) Nema

opreme (iskljuCujuéi ograni¢enja.

1 Zakonima o nafti i rudarstvu predvideno je da je za pruzanje usluga vezanih za rudarstvo obavezno

posjedovanje dozvole za rad.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se Ograni¢enja koja se | Dodatne
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
(Trﬂsli(a pIOVIIat’raﬁ\S/g)grfmJ 2) Nema ograni€enja. 2) Nema_v _
opremu) 3) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
. 3) Nema
(CPC 633+ 8861-8866) 4) Ne obavezujemo se, oaranicenia
izuzev onoga Sto je 9 2.
navedeno ul4) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(0) Usluge ciSc¢enja zgrada 1) Neobavezujemose*. | 1) Ne
(CPC 874) 2) Nema ogranic¢enja. gle)flvezwemo
3) Nema ogranicenja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ograniéenja.
izuzev onoga Sto je 3) Nema
nav_edeno o ograni¢enja.
horizontalnom dijelu.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(p) Fotografske usluge 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(CPC 875) osim | 2) Nema ogranigenja. ogranicenja.
specijalisti¢kih 3) Nema ograniéenja 2) Nema
fotografskih usluga (CPC ja. ograni¢enja.
87504) 4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga S$to je oaraniéenia
navedeno u 9 a.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(q) Usluge pakovanja 1) Nema ogranigenja. 1) Nema
(CPC 876) 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
o 2) Nema
3) Nema ogranienja. ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je oaranicenia
navedeno u 9 a.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne




Nacin pruzanja

inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
() - Stampanje 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(CPC 88442**) 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
_— 2) Nema
3) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
4) !\le obaveZUJemvo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je oaranicenia
navedeno u 9 13-
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
- Izdavas&tvo 1) Nema ogranigenja. 1) Nema
(CPC 88442**) | 2) Nema ogranicenja. ogranicenja.
[iskljuCujuci usluge 3) Nema ogranidenja 2) Nema
izdavanja novina, 9 13 ogranicenja.
Casopisa i publikacija | 4) Ne obavezujemo se, 3) Ne
novinskih agencija] izuzev onoga Sto je obavezujemo se
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(s) Kongresne usluge 1) Nema ogranigenja. 1) Nema
(CPC 87909*) 2) Nema ograniéenja. ogranicenja.
_— 2) Nema
3) Nema ogranic¢enja. ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga S$to je ograni¢en;a
navedeno u '
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(t) Ostalo 1,3) Nema ogranienja, | 1) Ne




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne

Ogranicenja koja se ) i
odnose na nacionalni | obaveze

odnose na pristup trzistu

tretman
_Usluge prevodenja i osim _ usluga obavezujemo
tumacenja prevoder_ua | se.
tumacenja koje 2) Nema
(CPC 87905) pruZzaju tumaci pod

.. ogranic¢enja.
zakletvom/ovlaséeni 9 !

tumaCi u vezi sa|3) Nema

notarskim uslugama. ogranicenja,

i Usluge osim kao Sto je
prevoda pod Egl\:)i?eonoristu 3
zakletvom/ovlastéenih tr3isty P P
prevodioca: Ne '

obavezujemo se.
2) Nema ograni€enja.

4) Ne obavezujemo se
za usluge prevoda

pod
zakletvom/ovlas¢enih | 4) Ne
prevodioca. Inage, ne obavezujemo se
obavezujemo se, za usluge
izuzev onoga $to je prevoda pod
navedeno u zakletvom/ovla$
horizontalnom dijelu. éenih
prevodioca.
Inace, ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

2. KOMUNIKACIONE USLUGE

A./B. Postanske usluge (Postanske usluge i kurirske usluge)

Postanske usluge obuhvataju | 1,3) Obavezan je oblik | 1,3) Nema

prijem, prikupljanje, obradu, .drustva s vlastitim ograni¢enja.
otpremu, distribuciju i isporuku kapitalom (sermaye
.postanskih posiljki“, kako su sirketi)"?t.

definisane u Zakonu 0

posStanskim  uslugama  br. Posta ve  Telgraf

Teskilati Anonim

21 U skladu sa ¢lanom 124 turskog Komercijalnog kodeksa (Zakon br. 6102), sljedeéa drustva se

smatraju drustvima s vlastitim kapitalom: ,akcionarsko drustvo (anonim sirket)”; ,drustvo s ogranicenom
odgovornoscu (limited sirket)”; ,ograni¢eno partnerstvo u kojem je kapital podijeljen na akcije (sermayesi
paylara boliinmiis komandit sirket)”.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor 0 . . OgraniCenja koja se | Dodatne
grani¢enja koja se ) i
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
647520 Sirketi (PTT A.S.)”,
preduzece koje je u
potpunosti u
drzavnom vlasnistvu,
ovlas¢éeno je na
osnovu Zakona O
postanskim uslugama
za pruzanje
postanskih usluga u
skladu s obavezom
pruzanja univerzalne
usluge i ima pravo na
monopol u pruzanju
sljedeéih usluga:
- prijem,
prikupljanje,
sortiranje,
transport,
distribuciju [
isporuku
domacih i
medunarodnih
pismonosnih
posiljki Ciju
tezinu ili
ogranienje u
pogledu
naknade
utvrduje
Predsjednik??;
- Ne dovodeéi u
pitanje odredbe
0 elektronskom
obavjeStavanju
iz Zakona o
20 U skladu sa Zakonom o postanskim uslugama br. 6475, "postanska posiljka" oznacava posiljku

koju je posiljalac poslao sam ili sa njegovim nalogom, prema vrsti poSiljke i specijalnoj sluzbi, mjestu i adresi
naznac¢enom u njemu; i knjige, katalozi, novine i ¢asopisi, vizuelno osteceni predmeti; postanski materijal koji
sadrzi robu sa ili bez komercijalne vrijednosti i ima do pet kilograma teZine ili pedeset decimetara zapremine i
postanski paketi ili teret. U skladu sa zakonom, "predmet korespondencije" podrazumijeva sve vrste posiljki,
ukljucujuci telegraf, iskljucujudi knjige, kataloge, novine i periodi¢ne publikacije, u pismenoj formi na bilo kojem
fizickom mediju ili pripremljene u obliku elektronske poruke, koje se moraju prenijeti i dostaviti na adresu koju
je posiljalac naznacio. U skladu sa zakonom, "postanska parcela ili teret" oznacava sve vrste supstanci koje se
Salju preko pruzaoca usluge bez sadrzaja komunikacije i do trideset kilograma teZine ili trista decimetara
zapremine.

22 Sve dok tezinu ifili ograni¢enje u pogledu prava monopola utvrduje Predsjednik, PTT A.S. ¢e i dalje

imati pravo monopola na sva otvorena i zatvorena pisma i razglednice koje predstavljaju bilo kakvu vrstu
korespondencije bez ikakvog ogranienja u pogledu tezine.




Nacin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne
obaveze

2)
4)

tretman

postupku
oporezivanja br.
213 od
4/1/1961.
godine, prijem,
prikupljanje,
sortiranje,
transport,
distribuciju [
isporuku bilo
koje vrste
sluzbenih
obavjestenja,
uklju€ujuéi i ona
putem 2) Nema
elektronskih ogranicenja.
medija, u okviru
Zakona br. 7201 | 4) Ne .
i drugih zakona; obavezujemo

) se, izuzev
Postanske onoga §to je
usluge Oruzanih navedeno u

shaga Turske u
mirnodopskim
uvjetima;

Stampanja i
prodaje
postanskih
markica na
kojima je
naznacena
naknada koja se
placa za
postanske
usluge,
personaliziranih
maraka,
komemorativnih
maraka,
razglednica [
FCD (koverte
koje poste izdaju
na dan izdavanja
postanske
marke.

Nema ograni€enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

horizontalnom
dijelu.




NacCin pruzanja

inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

C. Telekomunikacione (elektr

onske komunikacije) usluge?®?

(a) Telefonske govorne

(b)
(©)
(d)
()
1.
(i)
)

(k)

o

(m)
(n)

0)

usluge

Usluge prijenosa
podataka komutacijom
paketa

Usluge prijenosa
podataka komutacijom
linija

Usluge teleksa

Usluge telefaksa

(g) Usluge privatnih
zakupljenih linija

(h) Elektronska posta

Govorna posta

Ponovno preuzimanje
informacija s interneta i iz
baza podataka

Elektronska
podataka

razmjena

ProsSirene telefaks usluge s
dodatnom vrijedno$éu,
uklju€ujuci pohranjivanje i
prosljedivanje,
pohranjivanje [
preuzimanje

Kod i protokol

On-line obrada informacija
i/ili podataka

Ostale
Analogne/digitalne
usluge mobilne
telefonije

Usluge pejdzinga

Usluge kablovskog
emitovanja?*

Usluge satelitske
komunikacije (VSAT,

1,3) Osim drzavnih javnih
organizacija [
preduzeca u
drzavnom vlasnistvu
predvidenih zakonom,
kako bi bilo
ovlasteno, obavezan
je oblik akcionarskog
drustva ili drustva s
ograni¢enom
odgovorno$¢u koje se
nalazi u  Turskoj.
Usluge elektronskih
komunikacija
(telekomunikacija) i
infrastrukture za koje
je potrebno ovlastenje
u vidu ograni¢enog
broja prava koristenja
mogu pruzati samo
akcionarska drustva.

2) Nema ograni€enja.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1) Nema
ogranicenja.

2) Nema
ograni¢enja.

3) Nema
ograni¢enja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

23

Obim osnovnih telekomunikacija u ovoj Listi ne obuhvata nijednu vrstu usluga (analognog/digitalnog)

emitovanja radijskog i TV programa i medijskih usluga na zahtjev javnosti.

24

Usluge kablovskog emitovanja obuhvataju samo prenos TV signala, ali ne obuhvataju uredivacke

aktivnosti vezane za sadrza;..




NacCin pruzanja

inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

SCPC VSAT)
Usluge satelitske
platforme

GMPCS usluge
Usluge infrastrukture

Mobilne radio usluge

s privatnim/javnim
pristupom
Usluge davanja

informacija iz imenika

(e)

Telegrafske usluge

1) PTT A.S., preduzeée
koje je u potpunosti u
drzavnom vlasnistvu,
je iskljucivi pruzalac
ovih usluga.

2) Nema ogranicenja.

3) PTT A.S., preduzece
koje je u potpunosti u
drzavnom vlasnistvu,
je isklju€ivi pruzalac

1) Nema
ogranicenja.

2) Nema
ograni¢enja.
3) Nema

ograni¢enja.

ovih usluga.
4) Ne obavezujemo se
4) Ne
obavezujemo se

D. Audiovizuelne usluge (iskljuéujuéi emitovanje?)

(@) Usluge produkcije i|1) Nema ogranienja., | 1) Nema
distribucije osim obaveze ogranicenja.
kinematografskih djela i uspostavljanja
video zapisa komercijalnog

prisustva za
(CPC 9611) distribuciju
kinematografskih
djela putem fizi¢kih
medija (CD,
videotrake, itd.). 2) Nemaw .
ogranicenja.
2) N icenja.
) ema ogranic¢enja 3) Nema
3) Nema ograni€enja. ogranic¢enja.
4) Ne obavezujemo se, | 4) Ne
izuzev onoga S$to je obavezujemo
navedeno u se, izuzev
horizontalnom dijelu. onoga Sto je

25 Emitovanje obuhvata prenos znakova ili signala putem bilo koje tehnologije za prijem ifili

prikazivanje signala audio i/ili vizuelnog programa od strane dijela ili cjelokupne javnosti.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fiziCkih lica
Sektor ili podsektor . . OgraniCenja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) .
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(b) Usluge prikazivanja | 1) Ne obavezujemose* | 1) Ne
kinematografskih djela N obavezujemo se
2) Nema ograni¢enja.
(CPC 9612)
3) Nema ogranic¢enja 2) Nema
(samo od strane vlasnika 9 13 ograni¢enja.
bioskopa) 4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga $to je .
navedeno 9 Ju ogranicenja.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
(c) Radioitelevizijske usluge | 1) Nema ograni¢enja. onoga Sto je
o navedeno u
(CPC 96131, 96132) 2) Nema ograni€enja. horizontalnom
3) Nema ogranic¢enja. dijelu.
4) Ne obavezujemo se,
avedeno o | D Nema
horizontalnom dijelu. ogranicenja.
o L 2) Nema
(d) Usluge distribucije radio i ) ogranicenja.
televizijskog programa?s, 1) Nema ogranicenja
iskljuujuci prijenos osim o 6 obavezna 3) Nema
je ¢ ogranicenja.
uspostavljanje
komercijalnog 4) Ne
prisustva za obavezujemo
distribuciju radio i TV se, izuzev
programa putem onoga Sto je
fizickih medija (CD, navedeno u
videotrake, itd.). horizontalnom
— dijelu.
2) Nema ogranicenja.
3) Nema ogranienja.
. 1) Nema
4) _Ne ObaVEZUJGmVO se, ogranicenja.
. . . izuzev onoga Sto je
(e) Usluge snimanja zvuénih navedeno u
zapisa horizontalnom dijelu.
(Za potrebe ove Liste,
djelatnost usluga o
snimanja zvuénih zapisa | 1) Nema ograniCenja.
se definiSe kao snimanje | 5y Nema ogranicenia
niza muzickih, govornih ifi | 2 9 B 12) Nema
drugih zvukova u studiju, | 3) Nema ograniCenja. ogranicenja.
26 Radi vece sigurnosti, usluge distribucije u ovom kontekstu mogu ukljugivati dozvole radio i televizijskih

programa izdate drugim pruzaocima usluga za izlaganje, emitovanje ili prenoSenje, iznajmljivanje, prodaju ili
koriS¢enje. Usluge prenosa radio i televizijskog programa, uklju€ujuéi i usluge na zahtjev, nisu obuhvaéene ovim
Listom.



NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

ali ne uklju€ujuéi zvukove
koji prate kinematografsko
djelo, radio ili televizijski
program ili drugo
audiovizuelno djelo.)

4) Ne obavezujemo se, | 3) Nema
izuzev onoga Sto je ograni¢enja.
navedeno u 4 Ne
horizontalnom dijelu. .

obavezujemo

se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

1) Nema
ogranicenja.

2) Nema
ograni¢enja.

3) Nema
ograni¢enja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

3. GRADEVINSKE | SRODNE INZENJERSKE USLUGE (CPC 51)

Sve usluge koje potpadaju pod | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
CPC51 —— ogranicenja.
2) Nema ograni¢enja.
o 2) Nema
3) Nema ogranienja. N
ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema

izuzev onoga S$to je N
ogranicenja.

navedeno u

horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

4. USLUGE DISTRIBUCIJE (Usluge distribucije ne obuhvataju usluge vezane za robu koja
podlijeZze ograni€enjimaa ili zabrani uvoza i izvoza; alkohol, duvan, elektronske cigarete i druge
proizvode koji izazivaju zavisnost; farmaceutske proizvode; opti¢ke proizvode; sjemena; dubriva i




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Dodatne
obaveze

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

druge poboljSivade tla, pesticide i preparate one vrste koja se koristi u ishrani zivotinja; drvo i
ugalj; instrumente i aparate za mjerenje elektricne energije, plina i teCnosti; taksimetre; vatreno
oruzje i vojnu opremu; plemenite metale; otpad i ostatke i materijale za recikliranje; toksi¢ne

supstance; nuklearnu energiju i vodu.)

A. Usluge agenata u|1l) Neobavezujemo se. 1) Ne
posredovaniju N obavezujemo
2) Nema ograni¢enja. e
CPC 621 o '
3) Nema ogranienja., >
. . L - ) Nema
B. Usluge trgovine na veliko osim Sto Turska moze .
CPC 622, CPC 61111 na komercijano Poranicens:
' prisustvo  primijeniti | 3) Nema
C. Usluge trgovine na malo test ekonomskih ogranicenja.
potreba.
CPC 631, CPC 632, CPC
61112, CPC 6113, CPC Za distribuciju
6121 energetskih

D. FransSizing?’ proizvoda, primjenjuje
FranS$izing vezano za se i ograni¢enje na
nefinansijsku ukupnu vrijednost
nematerijalnu imovinu prometa usluga

putem gornje granice
(CPC 8929%) udjela na trzistu.

E. Ostalo 4) Ne obavezujemo se, 4) Ne .
Usluge trgovine na malo izuzev onoga Sto je obavezujemo
motornim gorivom navedeno u z?\’oga él[éuzej"\e/
(CPC 613) horizontalnom dijelu.. navedeno N

horizontalnom
dijelu..

5. USLUGE OBRAZOVANJA **28

A,B,E.Usluge  osnovhog i | 1,3) Strana fiziCka i | 1,3) Nema
srednjoskolskog pravna lica, direktno ogranicenja.
obrazovanja i  ostale ili uspostavljanje
obrazovne usluge partnerstva sa
(CPC 921, 922, 929) turskim driavljani_ma3

mogu samo osnhivati
medunarodne
obrazovne ustanove
(uklju€ujuci strukovne
i tehnicke Skole) i to
samo za strane | 2) Nema
ucenike. ograniéenja.
2) Nema ogranic¢enja. 4) Ne
4) Ne obavezujemo se, obaveZUJemo
izuzev onoga Sto je S€, lzuzev
navedeno u onoga Sto je

27

28

Pod uslugama fransizinga u okviru usluga distribucije podrazumijeva se distribucija robe preko fransiza.

Ova obaveza obuhvata samo privatne usluge obrazovanja.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

horizontalnom dijelu.. navedeno u
Pored toga, strani horizontalnom
nastavnici i stru¢njaci dijelu.

mogu raditi u
osnovnoskolskim i
srednjoskolskim
obrazovnim
ustanovama, te u
neformalnim
obrazovnim
ustanovama (tj. u
centrima za ucenje
stranih jezika i
centrima za strukovno
osposobljavanije)
nakon Sto od
Ministarstva
nacionalnog
obrazovanja  dobiju
odobrenje za
dobivanje radne
dozvole koju izdaje
Ministarstvo porodice,
rada i  socijalnih
usluga. U
medunarodnim
obrazovnim
ustanovama
(uklju€ujudi i
strukovne i tehnicke
Skole) mora se
postaviti  nastavnik,
turski drzavljanin, za
pomocnika direktora
Skole ,Visi zamjenik
direktora“ .

C. Usluge visokog | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
obrazovanja ograni¢enja.

(CPC 923) 2) Nema
ograni¢enja.

2) Nema ogranienja.

3) Privatne univerzitete
[,neprofithe fondacije
ustanove visokog | 3) Nema
obrazovanja (vakif ogranicenja.
yliksekogretim
kurumlar)’] mogu
osnivati samo
fondacije osnovane u
skladu s  turskim
Gradanskim
zakonikom i to
donoSenjem
posebnog zakona.




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

Svi ¢€lanovi upravnog
odbora ustanove
visokog obrazovanja
[ti. Upravni odbor
(Mdtevelli  Heyeti)],
kao i predsjednik
(rektor) moraju biti

turski drzavljani. 4) Ne
obavezujemo
4) Svi ¢lanovi upravnog se, izuzev
odbora ustanove onoga Sto je
visokog obrazovanja navedeno u
[ti. Upravni odbor horizontalnom
(Mitevelli  Heyeti)], dijelu.
kao i predsjednik
(rektor) moraju biti
turski drzavljani.
Inace, Ne
obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
D. Obrazovanje odraslih 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 924) 2) Nema ogranic¢enja. ggavezwemo
) Suanelca drenol| 5 ema
ogranicenja.
partnerstva sa
turskim drzavljanima, | 3) Nema

mogu samo oshivati
medunarodne
obrazovne ustanove i
to samo za strane
ucenike.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu..
Pored toga, strani
nastavnici i struénjaci
mogu raditi u
obrazovnim
ustanovama  nakon
Sto od Ministarstva
nacionalnog
obrazovanja  dobiju
prethodno odobrenje
za sticanje radne
dozvole koju izdaje
Ministarstvo porodice,
rada i  socijalnih
usluga.

ograni¢enja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor N . Ograni¢enja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) i
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
6. USLUGE ZASTITE ZIVOTNE SREDINE*?°
A.Usluge kanalizacije 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 9401) o obavezujemo
2) Nema ograni€enja. se
3) Nema ograni¢enja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ograniéenja.
izuzev onoga Sto je 3) Nema
nav_edeno o ograni¢enja.
horizontalnom dijelu.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

B. Usluge odlaganja otpada 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 9402) 2) Nema ogranicenja. ggavezwemo
3) Nema ogranicenja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ograni¢enja.
izuzev onoga $to je 3) Nema
navedeno u o
horizontalnom dijelu. ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

C. Sanitarne i sli€ne usluge 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 9403) 2) Nema ogranienja. ggavezwemo
3) Nema ogranienja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ogranicenja.
izuzev onoga Sto je 3) Nema
navedeno u e
horizontalnom dijelu. ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo se
izuzev  onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu.

29 Ponuda Turske u pogledu usluga zastite okoliSa iskljuCuje pruzanje usluga vode za ljudsku upotrebu,

uklju€ujuéi skupljanje, prec€iSéavanije i distribuciju vode kroz mrezu.




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

3) Komercijalno prisustvo

4) Prisustvo fiziCkih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

D. Ostale: 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
I . N obavezujemo
- Usluge proc¢iS¢avanja | 2) Nema ogranicenja. e
ispusnih plinova N '
3) Nema ogranicenja. 2) Nema
(CPC 9404) 4) Ne obavezujemo se, ograni¢enja.
izuzev onoga Sto je 3) Nema
nav_edeno o ograni¢enja.
horizontalnom dijelu.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

- Usluge smanjenja buke 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 9405) 2) Nema ogranicenja. ggavezwemo
3) Nema ogranicenja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ograni¢enja.
izuze&/ onoga $&to je 3) Nema
navedeno u o
horizontalnom dijelu. ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

7. FINANSIJSKE USLUGE HORIZONTALNE OBAVEZE

Mjere koje se primjenjuju na pruzanje usluga putem komercijalnog prisustva za sve sektore
finansijskih usluga:

Bankarske usluge

3)

Dozvola za osnivanje
banke, koja mora biti
osnovana u obliku
akcionarskog drustva,
ili za otvaranje prve
podruznice ili
predstavnistva strane
banke u  Turskoj
izdaje se odlukom
Odbora za regulisanje
rada i nadzor banaka.

Dozvola se takode
mora dobiti nakon
okonCanja postupka

osnivanja ili otvaranja
podruznice kako bi se

3) Nema
ograni¢enja.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

moglo  poceti  sa
primanjem depozita
ifili obavljati
bankarske
transakcije.

Ogranicenja u
kreditiranju za
podruznice stranih
banaka zasnovana su
na kapitalu
podruznice, a ne na
globalnom kapitalu.

Osiguranje 3) Osiguravajuca i|3) Nema

reosiguravajuca ograni¢enja.
drudtva moraju biti
osnovana u obliku
akcionarskog drustva
ili drustva za
uzajamno osiguranje.
Kako bi mogle poceti
sa radom,
osiguravajuca [
reosiguravajucéa

drustva moraju
pribaviti dozvolu od
Ministarstva za trezor
i finansije za svaku
vrstu osiguranja sa
kojom Zele raditi.

TrZite hartija od vrijednosti 3) Za uspostavljanje i|3) Nema
rad institucija trziSta ograni¢enja.
kapitala®® obavezno

30 Prema Zakonu o trZiStu kapitala, utvrdene su sljedece institucije trzista kapitala:
(a) Investiciona drustva,

(b)  Seme zajednitkog ulaganja,

(c) Nezavisni revizori, drutva za procjenu i agencije za rangiranje koje obavljaju aktivnosti na trziStu kapitala,
(d) Drustva za upravljanje portfoliom,

(e) Drustva za hipotekarno finansiranje,

4] Fondovi za stambeno finansiranje i finansiranje imovine,

(9) Drustva za zakup imovine,

(h) Centralne klirinSke institucije,

0] Centralne institucije za poravnanje,

0] Trgovinski repozitoriji,

(k) Ostale institucije trzista kapitala, ¢ije osnivanje i rad reguliSe Odbor za trziSte kapitala.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

je pribaviti dozvolu
Odbora za ftrziste
kapitala. Takode,
banke koje se bave
aktivnostima  trzista
kapitala (investicione
usluge) obavezne su
od Odbora za trziste
kapitala pribaviti
odgovarajuce
certifikate 0
ovlas€enju za ove
aktivnosti.

Za osnivanje
podruznica i agencija
od strane institucija
za posredovanje u
trgovini hartijama od
vrijednosti oshovanih
u Turskoj takode je
obavezno pribaviti
dozvolu Odbora za
trziste kapitala.

Institucije za
posredovanje u
trgovini hartijama od
vrijednosti,

investicijska drustva i
druge institucije
trzista kapitala,
izuzimajudi

investicione fondove3!
mogu se  osnhivati
jedino u obliku
akcionarskog drustva.

Osnivanje podruzZnica
i predstavniStava
stranih institucija za
posredovanje u
trgovini hartijama od
vrijednosti nije
dozvoljeno.

Odbor za trziste
kapitala moze
preduzeti bilo koju
mjeru kako bi
osigurao da osnivanje

81 Prema Zakonu o trziStu kapitala, mogu se osnivati investicioni fondovi ugovornog tipa u okviru pravila
fonda i u skladu s principima fiducijarnog vlasnistva.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne

Ogranicenja koja se ) i
odnose na nacionalni | obaveze

odnose na pristup trzistu

tretman
institucija trzista
kapitala ili njihovih
podruznica bude

korisno za ekonomski
razvoj Turske, kao i
za stabilnost,
pouzdanost i razvoj
trziSta kapitala.

OSTALE FINANSIJISKE USLUGE

A. Usluge finansijskog lizinga | 3) Drustva za finansijski | 3) Nema

lizing (davaoci lizinga) ogranicenja.
se mogu oshivati
jedino u obliku
akcionarskog drustva.

Za osnivanje drustva
za finansijski lizing
potrebno je odobrenje
Odbora za regulisanje
rada i nadzor banaka.
Takode, potrebno je
pribaviti dozvolu za
rad nakon okoncanja
postupka osnivanja.

3) Drustva za faktoring i
drustva za finansiranje
moraju biti osnovana u
obliku akcionarskog
drustva.

B. Usluge faktoringa [
potroSackog finansiranja

3) Nema
ogranicenja.

Za osnivanje drudtva
za faktoring i drustva
za finansiranje
potrebno je odobrenje
Odbora za regulisanje
rada i nadzor banaka.
Takode, potrebno je
pribaviti dozvolu za
rad nakon okoncanja
postupka osnivanja.

3) Zaobavljanje

aktivnosti ovlaS¢ene
(za trgovinu devizama) institucije obavezno je
pribaviti dozvolu od
Ministarstva za trezor
i finansije.
Ministarstvo moze
preduzeti bilo koju
mjeru kako bi
osigurao da osnivanje
ovlaséenih institucija
ili njihovih kasnijih

C. Ovlascene institucije 3) Nema

ogranicenja.




NacCin pruzanja
inostranstvu

4) Prisustvo fiziCkih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

podruznica i agencija
bude korisno za
ekonomski razvoj
Turske, kao i za
stabilnost,
pouzdanost i razvoj
finansijskih trzista.

Ovlaséene institucije
moraju biti osnovane
u obliku akcionarskog
drustva.

D. Berza plemenitih metala

3)

Za rad institucija za
posredovanje u
trgovini plemenitim
metalima potrebno je
pribaviti dozvolu od
Ministarstva za trezor
i finansije. Banke,
ovlaséene institucije,
akcionarska drustva
koja se bave
trgovinom i
proizvodnjom
plemenitih metala,
podruznice, koje se
nalaze u Turskoj,
druStava s nastanom
u inostranstvu koje se
bave trgovinom i
proizvodnjom
plemenitih
mogu

metala
se sa
zahtievom za rad
obratiti  Ministarstvu
trezora. Pored toga,
Ministarstvu  trezora
se moze obratiti i sa
zahtjevom za
odobrenje rad
isklju€ivo kao
institucije za
posredovanje u
trgovini  plemenitim
metalima za ¢iji rad je
potreban oblik
akcionarskog drustva.

Za

Nema
ogranicenja.

3)

FINANSIJSKE USLUGE (SPEC

IFICNE OBAVEZE PO SEKT

ORIMA)

Usluge osiguranja i
povezane s osiguranjem

usluge

1)
2)

Nema ogranicenja.

Nema ogranicenja.

Nema
ograni¢enja.

1)

Nema

2)




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ogranigenja koja se Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na pristup tr2istu odnose na nacionalni | obaveze
tretman
(i) Direktno osiguranje 3) Nema ograni€enja. ogranicenja.
(A) Zivotno 4) Ne obavezujemo se, 3) Eerrgr?iéen'a
izuzev onoga Sto je 9 2.
navedeno ul4) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(B) Nezivotno 1,2) Ne obavezujemo se, | 1,2) Nema
osim: ogranicenja.
(&) Kasko
osiguranje
aviona,
helikoptera i
brodova koji su
kupljeni pomocu
stranog zajma ili
uzeti u zakup
putem ugovora o
finansijskom
lizingu iz
inostranstva, pod
uslovom da je
trajanje
osiguranja
ograni¢eno  na
period zajma ili
ugovora o]
lizingu;
(b) osiguranje od
odgovornosti  u
pomorskom
saobracaju;
(c) osiguranje
transporta
uvezene i
izvezene robe;
(d) osiguranje od
povreda, bolesti,
zdravstveno [
osigura_nje . 3) Nema
motornih vozila, ogranicenja.
ograni¢eno  na
period boravka ili | 4) Ne
privremenog obavezujemo
boravka osoba u se, izuzev
inostranstvu, onoga Sto je




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

(e) osiguranje nav_edeno u
S horizontalnom
brodova i jahti di
) . ijelu.
registrovanih u
turskom
Medunarodnom
pomorskom
registru.
3) Nema ograni€enja.
4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(i) Reosiguranje i | 1) Nema ograni€enja. 1) Nema
retrocesija e ograni¢enja.
2) Nema ogranicenja.

3) Nema ogranicenja. 2) Nema_v .
ogranicenja.
4) _Ne obavezu1emvo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je o
ogranicenja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(i) Posredovanje u | 1,2) Ne obavezujemo se | 1,2) Nema
osiguranju, kao $to je za posrednike ograni¢enja.
brokersko i (agente i posrednike)
agencijsko osim one koji se bave
posredovanje Zivotnim osiguranjem

i nezivotnim

kategorijama

osiguranja navedenim

u dijelu ,(1)(B)

Nezivotno” i

posrednika u|3) Nema

reosiguranju. ograniéenja.
3) Agencije za

osiguranje [

reosiguranje kao

pravne lica [

posrednici moraju biti
osnovani u Turskoj u
obliku akcionarskog
drustva ili drustva s
ograni¢enom

odgovornoScu.

Generalni direktor i




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo

4) Prisustvo fiziCkih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

zamjenici  direktora
odgovorni za tehnicke
odjele moraju imati
prebivaliste u Turskoj.

Agencije za
osiguranje [
posrednici osnovani u
stranim zemljama
mogu se baviti
djelatno$éu
posredovanja ul4 Nema
osiguranju jedino ogranicenja.,
putem otvaranja 03|m.s.tvo agent!
podruznica u Turskoj. kao fizicka lica i
Gore navedeni posrednici u
institucionalni  oblik i osiguranju |
uslov prebivalista reosiguranju
odnose se i na kao fizicka lica
podruZnice. moraju ~ imati
prebivaliste u
4) Posrednici i agenti Turskoj.
osiguranja [
reosiguranja kao
fizicka lica moraju
imati prebivaliSte u
Turskoj. Inade, ne
obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
(iv) Pomocéne wusluge u | 1,2) Nema ogranienja., | 1,2) Nema
vezi s osiguranjem, osim procjenitelja i ograni¢enja.
kao sto su aktuara.
konsultantske 3) Nema
usluge, aktuarske ograniéenja. 3) Nema
usluge, usluge ogranicenja.
prociene rizika i|4) Ne obavezujemo se
usluge naplate za  procjenitelie i 4) Ne i
odstetnih zahtjeva aktuare. Inade, ne obavezujemo
obavezujemo se, S€, lzuzev
izuzev onoga $to je onoga sto Je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom
dijelu.
Bankarske i otale finansijske usluge (isklju€ujuéi osiguranje)
(v) Primanje depozita i drugih | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
povratnih sredstava od N obavezujemo
. . 2) Nema ograni¢enja.
pravnih subjekata se.
3) Nijedno fizicko ili 2) Nema
pravho lice  osim

kreditnih institucija ili
onih koje su za to

ograni¢enja.
3) Nema




Nacin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

ovlaséene posebnim
propisima ne moze
od pravnih subjekata
primati depozite niti
druga nov€ana
sredstva koja im se
vracaju.

ogranicenja.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno ] Ju 4) Ns .
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(vi) Davanje zajmova svih | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
vrsta, ukljuCujuci 2 N e . obavezujemo
potroSacke kredite, ) ema ogranicenja. se.
hipotekarne kredite, 3) Banke i finansijska
. A S 2) Nema
faktoring i finansiranje drustva mogu ) ogranienja.
komercijalnog poslovanja odobravati potro$acke
kredite 3) Nema
] ogranicenja.
(A) Potrosacki krediti 4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno Ulg) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(B) Faktoring 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
N obavezujemo
2) Nema ogranicenja. se
3) Banke i drusStva za 2) Nema
faktoring se mogu N
baviti aktivnostima ogranicenja.
faktoringa. 3) Nema
4) Ne obavezujemo se, ogranicenja.
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu. 4 yt()aavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
C) Hipotekarni krediti 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
( p j




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

2) Nema ograni€enja.

3) Drustva za finansijski
leasing i finansijska
drudtva za koja
Agencija za
regulisanje rada i
nadzor banaka utvrdi
da ispunjavaju uvjete
za rad na stambenom
finansiranju mogu se
baviti trgovanjem
hipotekarnim
kreditima.  Takoder,
banke se mogu bauviti
trgovanjem u pogledu
ovih aktivnosti.

4) Ne obavezujemo se,

obavezujemo
se.
2) Nema
ograni¢enja.
3) Nema

ograni¢enja.

izuzev onoga Sto je 4) Ne i

navedeno u obavezujemo

horizontalnom dijelu. se, B
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(D) Finansiranje 1) Ne obavezujemo 1) Ne
komercijalnog Se. obavezujemo
poslovanja 2) Nema se.

ogranicenja. 2) Nema

3) Banke, drustva za ogranicenja.
finansijski leasing,
drustva za faktoringi | 3) Nema

finansijska drustva se
mogu baviti ovim
aktivnostima.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u

ograni¢enja.

: . 4) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(vii) Finansijski lizing 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
N obavezujemo
2) Nema ogranicenja. se
K S\E/ilzlg?ene Izgjf)rimz:\]:jg 2) Nema
depozita i drustva za ogranicenja.
finansijski lizing mogu | 3) Nema




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo

4) Prisustvo fiziCkih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

se baviti
transakcijama
finansijskog lizinga.

ogranicenja.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu. 4 Ne .
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(viii) Sve usluge plaéanja i| 1) Neobavezujemose. | 1) Ne
prenosa novca, ukljuCujuci 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
kreditne i debitne kartice i 9 13 se.
putniCke Cekove 3) Us__luge placanja i 2) Nema
prijenosa novca mogu ograni¢enja..
obavljati jedino banke
i institucije ovlastene | 3) Nema
u skladu sa ograni¢enja.
»Zakonom o placanju
i hartijama od
vrijednosti, sistemima
poravnanja,
uslugama pla¢anja i
institucijama za
elektronski novac*.
Institucije  koje se
bave pruzanjem
usluga plaéanja i
prenosa novca
moraju biti osnovane
u Turskoj, u obliku
akcionarskog drustva.
Usluge kreditnih i
debitnih kartica mogu
pruzati jedino banke.
Prijenos deviza u
inozemstvo mora se
obavljati preko
bankarskog sistema. | 4) Ne
) obavezujemo
4) Ne obavezujemo se, se, izuzev
izuzev onoga S$to je onoga &to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom
dijelu.
(ix) Garancije i obaveze 1) Ne obavezujemo 1) Ne
S€E. obavezujemo
2) Nema ogranic¢enja. se.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor 0 . . OgraniCenja koja se | Dodatne
granienja koja se d ionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu 0dnose na nacionalini | oba
tretman
3) Nema ograni¢enja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ogranicenja.
izuzev onoga $to je
navedeno u 3) Nema_v .
horizontalnom dijelu. ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(x) Trgovanje za svoj vlastiti | 1) Ne obavezujemose. | 1) Ne
ili za racun klijenata, bilo 2 N . obavezujemo
na berzi, ili na ) ema ogranicenja. se,
vanberzanskom trZiStu ili | 3) Trgovanje
. . " . . vix 2) Nema
na neki drugi nacin, instrumentima trzisSta .
: o o ogranicenja.
sljedeéim: novca mogu obavljati
i banke i institucije za | 3) Nema
posredovanje u ograni¢enja.
(A) instrumentima trzista trgovini hartijama od
novca (uklju€ujuci vrijednosti; medutim,
Cekove i mjenice) institucije za
posredovanje u
trgovini hartijama od
vrijednosti  se  ne
mogu baviti
trgovanjem ¢&ekovima
i mjenicama.
4) Ne obavezujemo se, | 4) Ne
izuzev onoga S$to je obavezujemo
navedeno u se, izuzev
horizontalnom dijelu. onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(B) devizama 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
N obavezujemo
2) Nema ogranic¢enja. se
3) :3ank_e,. pos(rjedr_uu u 2) Nema
trgovint evizama ogranicenja.
institucije za
posredovanje u|l3) Nema
trgovini hartijama od ograni¢enja.
vrijednosti
(ograni¢ene na
usluge i aktivnosti
investiranja), kao i
nacionalna postanska
uprava (PTT A.S)
mogu se baviti




NacCin pruzanja
inostranstvu

4) Prisustvo fiziCkih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
3) Komercijalno prisustvo

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

trgovinom devizama.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je 4) Ne
navedeno u obavezujemo
horizontalnom dijelu. se, izuzev

onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
. 1) Ne obavezujemo se.
© der!vatlvnlm 2) Nema ograni€enja. 1) Ne .
proizvodima obavezujemo

3) Ovlastene banke i se.
institucije za 2) Nema
posredovanje u N
trgovini hartijama od ogranicenja.
vrijednosti mogu se | 3) Nema
baviti trgovinom ovim ograni¢enja.
proizvodima.

Ovlaséene banke
mogu izvrSavati
naloge za trgovinu
derivativhim

proizvodima osim
onih zasnovanih na
dioni¢kim indeksima i
dionicama, te mogu u
vlastito ime trgovati
derivativnim

instrumentima  osim
onih koji su zasnovani
na dionicama.

4) Ne obavezujemo se, | 4 Ne _
izuzev onoga $to je obavezujemo
navedeno u Se, lzuzev
horizontalnom dijelu. onoga Sto je

navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(D) instrumentima 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
deviznog teCaja i 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
kamatnih stopa 9 13 se.

) Orestene tanke 15 wema

. ograni¢enja.
posredovanje u
trgovini hartjama od | 3) Nema
vrijednosti mogu se ograni¢enja.
baviti trgovinom
instrumentima
deviznog  kursa i
kamatnih stopa.

Jedino institucije za
posredovanije u




NacCin pruzanja

inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

trgovini hartijama od
vrijednosti mogu se
baviti ,transakcijama
s finansijskom
polugom®, kako je
definisana Zakonom
o trzistu kapitala br.

6362 (fj. berzovno
posredovanje u
maloprodajnoj trgovini
devizama). 4) Ne _
obavezujemo
4) Ne obavezujemo se, se, izuzev
izuzev onoga Sto je onoga $to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom
dijelu.
(E) prenosivim hartijama | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
od vrijednosti e obavezujemo
2) Nema ogranicenja. e
3) Banke i ms_tltucue za 2) Nema
posred_ovanj(_e_ u ograni¢enja
trgovini hartijama od 9 2.
vrijednosti mogu se | 3) Nema
baviti trgovinom ovim ogranicenja.
proizvodima.
Medutim, jedino
institucije za
posredovanje u
trgovini  vrijednosnim
papirima mogu
pruzati  investicijske

usluge kao S5to je
izvrSavanje naloga i
trgovanje akcijama za
vlastiti racun.

4) Ne obavezujemo se, |4 Ne _
izuzev onoga $to je obavezujemo
navedeno u se, lzuzev
horizontalnom dijelu. onoga sto je

navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(F) ostalim prenosivim | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
instrumentima i 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
financijskim 9 1a. se.
sreldsitv'lm’z.:\, 3) _Ban_ke _ 1 povezane 2) Nema
uklju€ujuéi zlatne institucije za N

. ogranicenja.
poluge posredovanje se
mogu baviti trgovinom | 3) Nema

ovim proizvodima.

4) Ne obavezujemo se,

ograni¢enja.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

inostranstvu

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

izuzev onoga Sto je
navedeno u

horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(xi) garancija otkupa 1) Ne obavezujemose. | 1) Ne
plasman . obavezujemo
2) Nema ograni€enja. se
3) Razvojne [ 2) Nema
Investicione banke i ogranicenja.
institucije za
posredovanje ul|3) Nema
trgovini hartijama od ograni¢enja.
vrijednosti mogu
pruzati usluge

garantiranja otkupa i
plasmana hartija od
vrijednosti koje izdaju
nakon sto ih registruje
Odbor za  ftrziste
kapitala.

4) Ne obavezujemo se,

izuzev onoga $to je | 4) Ne
navedeno u obavezujemo
horizontalnom dijelu. se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(xii) nov€ano posredovanje 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
N obavezujemo
2) Nema ogranic¢enja. e
3) Nema ogranienja. 2) Nema
4) Ne obavezujemo se, ogranicenja.
izuzev onoga Sto je
navedeno u|3) Nema
horizontalnom dijelu. ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u

horizontalnom
dijelu.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se Ograni¢enja koja se | Dodatne
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trZistu
tretman
(xiii) Upravljanje  sredstvima, | 1) Ne obavezujemose. | 1) Ne
poput upravljanja . obavezujemo
[gotovinom] ili portfeliem, | 2) Nema ogranicenja. se.
upravijanje svim oblicima | 3)  Razvojne i|2) Nema
zajednickog ulaganja, investicijske banke i ogranicenja
upravijanje  penzijskim institucije za '
fondovima, usluge posredovanje ul3) Nema
skrbnistva, usluge trgovini hartijama od ogranicenja.
deponiranja i Cuvanja vrijednosti
(iskljuCujuci
upravljanje
(A) Upravijanje zajednickim
portfeliem ulaganjima) i drustva
za upravljanje
portfeliem mogu
pruzati ove usluge.

4) Ne obavezujemo se, 4) ybeavezujemo
izuzev onoga S$to je se, izuzev
na\{edeno .U onoga Sto je
horizontalnom dijelu. navedeno u

horizontalnom
dijelu.
(B) Upravljanje 1) Ne obavezujemose. | 1) Ne
zajednickim 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
ulaganjima 9 13 se.

3) Drustva za 2) Nema
upravljanje portfeliem oaranicenia
mogu upravljati 9 2.
portfeljima 3) Nema
zajednic¢kih ulaganja. ograni¢enja.
Investiciona drustva
takode mogu
upravljati svojim
vlastitim portfoliima.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno uil4) Ne
horizontalnom dijelu. obavezujemo

se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(C) Upravljanje 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne

penzijskim fondovima 2)  Nema ogranidenja obavezujemo

se.

3) Drustva za 2) Nema
upravljanje portfoliom ogranicenia
mogu pruzati ove 9 a.
usluge. 3) Nema




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor 0 . . OgraniCenja koja se | Dodatne
grani¢enja koja se d ionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu 0dnose na nacionalini | oba
tretman
4) Ne obavezujemo se, ogranicenja.
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu. 4) Ne .
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(D) Usluge starateljstva, | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
deponovanja [ 2)  Nema ogranidenja obavezujemo
Cuvanja ' se.

3) Ovlas¢ene banke i
: institucije za 2) Nema_v .
. ogranicenja.
posredovanje u
trgovini hartijama od | 3) Nema
vrijednosti koje djeluju ograni¢enja.
na trzistu kapitala
mogu svojim
klijentima pruzati
usluge starateljstva.
Depozitni racuni
vezani za instrumente
trziSta kapitala, s
izuzeéem vladinih
duznickih
instrumenata koji se
drze u portfolima
banaka, mogu se
Cuvati samo u
Agenciji za centralni
registar. 4) Ne
4) Ne obavezujemo se, obavezujemo
izuzev onoga $to je Se, _1zuzev
navedeno u onoga sto je
horizontalnom dijelu. navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(xiv) Usluge  poravnanja i |1) Ne obavezujemo se. 1) Ne

kliringa za finansijska 2)  Nema ogranidenja obavezujemo

sredstva, ukljuCujuci 9 13 se.

hartje od  vrijednosti, | 3) istanbulska banka za 2 N

derivativne proizvode i kliring, poravnanje i ) ema

N A ogranic¢enja.

Cekove skrbnistvo

(Takasbank) Inc., | 3) Nema
Centralna banka ograni¢enja.
Republike Turske,

Agencija za centralni

registar Inc. (MKK) i

drugi subjekti koje

ovlaste Odbor za




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

trzista kapitala i
Centralna banka
Republike Turske
(CBRT) mogu pruzati
usluge  kliringa i
poravnanja hartija od
vrijednosti.

Usluge kliringa
Cekova moze pruzati
samo institucija
osnovana ifili

ovlaS¢ena od strane
Centralne banke
Republike Turske.

Vodenje platnog
sistema moze
obavljati jedino
Centralna banka
Republike Turske i
drugi subjekti koje
ovlasti Centralna
banka Republike

Turske. Subjekt Kkoji
posluje kao sistem za
placanje i poravnanje
hartija od vrijednosti

e 4) Ne

mora biti osnovan u obavezujemo

Turskoj u  obliku se, izuzev

akcionarskog drustva. onoga &to je
4) Ne obavezujemo se, navedeno u

izuzev onoga $to je horizontalnom

navedeno u dijelu.

horizontalnom dijelu.

(xv) Pruzanje [ prenos | 1) Nema ograniCenja. 1) Nema
finansijskih pruzatelja 2)  Nema ogranidenj ogranicenja.
drugih finansijskih usluga granicenja.

_— 2) Nema
3) Nema ograni€enja. ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
izuzev onoga Sto je oaranicenia
navedeno u 9 a.
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
- Obrada finansijskih | 1,2) Ne obavezujemo se. 1,2) Ne
podataka i pruzanje i . . s obavezujemo
prlenos  odgovarajuéeg 3) Finansijske institucije se.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se Ograni¢enja koja se | Dodatne
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
softvera od pruzaoca su obavezne 3) Nema
drugih finansijskih usluga uspostaviti i odrzavati oaranicenia
svoje centre za 9 13
obradu podataka (i
primarne i
sekundarne
informacione
sisteme®?) u Turskoj
za  skladistenje i
obradu finansijskih
podataka.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga &to je |4 Ne _
navedeno u obavezujemo
horizontalnom dijelu. se, _lzuzev

onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(xvi) Savjetodavne, 1) Nema ograni€enja. 1) Nema
posrec’1n|cke i d[uge 2)  Nema ogranienja. ograni¢enja.
pomocéne finansijske 2) Nema
usluge za sve djelatnosti | 3) Nema ograni¢enja. .
navedene u tackama od . ogranicenja.

(v) do (xv), ukljudujuci |4 Ne obavezujemo se, | 5 oy

kredithne  preporuke i lzuzev onoga Sto je ogranicenja.

analizu, istrazivanje i nayedeno .U

savjetovanje u podrudju horizontalnom dijelu. | 4) Ne _

ulaganja i portfolia te obavezu;emo

savjetovanje u pogledu S€, leuzev

kupovine i restrukturiranja onoga sto Je

i strategije preduzeca nav_edeno u
horizontalnom
dijelu.

8. USLUGE ZDRAVSTVENE | SOCIJALNE ZASTITE

A. Bolni¢ke usluge 1) Ne obavezujemose* | 1) Nema
(CPC 9311) 2) Nema ogranienja. ogranicenja.

3) Strani drzavljani 2) glngr%éenja
mogu osnivati '
privatne bolnice uz | 3) Nema
odobrenje ogranicenja.
Ministarstva zdravlja.

Broj i vrsta bolnica,
grana medicine kojom
se svaka bolnica bavi,
32 Primarni sistemi se sastoje od infrastrukture, hardvera, softvera i podataka koji osiguravaju obavljanje

finansijskih aktivnosti, kao i evidentiranje i koriStenje informacija u elektronskim medijima na siguran nacin te
moraju osigurati pristup po potrebi. Sekundarni sistemi su zamjena za primarne sisteme.



NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne
odnose na nacionalni | obaveze

tretman

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

obavezan broj
zdravstvenog osoblja,
kapacitet bolnice (broj
kreveta), kao [
nabavka medicinskih
proizvoda moze biti
ograni¢ena u skladu s
investicionim
planovima
zashovanim na
potrebama za
uslugama 4) Ne
zdravstvene zastite. obavezujemo

4) Ne obavezujemo se. Se.

9. USLUGE KOJE SE ODNOSE NA TURIZAM | PUTOVANJA

A. Hoteli i restorani 1) Neobavezujemose* | 1) Nema
(CPC 641-643) 2) Nema ogranic¢enja.33 ogranicenja.
e 2) Nema
3) Nema ogranicenja. N
ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se, 3) Nema

izuzev onoga S$to je e
9 J ogranicenja.

navedeno u

horizontalnom dijelu. | 4) Ne

Pored toga, nakon obavezujemo

dobivanja odobrenja se, izuzev
od Ministarstva onoga Sto je
porodice, rada i navedeno u
socijalnih usluga, na horizontalnom

oshovu pozitivhog dijelu.

misljenja Ministarstva
unutradnjih poslova i
Ministarstva kulture i
turizma, hotel [
restorani koji imaju
certifikat o posticaju
turizma, mogu
zaposiliti strano
osoblje. Medutim, broj
stranog osoblja koje
¢e se zaposliti u
jednom preduzecu ne
smije prelaziti 10
posto od ukupnog
osoblja. Ovaj broj se
moze povecati do 20
posto odlukom
Ministarstva kulture i

33 Turski drzavljani mogu putovati u inostranstvo bez ikakvih ograni¢enja. Jedino su obavezni, uz odredena
izuzeca, platiti naknadu u TL u iznosu koji je ekvivalentan iznosu od 100 USD za svaki izlazak iz zemlje.




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor . . OgraniCenja koja se | Dodatne
P Ogranlcenjg koja se ooglJnose naJ nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu

tretman

turizma u zavisnosti
od slu€aja do slucaja.
B. Usluge turisti¢kih agencija | 1) Obavezno 1) Turisticke
i turoperatora komercijalno agencije
(CPC 7471) prisustvo. gfgﬁq\gane
zakonima
stranih vlada ne
mogu
organizirati
2) Nema ogranic¢enja. putovanja iz
_— Turske u
3) Nema ogranic¢enja. inozemstvo.
4) Ne obavezujemo se, 2) Nema
izuzev onoga Sto je ograni¢enja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 3) Nema
ogranicenja.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

10. REKREACIONE, KULTURNE | SPORTSKE USLUGE
A. US“.nge _zapave e 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
(ukljuCujuci pozoriste i oaranicenia
muziku uzivo) 2) Nema ograni€enja. 9 a.
_— 2) Nema
3) Nema ograni€enja. ogranicenja.
- Usluge zabave | 4) Ne obavezujemo se, 3) Nema
teatarskog  producenta, izuzev onoga $to je oaraniéenia
pjevacke grupe, benda i navedeno u 9 8.
orkestra horizontalnom dijelu. | 4) Ne
(CPC 96191) obavezujemo
se, izuzev
onoga S§to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

C. Biblioteke, arhivi, muzeji i
ostale kulturne usluge

Bibliotekarske usluge
(CPC 96311)

1) Nema ogranicenja.
2) Nema ogranic¢enja.
3) Nema ogranic¢enja.

4) Ne obavezujemo se,
kao Sto je navedeno

1) Nema
ograni¢enja.
2) Nema
ograni¢enja.
3) Nema

ograni¢enja.

u Horizontalnim L .
obavezama. Pored osim sto naziv
toga nakon b!plloteke mora
o . biti na turskom
dobivanja odobrenja ieziku
od Ministarstva Jeziku.
porodice, rada i|4) Ne
socijalnih usluga, na obavezujemo
oshovu pozitivnhog se, izuzev
misljenja Ministarstva onoga Sto je
unutrasnjih poslova i navedeno u
Ministarstva kulture i horizontalnom
turizma, pruzaoci dijelu.
usluga ovlaséeni od
strane  Ministarstva
kulture i  turizma
mogu zaposliti strano
osoblje. Medutim, broj
stranog osoblja koje
¢e se zaposliti u
jednom preduzecu ne
smije prelaziti 10
posto od ukupnog
osoblja. Ovaj broj se
moze povecati do 20
posto odlukom
Ministarstva kulture i
turizma u zavisnosti
od slu¢aja do slu€aja.
Usluge arhiva 1) Ne obavezujemo se 1) Ne
(CPC 96312) 2) Nema ogranic¢enja. obavezujemo se
3) Nema ograni€enja. 2) Nema_v .
ogranic¢enja.
4) _Ne obaveZUJemvo se, 3) Nema
izuzev onoga $to je e
ogranicenja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
Pored toga, nakon obavezujemo
dobivanja odobrenja se, izuzev
od Ministarstva onoga S§to je
porodice, rada i navedeno u
socijalnih usluga, na horizontalnom
osnovu pozitivhog dijelu.

misljenja Ministarstva
unutrasnjih poslova i
Ministarstva kulture i




NacCin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) KoriS¢enje usluga
3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

odnose na nacionalni
tretman

obaveze

turizma, pruzaoci
usluga ovlaséeni od
strane  Ministarstva
kulture i turizma
mogu zaposliti strano
osoblje. Medutim, broj
stranog osoblja koje
¢e se zaposliti u
jednom preduzecu ne
smije  prelaziti 10
posto od ukupnog
osoblja. Ovaj broj se
moze povecati do 20
posto odlukom
Ministarstva kulture i
turizma u zavisnosti
od slu€aja do slucaja.

Usluge muzeja osim | 1) Nema ograni¢enja. 1) Nema
istorijskih mjesta i ograni¢enja.,
gradevina (Osim usluga osim u slucaju
muzeja vezanih za vojsku) kada drzava
(CPC 69321**) inostranim
pruzaocima
2) Nema ogranic¢enja. povjeri pruzanje
Usluge ocCuvanja 3) Nemao . usluga u
historijskih mjesta i granicenja. podrucjima koje
gradevina 4) Ne obavezujemo se, Eriaval
izuzev onoga $to je ontroliSe,
(CPC 69322) navedeno ? Ju zainteresovani
horizontalnom dijelu.. pruzalac usluga
Usluge  botanickih i |  Fored toga, nakon| - treba da ima
9 dobivanja odobrenja prebivaliste  u
zooloskih vrtova od Ministarstva Turskoj kako bi
(CPC 96331) porodice, rada i mogao
socijalnih usluga, na ucestvovati na
osnovu pozitivhog tenderu.
miéljenvja Ministarstva 2) Nema
Usge prvoann | niretnih posiovs || - ogranicea
rezervata, - UKIJUCL.W.C' turizma, pruzaoci | 3) Nema
lvj.SIuQ.e. zastite  divljih usluga ovlaséeni od ogranicenja.
Zivotinja strane  Ministarstva 4) Ne
(CPC 96332) kulture i turizma obavezujemo
mogu zaposl|t|. strano se, izUzev
osoblje. Medut]m, br_OJ onoga &to je
stranog osoblja koje navedeno u
¢e se zapositi u horizontalnom
jednom preduzecu ne dijelu
smije  prelaziti 10 '
posto od ukupnog

osoblja. Ovaj broj se
moze povecati do 20




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor . . OgraniCenja koja se | Dodatne
Ogranicenja koja se ) i
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
posto odlukom
Ministarstva kulture i
turizma u zavisnosti
od slu€aja do slucaja.
11. USLUGE TRANSPORTA
A. Usluge pomorskog transporta osim kabotaze3*
(@) Transport putnika 1) Nema ograni€enja. 1) Nema
(CPC 7211) . o
2) Nema ogranicenja. ograni¢enja.

3) Kako bi plovila pod | 2) Nema
turskom  zastavom, ograni¢enja.
brodarska preduzecéa

o R iy 3) Nema
moraju imati vecinu oaranicenia
od 51% dionicara koji 9 1a.
su turski drzavljani. 3%

4) Kapetan i posada
plovila pod turskom
zastavom trebaju biti
su turski drzavljani. 4) Obavezno je

tursko

drzavljanstvo za

kapetana i

posadu.

b) Transport tereta 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
ogranigenja.

(CPC 7212) 2) Nema ogranicenja. 2) Nema

3) Kako bi plovila pod ograni¢enja.

turskom  zastavom
. Nem
brodarska preduzeéa 3) ema
34 Ne dovodeéi u pitanje obim aktivnosti koje se mogu smatrati ,kabotaZzom” prema relevantnom

nacionalnom zakonodavstvu, ovaj Lista ne obuhvata ,usluge pomorske kabotaZe” za koje se smatra da
obuhvataju prevoz putnika ili robe izmedu dvije luke u Turskoj i promet s polaziStem i odrediStem u istoj luci u
Turskoj pod uslovom da se taj promet uvijek odvija u teritorijalnim vodama Turske. Pored toga, prema ,Zakonu o
pomorskom prijevozu turskim obalnim vodama (kabotazi) i trgovini i poslovanju u turskim lukama i teritorijalnim
vodama“ (Zakon br. 815), pravo na prevoz robe i putnika s jedne do druge tacke duz turskih obala te obavljanje
teglienja i peljarenja, kao i svih drugih luc¢kih usluga bilo koje vrste unutar ili izmedu turskih luka i obala pripada
isklju€ivo brodovima i plovilima pod turskom zastavom u skladu sa ¢lanom 940 turskog Komercijalnog kodeksa
(Zakon br. 6102). Plovila pod turskom zastavom u skladu sa zakonom o turskom medunarodnom registru brodova
(Zakon br. 4490) koja ne ispunjavaju uslove iz ¢lana 940 turskog Komercijalnog kodeksa ne mogu obavljati gore
navedene funkcije koje spadaju u djelokrug prava kabotaze. Radi daljeg pojasSnjenja, ovaj Lista ne uspostavlja
nikakvo pravo na sprovodenje aktivnosti koje spadaju u djelokrug prava kabotaze kako je propisano u ,Zakonu o
pomorskom prijevozu turskim obalnim vodama (kabotazi) i trgovini i poslovanju u turskim lukama i teritorijalnim
vodama*“ (Zakon br. 815).

35 Svi turski brodovi plove pod turskom zastavom. Brod se smatra turskim jedino ako je njegov vlasnik (ili
vlasnici) turski drzavljanin. Medutim, turskim se smatraju i sljedeci brodovi: i) Brodovi koji pripadaju pravnim
licima, kao $to su tijela, institucije, udruzenja i fondacije formirane u skladu s turskim pravom, &ija su vecina
¢lanova Upravnog odbora turski drzavljani; ii) Brodovi koji pripadaju privrednim drustvima c&ija su vecina
rukovodeceg osoblja i predstavnika turski drzavljani i koja su upisana u privredni registar Turske.




NacCin pruzanja
inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

moraju imati vecinu
od 51% dionicara koji
su turski drzavljani.

4) Kapetan i posada
plovila pod turskom
zastavom trebaju biti
su turski drzavljani.

ogranicenja.

4) Obavezno je
tursko
drzavljanstvo za
kapetana i
posadu.

(c) Iznajmljivanje

1) Nema ogranicenja.

1) Plovila koja

posadom36 unajme  strani
drzavljani ne
(CPC 7213) mogu ploviti
unutar  turskih
obalnih voda.
Ova vrsta
plovila se
2) Nema ogranicenja. sSmatra stranim
3 N ploviima i ne
) Nema ograni€enja. Y .
moze ploviti pod
4) Ne obavezujemo se, turskom
izuzev onoga S$to je zastavom.
navedeno u 2) Nema
horizontalnom dijelu. N
ogranicenja.
3) Nema
ograni¢enja.
4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
d) Odrzavanje i 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
plovila 2)  Nema ogranicenja. ogranicenja.
(CPC 8868) 3) Nema ograni€enja. 2) Nema_v .
ogranicenja.
4) !\le obavezu1emvo se, 3) Nema
izuzev onoga $to je o
ogranicenja.
navedeno u
horizontalnom dijelu. | 4) Ne
obavezujemo
se, izuzev

onoga S$to je

36 Ova obaveza ne obuhvata niti dodjeljuje nikakvo pravo u pogledu usluga pomorskog prevoza.




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u
inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se | Dodatne

Ogranicenja koja se ) i
odnose na nacionalni | obaveze

odnose na pristup trzistu

tretman
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
C. Usluge avio transporta
(@) Prodaja [ marketing | 1) Nema ogranicenja. 1) Nema

usluga avio transporta ogranicenja.

2) Nema ogranic¢enja.

3) Nema ogranicenja. 2) Nema_v .
ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se 3) Nema

izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.. | 4) Ne
obavezujemo se
izuzev  onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu..

ograni¢enja.

(b) Usluge kompjuterskog | 1) Nema ogranicenja. 1) Nema

sistema rezervacija (CRS) 2) Nema ograniéenja ograni¢enja.

3) Nema ogranicenja. 2) Nema_v .
ogranicenja.
4) Ne obavezujemo se 3) Nema

izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.. | 4) Ne
obavezujemo se
izuzev  onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu..

ograni¢enja.

(d) Usluge popravke i | 1) Nema ogranicenja. 1) Nema
odrZavanja aviona ograni¢enja.

2) Nema
ograni¢enja.

2) Nema ogranicenja.

3) Za obavljanje funkcija
odrZzavanja i popravke
aviona neophodno je | 3) Nema
odobrenje ograni¢enja.
Ministarstva
transporta i
infrastrukture

4) Ne obavezujemo se
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu..

4) Ne
obavezujemo se
izuzev  onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu..

E. Usluge Zeljezni¢kog transporta




Nacin pruzanja
inostranstvu

1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

(a) Transport putnika 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 7111) 2) Nema ogranic¢enja. ggavezwemo
(b) Transport  tereta | 3) Za dobijanje
(CPC 7112) odobrenja, 2) Nema
. ogranicenja.
neophodan uslov je
da preduze¢e bude | 3) Nema
osnovano u skladu s ograni¢enja.
turskim Komercijalnim
kodeksom. TCDD
A.S., preduze¢e u
potpunosti u
drzavnom vlasnistvu,
ima pravo monopola
na upravljanje
prometom na
domacoj Zzeljeznickoj
mrezi, kao i koristenje
zeljeznicke
infrastrukture koja je
u drzavnom
vlasnistvu.

4) Ne obavezujemo se, |4 Ne _
izuzev onoga $to je obavezujemo
navedeno u Se, lzuzev
horizontalnom dijelu. onoga sto je

navedeno u
horizontalnom
dijelu.
F. Usluge drumskog transporta
(&) Transport putnika 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(CPC 7121 + 7122) 2) Nema ogranic¢enja. ggavezwemo
(b) Transport tereta 3) Uslov za dobivanje 2) Nema
dozvole je tursko N
(CPC 7123) drzavljanstvo ili da je ogranicenja.
pravno lice osnovano | 3) Nema
u skladu sa ograni¢enja.
nacionalnim
zakonodavstvom.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u .
horizontalnom dijelu. 4) Ne obavez_UJemo

se, izuzev
onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.

(c) Pomocne usluge u | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne obavezujemo




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu

3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica

Sektor ili podsektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ograni¢enja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne
obaveze

drumskom transportu
(CPC 744 osim 7442)

2) Nema ograniCenja.

3) Nema ogranic¢enja.

4) Ne obavezujemo se
izuzev onoga Sto je

navedeno u
horizontalnom dijelu..

Se.

2) Nema
ogranicenja.

3) Nema
ogranicenja.

4) Ne obavezujemo
se izuzev onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu..

H. Pomoéne usluge za sve vrste transporta

(&) Usluge rukovanja teretom

(CPC 741, osim usluga
rukovanja pomorskim
teretom)

1) Ne obavezujemo se,
2) Nema ogranic¢enja.
3) Nema ograniCenja.

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1) Ne obavezujemo
se.

2) Nema
ogranic¢enja.

3) Nema
ogranicenja.

4) Ne obavezujemo

se, izuzev
onoga S&to je
navedeno u
horizontalnom
dijelu.
(b) Usluge skladistenja i | 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
spremanja osim 2)  Nema ograniéenja obavezujemo
Jicenciranih skladista“ ) se.
(CPC 742). 3) Ngma ogranic_":enj_a. 2) Nema
osim scarinskih ograniéenia
skladista“ i ,objekata 9 a.
za privremeni smjestaj | 3) Nema
robe na carini‘. Za ogranicenja.
osnivanje i rad osim Sto
carinskih skladista i carinska
objekata za skladista i
privi.emeni  smjestaj privremene
robe na carini objekte za
primjenjujie se test smjestaj robe na
ekonomskih potreba. carini mogu

4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu..

otvarati  samo
preduzec¢a koja
rade najmanje
dvije godine.

4) Ne
obavezujemo
se, izuzev
onoga Sto je




NacCin pruzanja 1) Prekograni¢no pruzanje usluga 2) Koris¢enje usluga u

inostranstvu 3) Komercijalno prisustvo
4) Prisustvo fizickih lica
Sektor ili podsektor Ograni¢enja koja se Ograni¢enja koja se | Dodatne
; ix odnose na nacionalni | obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
navedeno u
horizontalnom
dijelu..
- Licencirana skladista 1) Ne obavezujemo se. 1) Ne
(dio CPC 742) 2) Nema ograni¢enja. ggavezwemo
Licencirana skladista | 3) Nema ogranicenja. 2) Nema
predstavijgju _sistem  u 4) Ne obavezujemo se ograni¢enja
kojem su poljoprivredni . ) Sto i ' 9 2.
proizvodi koje je prikladno :]z:\fg&/e:;oga sto 13 3) Nema
skladistiti (kao Sto su horizontalnom diielu ogranicenja.
Zitarice, mahunarke, Jel. 4 Ne
sjemenke uljarica, pamuk, b .
orasi, masline i maslinovo obavezujemo
ulie) klasifkovani u skladu Se, VLZ“Z?‘V
sa postojec¢im standardima ggsggenc? ° JE
za proizvode skladiste horizontalnom
nakon Sto ovlasceni diielu
klasifikatori odrede njihovu JelU..
klasu, kvalitet i standarde.
(c) Usluge agencije za prevoz | 1) Ne obavezujemo se 1) Ne
tereta o obavezujemo se
2) Nema ogranicenja.
(CPC 748) 3) Nema ogranicenja. 2) Egerr;]r?iéenja
4) Ne obavezujemo se 3) Nema
izuzev onoga S$to je ogranicenja
navedeno u ’
horizontalnom dijelu.. | 4) Ne
obavezujemo se
izuzev  onoga
Sto je navedeno
u horizontalnom
dijelu..




LISTA MFN IZUZECA OD CLANA 4 REPUBLIKE TURSKE

Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu K zemlje na Oc¢ekivano Uslovi koji stvaraju
sektor sa ¢lanom 4 ol€ se mjera trajanje potrebu za izuze¢em
odnosi

SVI SEKTORI (@) Odobravanje u potpunosti | Sve zemlje sa | Neodredeno Zelja za stvaranjem
nacionalnog tretmana za | kojima su povoljnih  uslova za
investicije drzavljana ili preduzec¢a | sporazumi na vecu ekonomsku
iz zemalja s kojima je zakljuen | snazi ili ¢e to saradnju izmedu
Bilateralni sporazum o | hiti. Turske i spomenutih
investicijama. zemalja te podsticanje

investicija drzavljana i

Belgija- preduzeéa iz jedne
Luksemburg, zemlje na teritoriji

(b)() lzvidenje  transfera,  u | KUVl drugih zemalja.

odredenim periodima, drzavljana i

preduzeca iz odredenih zemalja

koji su investirali u Turskoj.

(i)  Odobravanje garancije

deviznog rizika za odredene

zemlje za transfere koji nisu

realizirani zbog tesko¢a u bilansu

placanja.

(c) Pokrivanje ,rizika trgovanja“ | Japan

kao subrogacija za neku zemlju.

(d) Sporazumi s tri zemlje, ¢&iji | Japan,

Clanovi koji se odnose na status | Banglades,

najpovlastenije nacije (MFN) ne | Njemacka

obuhvataju derogaciju stavova koji

se tiku povlastica koje se

odobravaju investitorima iz trecih

zemalja kao rezultat njihovog

Clanstva ili pridruzivanja zoni

slobodne trgovine, ekonomskoj

saradnji,  carinskoj  uniji i

zajedniCkom trzistu.

SVI SEKTORI OgraniCenje u transferu premija | Libija Neodredeno Osigurati socijalnu
kod programa dugoro¢nog sigurnost i kontinuirano
osiguranja i zapoSljavanja radnika zapoS$ljavanje  turskih
iz stranih zemalja u stranim radnika u navedenogj
preduzec¢ima se izuzima za jednu zemlji.
zemlju.

SVI SEKTORI Ako je iznos konzularnih naknada | Sve zemlje Neodredeno Zelja za osiguranjem

koje bilo koja zemlja prikupi od
turskih drzavljana vec¢i od iznosa
navedenog u tarifnoj listi, iznos
konzularnih naknada prikupljenih
od drzavljana te zemlje bit ¢e
uvecéan na recipro¢noj osnovi.

jednakog tretmana
drzavljana Turske.




Zemlje na

Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu Koi X Ocekivano Uslovi koji stvaraju
sektor sa ¢lanom 4 0j€ se mjera trajanje potrebu za izuze¢em
odnosi

SVI SEKTORI Pod uslovom da su zakonske | Sve zemlje Neodredeno Osigurati pravo turskih
odredbe rezervirane i uz uvjet drzavljana na kupovinu
reciprociteta, strana fizicka lica bi nekretnina u  nekoj
mogla posjedovati nekretnine u stranoj zemliji.

Turskoj na osnovu kupovine ili
nasledstva.

Profesionalne Ako bhilo koja strana zemlja utvrdi | Sve zemlje Neodredeno Zelja za stvaranjem

usluge zakonske i administrativne uslove povoljnih uslova za
protiv turskih drzavljana u pogledu turske drzavljane da
umjetnickih izvedbi i pruzanja tih obavljaju svoje
usluga, slicne aktivnosti aktivnosti pod jednakim
drzavljana te zemlje bi mogle biti uslovima u drugim
zabranjene u Turskoj. zemljama.

Usluge transporta Stope poreza na dohodak i dobit | Sve zemlje Neodredeno Zelja za olak$anjem i
pravnih lica za strana drustva koja smanjenjem troSkova
se bave drumskim, pomorskim i usluga transportnih
vazduSnim transportom se na izmedu Turske i drugih
recipro€noj osnovi mogu smanijiti zemalja.
na nulu ili povecati na novu stopu
koja nec¢e prelaziti dio postojece
stope koji moze biti utvrden u
slu¢aju svake pojedinacne zemlje
i posebno za svaku vrstu
transporta ili za sve vrste.

Usluge transporta Usluge tranzita ili bilateralne | Sve zemlje Neodredeno Zelja za smanjenjem
usluge transporta mogu se izuzeti troSkova i stvaranjem
od pla¢anja PDV-a. Ovo izuzece povoljnih uslova za
se odobrava, uz uslov pruzanje usluga u
reciprociteta, poreskim ovom sektoru.
obveznicima iz odgovarajuéih
zemalja koji nemaju prebivaliSte,
zakonsko ili poslovno sjediSte u
Turskoj.

Usluge transporta Primjena, na osnovu reciprociteta, | Sve zemlje Neodredeno Zelja za osiguranjem
ograni€enja, zabrana, razliCitog nesmetanog
tretmana i razli¢itih tarifa za robu i funkcioniranja
transportna sredstva iz zemalja uzajamnih usluga
koje  primjenjuju  ograni€enja, transporta.
zabrane i drugaciji tretman prema
turskim  drumskim, zraénim i
pomorskih transportnim
sredstvima.

Usluge  drumskog | Odobravanje, na osnovu | Sve zemlje s | Neodredeno Zelja za olak3anjem

transporta reciprociteta, povlastica u pogledu | kojima su usluga drumskog
kvota i naknada, oslobadanja od | sporazumi na transporta izmedu
procedura odobravanja. snazi ili ¢e to Turske i drugih

biti. zemalja.




Zemlje na

Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu Koi X Ocekivano Uslovi koji stvaraju
- oje se mjera A . .
sektor sa ¢lanom 4 ! trajanje potrebu za izuzeéem
odnosi
Usluge Zeljeznitkog | Bilateralno  smanjenje  cijena | a) Sirija, Irak, | Neodredeno Zelia za olak3anjem

biti  odobreno, pod uslovom
reciprociteta i pod uslovom da te
lica posjeduju karakteristike
potrebne za profesiju finansijskog
savjetovanja u Turskoj te da
trebaju imati pravo na obavljanje
sli€nih usluga u svojoj zemlji.

transporta zakupa ZeljezniCkih vagona iz Iran, usluga zeljezni¢kog
zemalja navedenih u koloni pored Liban transporta izmedu
(taCka a) i primjena nacionalnog Turske i drugih
tretmana za tarife reciprocnog zemalja.
transporta robe sa zemljama | b) Zajednica
navedenim u koloni pored (tacka nezavisnih
b). . .
drzava i
balticke
republike.
Racunovodstvene, Za obavljanje usluga ,finansijskog | Sve zemlje Neograni¢eno | Zelia za stvaranjem
revizorske i | savjetnika®“, drzavljanima zemalja povoljnih uslova za
knjigovodstvene koje su zvaniéno ozakonile turske finansijske
usluge principe u pogledu profesije savjetnike da obavljaju
finansijskog savjetovanja moze SVoj posao pod

jednakim uslovima u
cijelom svijetu.




LISTA SPECIFICNIH OBAVEZA

CRNE GORE

50



Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograniéno pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor . v odnose na nacionalni Dodatne obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
.  HORIZONTALNE OBAVEZE
Komunalne usluge (3) Usluge koje se smatraju
komunalnim uslugama na
nacionalnom ili lokalnom
nivou mogu biti predmet
javnih monopola ili
ekskluzivnih prava koja se
dodijeljuju privathnom
operateru.3’

Pravna lica (8) Tretman dodijeljen
podruznicama koje su
registrovane, imaju

Ogranienja koja se centralnu upravu ili Cije je

odnose na filijale, agencije i glavho mijesto poslovanja

predstavnistva na teritoriji Crne Gore se

ne moze proSiriti na filijale
ili agencije osnovane u
Crnoj Gori. Manje pogodan
tretman se moze dodijeliti
podruznicama koje su
registrovane u Crnoj Gori,
osim ukoliko se moze
dokazati da  posjeduju
efektivnu i stalnu vezu sa
crnogorskom privredom.

Nekretnine (3) (4) Strano lice moze
sticati pravo svojine na
nepokretnostima osim na
obradivom zemljiStu i na
nepokretnostima koje se
nalaze na  odredenim
podrudjima, pod uslovom
reciprociteta.

37 Pojasnjenje: Komunalne usluge postoje u sektorima kao $to su oni koji se odnose na naucne i tehni¢ke konsultantske usluge,
usluge istrazivanja i razvoja vezano za drustvene i humanistiCke nauke, tehnicko testiranje i analize, usluge zastite Zivotne sredine,
usluge u zdravstvu, transportne i pomocne usluge u svim vidovima transporta. Ekskluzivha prava u ovim uslugama se Cesto
dodjeljuju privatnim operaterima, kao na primjer operaterima sa koncesijama datim od strane javnih vlasti, uz preuzimanje
odredenih obaveza prilikom pruzanja odnosnih usluga. Iz razloga $to su komunalne usluge €esto regulisane i na opstinskom
nivou, nije prakti¢no dati detaljnu i kona¢nu listu svih sektora. Ovo ogranienje se ne odnosi na telekomunikacione i kompjuterske i
srodne usluge.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga (2)

(4) Prisustvo fizi€kih lica

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

Privremeni ulazak i
boravak fizi¢kih lica

(4) Ne obavezujemo se
osim za mjere koje se
odnose na ulazak i
priviemeni boravak u
Crnoj Gori sljedecih
kategorija fizickih lica:

(i) Transferi izmedu

korporacija (ICT)

Ulazak i boravak od najvise
tri godine ce biti dodijeljen
osobama koje prelaze
izmedu korporacije i njenih
podruznica i filijala a koje:

- su bile zaposlene kod

pravnog lica
osnovanog u Republici
Turskoj najmanje
jednu godinu
neposredno prije
zaposlenja u Crnoj
Gori;

- su privremeno
premjesteni radi
pruZzanja usluga u
Crnoj Gori, u

podruznici ili filijali koja
pruza usluge; i

- su menadzeri, direktori
ili specijalisti.

4) Ne obavezujemo se
osim za mjere koje se
odnose na kategorije
fizickih lica iz kolone
pristupa trzistu.
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

MenadZeri su lica koja rade
na visem polozaju, a koja
prvenstveno upravljaju
kompanijom, ukljuCujuci
(a) upravljanje osnivanjem
kompanije, ili odjeljenja ili
pod-odjelika kompanije; (b)
nadgledanje i kontrola rada

drugih nadzornika,
profesionalaca ili
menadzera; i (c)

posjedovanje  ovlasc¢enja
da zaposle i otpuste ili
preporuce zaposlenje,
otpuStanje zaposlenih ili
druge povezane aktivnosti
(kao $to su unapredenja ili
odobrenje  odsustva), i
imaju diskreciono pravo
vodenja dnevnih aktivnosti.
Menadzeri ne
podrazumijevaju najvisi
nivo kontrole, osim ako
zaposleni koji se kontrolidu
nisu profesionalci, koji
obavljaju zadatke u vezi sa

direktnim pruzanjem
usluge. Test o ekonomskim
potrebama nece se
zahtijevati.

Direktori su lica u okviru

organizacije, koja
prvenstveno upravljaju
organizacijom, definiSu

cilieve i poslovnu politiku
organizacije, uZivaju Siroku
slobodu u dono&enju
odluka, i odgovorni su
viSem nivou direktora,
upravnom odboru ili
akcionarima. Direktori ne
obavljaju zadatke koji se
odnose na  konkretno
pruzanje usluga. Test o
ekonomskim potrebama
nece se zahtijevati.

Specijalisti su lica koja
posjeduju posebna znanja
koja su od znaCaja za
pruzanje usluga kompanije,
istrazivacku opremu,
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

tehnike rada ili upravljanje.
U procjeni takvog znanja, u
obzir ¢e se uzeti ne samo
posebno znanje od znacaja
za kompaniju, ve¢ i to da i
lice posjeduje visok nivo
struénosti za vrstu posla ili
trgovine  koja  zahtijeva
posebno struéno znanje,
ukljuCujuéi i ¢lanstvo u
akreditovanim udruzenjima
te struke. Test o]
ekonomskim potrebama
nece se zahtijevati.

(i) _Poslovni posjetioci (BV)

Ulazak i privremeni
boravak sljedecih
kategorija se dozvoljava
bez primjene testa o
ekonomskim potrebama za
period od najviSe 90 dana
u bilo kojem mjesecu u
godini:

(a) Prodavci usluga -
lica koja nemaju
boraviste u Crnoj Gori
a predstavnici su
pruzalaca usluga i
traze privremeni
ulazak s cillem da
pregovoraju i zakljuée
ugovor o  prodaji
usluga, ali  nijesu
uklju¢ena u direktnu
prodaju korisnicima ili
pruzanje samih
usluga; i

(b) Lica odgovorna za
osnivanje
komercijalnog
prisustva — menadzZeri
koji su odgovorni za
osnivanje
komercijalnog
prisustva  pruzalaca
usluga iz Turske u
Crnoj Gori, a koja
nijesu  ukljuéena u
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

direktnu  prodaju ili
pruZanje usluga; kada
pruzalac usluga nije
komercijalno prisutan
u Crnoj Gori.

(i) Pruzaoci __ugovornih

usluga (CSS)

Pristup ¢e se dodijeliti
fiziCkim licima koja pruzaju
usluge na privremenoj
osnovi kao zaposlenima
kod pravnih lica koja nisu
komercijalno prisutna u
Crnoj Gori, shodno
sljedeéim uslovima:

- Pravno lice je sklopilo
ugovor vezano za
pruzanje usluga za
period ne duzi od 12
mjeseci sa krajnjim
korisnikom u Crnoj
Gori, kroz proceduru
koja garantuje bona
fide karakter ugovora;

- Ugovor o uslugama je
u skladu sa zakonima
u Crnoj Gori;

- Fizicko lice koje traZi
pristup trzistu treba da
bude zaposleno kod
pravnog lica koje se
bavi pruzanjem te
vrste usluga najmanje
godinu dana prije
sklapanja tog ugovora;

- Priviemeni ulazak i
boravak ce biti
omogucéen na period
ne duZi od tri mjeseca
kumulativno u okviru
12 mjeseci ili za period

trajanja ugovora,
zavisno od toga koji je
kraci;

- Fizicko lice mora
posjedovati @
univerzitetsku diplomu
ili_ struénu kvalifikaciju
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

koja dokazuje jednak
nivo  znanja%, (b)
strucne kvalifikacije
gdje se to zahtijeva
kako bi se obavile
djelatnosti u
odnosnom sektoru u
skladu sa zakonima,

regulativom i
zahtjevima koji vaze u
Crnoj Gori i (c)

najmanje tri godine
struénog iskustva u
odnosnoj oblasti;

- Obaveza se odnosi
samo na usluznu
djelatnost  koja je
predmet ugovora,;
njom se ne daje pravo
za obavljanje  svih
djelatnosti  u  Crnoj
Gori  koje pripadaju
tom struénom zvaniju;

- Broj lica obuhvacenih
ugovorom O pruzanju
usluga nece biti vedi
od broja neophodnog
Za ispunjenje obaveza
iz ugovora,

- Test o ekonomskim
potrebama nece se
zahtijevati; i

- Ugovor o pruzanju
usluga mora biti vezan
za neku od dolje
navedenih oblasti:

Pravne usluge;

- Radunovodstvo i
knjigovodstvo;

- Arhitektonske
usluge,
urbanisti¢ko
planiranje [
usluge uredenja
prostora;

- InZenjering

38 Ukoliko diploma ili stru¢no zvanje nijesu ste¢eni u Crnoj Gori, mozZe se procijeniti da li su iste ekvivalentne diplomi ste¢enoj u
Crnoj Gori.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4) Prisustvo fizi¢kih lic

a

(2)  Koris¢enje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

usluge,
integrisane
inZzenjering
usluge;

- Kompjuterske i
srodne usluge;

- Usluge
reklamiranja;

- Usluge
menadzment
konsaltinga;

- Usluge srodne
menadzment
konsaltingu;

- Usluge tehni¢kog
ispitivanja i
analiziranja;

- Usluge koje se
odnose na naucni
i struéni
konsalting;

- Usluge
prevodenja;

- Usluge zastite

Zivotne sredine

- Instalacije i
odrZavanje
aparata i opreme.

Il. OBAVEZE PO POJEDINACNIM SEKTORIMA

1. POSLOVNE USLUGE

A. Profesionalne usluge
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica
Oaranicenia koia se Ograni€enja koja se
Sektor ili pod-sektor 9 ja xoja e odnose na nacionalni Dodatne obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
(a) Pravne usluge (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.

- Konsultantske (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
usluge vezano za — —
pravo trece (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
zemlje, (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
medunarodno i izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
domace pravo navedeno u navedeno u
(dio CPC 861) horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

(b) Racunovodstvo, (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
revizija i knjigovodstvo o o
(CPC 862) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

(c) Poreske usluge 3°| (1) Nema ogranicenja. (1) Nema ogranicenja.
(CPC 863) I I

(2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

(d) Arhitektonske usluge | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
(CPC 8671) N N

(2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

(e) InZenjerske usluge | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
(CPC 8672) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

39 Pravni savjeti i pravno zastupanje u pitanjima oporezivanja nijesu ukljueni, s obzirom na to da su obuhvaceni pravnim

uslugama (dio CPC 861).
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Nacini pruzanja usluga:

®)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(f)

Integrisane inzenjering
usluge
(CPC 8673)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $§to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(g) Urbanisti¢ko planiranje | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
i usluge uredenja o .
prostora (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(CPC 8674) (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(h) Medicinske i | (1) Nema ograniCenja. (1) Nema ograni¢enja.
stomatoloSke usluge e A
(CPC 9312) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je izuzev onoga Sto je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
() Veterinarske usluge | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
(CPC932) — _—
(2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ogranicenja.

®)
(4)

Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

®)
(4)

Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

0)

Usluge koje pruzaju
negovateljice,
medicinske sestre,
fizioterapeuti i ostalo
ne-medicinsko osoblje
(CPC 93191)

@
)
©)
(4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@
)
©)
(4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

B. Kompjuterske i srodne usluge
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

(4)

Prekograni¢no pruzanje usluga

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

Kompjuterske i srodne
usluge

(CPC 84)

Crna Gora se
obavezuje na
“Dogovor o obuhvatu
kompjuterskih i

srodnih usluga — (CPC
84)"  prilozenim u
Dodatku |.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

C. Usluge istrazivanja i razvoja

(@)

(b)

Usluge istrazivanja i
razvoja u prirodnim
naukama (CPC 851)

Usluge istrazivanja i
razvoja u drustvenim i
humanisti¢kim

)
)
®)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je

@)
)
®)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je

naukama (CPC 852) navedeno u navedeno u

(© Usluge horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
interdisciplinarnog
istrazivanja i razvoja
(CPC 853)

D. Usluge vezane za nekretnine

(@ Usluge koje se odnose | (1) Nema ograniéenja. (1) Nema ograni¢enja.
na sopstvenu ili o N
iznajmlienu  imovinu (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(CPC 821) (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ograni¢enja.

(b) Za naknadu ili po | (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
ugovoru izuzev onoga S$to je izuzev onoga S&to je
(CPC 822) navedeno u navedeno u

horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

E. Uslugeiznajmljivanjal/lizinga bez operatera

(@)

Koje se odnose na
brodove
(CPC 83103)

@)
2
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni€enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

)
2
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(b)

Koje se odnose na
avione
(CPC 83104)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(©)

Koje se odnose na
ostalu transportnu
opremu (CPC 83101,
83102, 83105)

@)
)
@)
(4)

Nema ogranicenja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(d)

Koje se odnose na
ostale masine i
opremu (CPC 83106 -
83109)

)
)
®)
(4)

Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1)
)
®)
(4)

Nema ogranicenja.
Nema ograni€enja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

()

Ostale:

- Usluge
iznajmljivanja
presnimljenih

@)
2
@)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Nema ograni¢enja.

@)
)
@)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Nema ograni¢enja.

video kaseta i | (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
optickih  diskova izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
za kucnu navedeno u navedeno u
razonodu (CPC horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
83202)
F. Ostale poslovne usluge
(@ Usluge reklamiranja | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
(CPC871) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni€enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,

izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman
(b) Usluge istrazivanja | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
trzista i ispitivanja N N
javnog mnjenja (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(CPC 864) (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(¢) Usluge menadzment | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
konsaltinga (2) Nema ograni¢enja (2) Nema ograni¢enja
(CPC 865) 9 3. 9 3.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(d) Usluge srodne | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
menadzment (2) Nema ograni€enja (2) Nema ograni€enja
konsaltingu 9 3. 9 3.
(CPC 866) (3) Nema ogranic¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(e) Usluge tehnickog | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
Ispitivanja i (2) Nema ograni¢enja (2) Nema ograni¢enja
analiziranja 9 3. 9 3.
(CPC 8676) (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(H Savjetodavne i | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
konsalting usluge koje . .
se odnose na (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
poljoprivredu, lov i | (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ograni€enja.
Sumarstvo

(dio CPC 881)

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(9)

Savjetodavne i
konsalting usluge koje
se odnose na ribolov
(dio CPC 882)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(h)

Usluge koje se odnose
na rudarstvo
(CPC 883, 5115)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

()] Savjetodavne i | (1) Nema ogranicenja. (1) Nema ograni¢enja.
konsalting usluge koje o o
se odnose na (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
distribuciju energije | (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(dio CPC 887) (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(k) Usluge zapoS$ljavanja i | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
posrevd.ovanj_a u (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
zapoSljavanju
(CPC 872) (3) Nema ogranic¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

()

Detektivske usluge i
usluge zastite
(CPC 873)

@)
2
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(m)

Usluge koje se odnose
na naucni i strucni
konsalting

(CPC 8675)

@
)
©)
(4)

Nema ograni€enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@
)
©)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(n)

Odrzavanje i opravka

opreme (bez
pomorskih plovila,
aviona i druge
transportne  opreme)

(CPC 633, 8861-8866)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4) Prisustvo fizi€kih lica

(2)  Koris¢enje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman
0 sluge Ciscenja e obavezujemo se. e obavezujemo se.
(o) Usl ¢iS¢enja | (1) Neob j (1) Neob j
?g;agagm) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
p otografske usluge e obavezujemo se. e obavezujemo se.
(p) F fsk | (1) Neob i (1) Neob j
(CPC 875) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
q sluge pakovanja e obavezujemo se. e obavezujemo se.
(g) Usl k ja | (1) Neob j (1) Neob j
(CPC 876) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ogranic¢enja. 3)

(4) Ne obavezujemo se, | (4)
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

() Stampanje i izdavanje | (1) Nema ograniéenja. (1) Nema ograni¢enja.
(CPC 88442) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(s) Usluge vezano za | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.

organizaciju kongresa
(dio CPC 87909)

(2) Nema ograni¢enja. 2
(3) Nema ograni¢enja. 3
(4) Ne obavezujemo se, | (4)

izuzev onoga Sto je

navedeno u
horizontalnom dijelu.

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

() Ostalo:

- Usluge
prevodenja i
tumacenja
(CPC 87905)

(1) Nema ogranicenja. (€8]
(2) Nema ogranicenja. 2
(3) Nema ogranicenja. 3

(4) Ne obavezuijemo se, | (4)
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

2. KOMUNIKACIONE USLUGE
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

Prisustvo fizi¢kih lica

(4)

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

A. Postanske usluge 4°
(CPC 7511)

B. Kurirske
(CPC 7512)

usluge

Usluge koje se odnose na
rukovanje 4 postanskim
posSilikama 42 u skladu sa
sliedeéom listom  pod-
sektora, bilo za domace ili
strane destinacije.

(& Rukovanje
adresiranom pisanom
prepiskom u hilo
kojem fizickom obliku
43, ukljucujuci:
- Usluge hibridne

poste; i

- Direktna posta.

(b) Rukovanje
adresiranim
posilikama i paketima
44

(¢) Rukovanje
adresiranom Stampom
45

(d) Rukovanje posiljkama

o kojima je rije€ od (a)
do (©) kao
registrovanom ili
osiguranom postom

(1) (2) (3) Sistem dozvola
moze biti uspostavljen za
podsektore od (a) do (d) za
koje postoji obaveza opste
univerzalne usluge. Ove
dozvole mogu biti predmet

posebne obaveze
univerzalne  usluge ifili
finansijskog doprinosa

kompenzacionom fondu.

Nema ograni¢enja
podsektore od (e) do (g).

Za

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

D 2 3 Nema

ogranic¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Crna Gora preuzima
obaveze sadrzane u
Referentnom dokumentu o
postanskim i  Kkurirskim
uslugama u Dodatku 2.
Privatni operateri imaju isti
tretman kao Posta Crne
Gore u obezbjedivanju
usluga ekspresne posiljke.

40 Dok pregovori o klasifikaciji u ovom sektoru i dalje traju, obaveze su date u skladu sa predlozenom klasifikacijom o kojoj je STO
obavijeStena od strane EU i njenih drzava €lanica 23. marta 2001. godine (STO dokument S/CSS/W/61) kao i u skladu sa
uputstvima vezano za postanske/kurirske usluge Ciji je predlaga¢, izmedu ostalog, i EU od 17. februara 2005 (STO dokument
TN/S/W/30), bez uticanja na ishod pregovora o Klasifikaciji postanskih i kuriskih usluga.

41 |zraz ,rukovanije” bi trebalo da obuhvata carinjenje, rasporedivanje, transport i isporuku.

42 Postanska posilika“ se odnosi na posiljke kojima rukuje komercijalni operater, bilo javni ili privatni.

43 Npr. pisma, razglednice.

44 Ovdje se podrazumijevaju knjige, katalozi.

45 Casopisi, novine, periodiéna izdanja &asopisa.
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

(e) Usluge brze isporuke
46 za posSilike o kojima
je rije¢ u stavkama (a)
do (c)

(H Rukovanje ne-
adresiranim poSiljkama

(9) Razmjena
dokumenata 4’

Pod-sektori (a), (d) i (e) se
iskljuCuju kada se radi o
rezervisanim uslugama, a
to podrazumijeva: sredstva
korespondencije €ija je
cijena manja od petostruke
vrijednosti osnhovne javne
tarife, pod uslovom da su
teSke manje od 350
grama®*, kao i za usluge
registrovane poste u toku
sudskih ili upravnih
postupaka.

C. Telekomunikacione usluge

Sve usluge koje se sastoje | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja. Crna Gora preuzima
od prenosa i prijema 2 N N 2 N N obaveze sadrzane u
signala putem (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja. Referentnom  dokumentu
elektromagnetnih  uredaja | (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja. ovdje prilozenom za
bilo koje vrste 49, izuzev sliedec¢e osnovne

emitovanja. 0 (4) Ne obavezuemo se, | (4) Ne obavezuiemo se, telekomunikacione usluge:

46 Usluge brze isporuke obuhvataju prikupljanje, prevoz i dostavljanje dokumenata, $tampanog materijala, paketa, robe ili drugih
stavki po hithom osnovu, dok se pracenje i odrzavanje kontrole ovih stavki odvija u toku pruzanja usluga. Ova obaveza ne
obuhvata usluge pomorskog transporta ili usluge na koje se odnosi Aneks o uslugama vazdusnog saobracaja.

47 Pruzanje sredstava, ukljuéujuci i obezbjedivanje ad hoc prostorija, kao i transport od strane trece strane, koje omoguc¢ava samo-
isporuka kroz uzajamnu razmjenu poStanskih poSiljki izmedu korisnika koji su se pretplatili na takvu uslugu. PoStanska poSiljka se
odnosi na poSiljke kojima rukuje komercijalni operater, bilo javni ili privatni.

48 Sredstva korespondencije”: prepiska u pismenoj formi u bilo kojem fizickom obliku koju treba otpremiti i dostaviti na adresu koju
je naveo posiljalac na samoj posiljci ili njenom omotu. Knjige, katalozi, novine i periodi¢ni ¢asopisi se ne smatraju sredstvima
korespondencije.

49 Od podsektora 2.C.h) do 2.C.m) u Listi sektorske klasifikacije usluga sadrzanoj u MTN,GNS/W/120(usluge sa dodatom
vrijednoS¢éu) i od podsektora 2.C.a) do 2.C.g) Liste su uklju¢ene ovdje. Podsektor 2.C.0) je takodje uklju€¢en ovdje i potpada pod
ovu definiciju. Za potrebe ovog rasporeda, podsektor 2.C.n) Liste (Online informacije i-ili obrade podataka (ukljuéujuci i obradu
transakcija) je kompjuterska i srodna usluga i kao takav reflektovan je u Listi obaveza u okviru podsektora 1.B.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

Komercijalno prisustvo

(1)

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se

odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman

izuzev onoga S$to je izuzev onoga $to je | a) Javna govorna usluga;

navedeno u navedeno u | b) Prenos podataka
Telekomunikacione usluge horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu. komutacijom paketa;
ne ukljuéuju ekonomske ¢) Prenos podataka
aktivnosti koje €ini pruzanje komutacijom kanala;
sadrzaja same usluge za d) Teleks;
Giji prenos se koriste e) Telegraf;
telekomunikacione usluge. f)  Faksimil;

g) Usluge putem
iznajmljenih privatnih

Ove usluge se mogu vodova,; i
pruzati posredstvom 0) Ostalo.
sopstvene ili iznajmljene
infrastrukture, u lokalnim,
medugradskim ili
medunarodnim  okvirima,
za javnu ili  privatnu
potroSnju i putem raznih

tehnoloskih sredstava.

3. GRAPEVINARSTVO | SRODNE INZENJERSKE USLUGE

A.Opsti gradevinski radovi
u stambenoj izgradnji

(CPC512)

B. Opsti gradevinski radovi
u javnoj izgradnji

(CPC 513)

C.Instalacioni i
radovi

(CPC 514, 516)
D.Zavrsni radovi
(CPC 517)
E.Ostale

(CPC 511,515,518)

montazni

)

Ne obavezujemo se iz
razloga tehniCke
nemoguénosti.

2
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

)

2
@)
(4)

Ne obavezujemo se.

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

4. USLUGE DISTRIBUCIJE

Podsektori ispod iskljuuje promet oruzja, municije, ratnog materijala i ostale vojne opreme.

50 Emitovanje se definie kao neprekidan lanac prenosa neophodan za distribuciju TV i radio signala javnosti, ali ne uklju¢uje vezu

izmedu operatera.
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Nacini pruzanja usluga:

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

Usluge agenata u
posredovaniju

(CPC 621, 61111,
6113, 6121)

Usluge trgovine na
veliko

(CPC 622, CPC
61111, 6113, 6121)
Usluge trgovine na
malo

(CPC 631, 632, 61112,
6113, 6121, 6122, 613)
FranSizing

(CPC 8929)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

USLUGE OBRAZOVANJA ( privatno finansirane usluge)

Usluge osnhovnog | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
obrazovanja N -
(CPC 921) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Privatna oshovna
Skola moze biti
osnovana jedino od
strane domaceg
. fizick ili
(4) Ne obavezujemo se, "Iéf °g W pravhog
izuzev onoga $to je '
navedeno u| (4) Ne obavezujemo se,
horizontalnom dijelu. izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
Usluge (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
srednjoSkolskog . —
obrazovanja (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(CPC 922) (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni€enja.

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(4)

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Usluge visokoskolskog
obrazovanja
(CPC 923)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje uslu

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

ga

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman
D. Usluge obrazovanja | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
odraslih _— N
(CPC 924) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
E. Ostale obrazovne | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
usluge (CPC 929) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
Usluge obu€avanja (npr. . .
jezika, voznje, (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
menadzmenta, (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
informacionih tehnologija) i izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
usluge testiranja u navedeno u navedeno u
obrazovanju horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

6. USLUGE ZASTITE ZIVOTNE SREDINE

A. Upravljanje otpadnim
vodama (Usluge
tretiranja otpadnih voda
odnose se na
odlaganje
kanalizacionog otpada)

(CPC 9401)

B. Upravijanje
¢vrstim/opasnim
otpadom

-Usluge
odlaganja smeca
(CPC 9402)
-Sanitarne i sli¢ne
usluge
(CPC 9403)

C. Zastita
gradova i klime

atmosfere

- Precis¢avanja
izduvnih gasova
(CPC 9404)

D. Sanacija i
preciSéavanje
zemljiSta i vode
- Tretitanje,

sanacija

zarazenog/zagad
enog zemljiSta i
vode (dio CPC

(1) Ne obavezujemo se,
osim za savjetodavne
usluge gdje nema
ogranic¢enja.

2
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1)

)
@)
(4)

Ne obavezujemo se,
osim za savjetodavne
usluge gdje nema
ogranicenja.

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Oaranicenia koia se Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor 9 Ja Koja se odnose na nacionalni Dodatne obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
9406). Odgovara
djelovima usluga
zastite prirode i
okoline

E. Smanjenje buke i
vibracije
(CPC 9405)

F. Zastita bioloske
raznolikosti i prirode
- Zastita prirode i

okoline (dio CPC
9406 nije ukljucen
pod D)

G. Ostale usluge zastite | (1) Ne obavezujemo se, | (1) Ne obavezujemo se,
zivotne sredine osim za savjetodavne osim za savjetodavne
(CPC 9409) usluge gdje nema usluge gdje nema

ogranicenja. ogranicenja.
(2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni Dodatne obaveze
tretman

Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor odnose na pristup trzistu

7. FINANSIJSKE USLUGE

- Kao opste pravilo koje se primjenjuje na nediskriminatoran nacin, finansijske institucije u Crnoj Gori moraju imati
poseban pravni oblik 51,

- Za ulazak novih finansijskih sredstava na trziSte moze se zahtijevati postojanje uskladenosti sa regulatornim
okvirom kako bi se postigli ciljevi navedeni u ¢lanu 46 , stav 1i 2 Protokola Ill o trgovini uslugama.

A. Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem

- Osiguravaju¢e kompanije ne mogu pruzati usluge Zivotnog i nezivotnog osiguranja istovremeno. lzuzetno,
osiguravaju¢e kompanije koje pruzaju zivotno osiguranje mogu pruzati i nezivotno kao $to je osiguranje od nezgoda
kao i dobrovoljno zdravstveno osiguranje svojim osiguranicima do visine troskova lijecenja.

- Obavezno osiguranje mogu pruzati samo kompanije (ukljuujuéi strane pruzaoce usluga osiguranja) kojima je data
dozvola za rad u Crnoj Gori i drzavni fondovi. Obavezno osiguranje obuhvata obavezno osiguranje putnika od
nezgoda u javnom saobracaju i osiguranje vlasnika motornih vozila, aviona i pomorskih plovila za odgovornost trec¢eg
lica i kolektivno osiguranje zaposlenih od industrijskih nesre¢a. Drzavni fond pruza obavezno penzijsko i zdravstveno
osiguranje. Deset godina nakon pristupanja Svjetskoj trgovinskoj organizaciji, obavezno osiguranje vlasnika
pomorskih plovila za odgovornost treceg lica, takodje se moze pruzati od strane osiguravajuéih kompanija koje
nemaju dozvolu u Crnoj Gori, pod istim uslovima koji se odnose na osiguravaju¢e kompanije koje imaju dozvolu za
rad u Crnoj Gori.

i.  Direktno osiguranje (ukljuéuju¢i saosiguranije)

(A) Zivotno osiguranje (1) Ne obavezujemo se, | (1) Nema ograniCenja.
osim za pruzanje
usluga zivotnog
osiguranja za strance,
gdje nema .
ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.

(2) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograniéenja.

(3) Nema ogranicenja. ) _Ne obavezulemvo s€
izuzev onoga Sto je
(4) Ne obavezujemo se, navedeno u
izuzev onoga S$to je horizontalnom dijelu.
navedeno u

horizontalnom dijelu.

Ne obavezujemo se, (1)

(B) Nezivotno osiguranje osim za osiguranje

(1) Nema ograni¢enja.

imovine stranaca kao i (2) Nema ograni¢enja.
osiguranje od rizika o
pomorskih brodova i (3) Nema ogranicenja.
komercijalnog (4) Ne obavezujemo se,
vazduhoplovstva i izuzev onoga S§to je

- 51 Strane osiguravajuc¢e kompanije moraju osnovati podruznice koje moraju biti u formi akcionarskog drustva. Osnivanije filijala
¢e biti dozvoljeno od januara 2012.

- Kompanije za posredovanje u osiguranju i agencije za pruzanje drugih usluga mogu biti osnovane kao akcionarsko drustvo ili
drustvo sa ograni¢enom odgovornoscu.

- Strane banke mogu osnovati podruznice, filijale ili predstavniStva na teritoriji Crne Gore. PredstavniStva strane banke mogu
pruzati jedino pripremne aktivnosti kao $to su istrazivanje trziSta i ne mogu pruzati bankarske usluge.

- Brokerske i dilerske kuce, kreditno garantni fondovi, investicioni fondovi i berze moraju biti akcionarska drustva.

- Mikrofinansijske institucije i pravna lica koja pruzaju savjete u oblasti investiranja moraju biti u formi drusStva sa ograni€enom
odgovornoscu ili u formi akcionarskog drustva.

- Kompanije za upravljanje investicionim fondovima moraju biti u formi akcionarskog drustva ili druStva sa ograni¢enom
odgovorno$c¢u, dok kompanije za upravljanje finansijskim sredstvima, koje obavljaju aktivnosti upravljanja i organizovanja
penzionih fondova, moraju biti osnovane kao ne-javna akcionarska drustva.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

Prisustvo fizi¢kih lica

(4)

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

lansiranje u svemir i
teret (ukljucujuéi
satelite), sa takvim
osiguranjem koje
pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od
sljedeceg: robu koja se
prevozi, vozila koja
prevoze robu i
obaveze koje
proizilaze iz gore
navedenog kao i robu
u medjunarodnom
tranzitu.

)
3
4

Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

navedeno u
horizontalnom dijelu.

(i) Reosiguranje i
retrocesija

1)
)
®)
(4)

Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
®)
(4)

Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(i) Usluge posredovanja
u osiguranju, kao Sto su
brokerske i agencijske
usluge

Ne obavezujemo se,
osim za odredbe
Zivotnog osiguranja za
strance, osiguranje
imovine stranaca kao i
osiguranje od rizika
pomorskih brodova i
komercijalnog
vazduhoplovstva i
lansiranje u svemir i
teret (uklju€ujuéi
satelite), sa takvim
osiguranjem koje
pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od
sljedeceg: robu koja se
prevozi, vozila koja
prevoze robu i
obaveze koje
proizilaze iz gore
navedenog, kao i robu
u medjunarodnom
tranzitu.

1)

)
3
“4)

Nema ogranicenja.
Nema ogranigenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
@)
®)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga (2)

(4) Prisustvo fizi€kih lica

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(iv) Pomoéne wusluge u
osiguranju, poput
konsultantskih, aktuarskih,
usluga procjene rizika i
usluge naplate odStetnih
zahtjeva

(1) Ne obavezujemo se,
osim za  odredbe
Zivotnog osiguranja za
strance, osiguranje
imovine stranaca kao i
osiguranje od rizika
pomorskih brodova i
komercijalnog
vazduhoplovstva i
lansiranje u svemir i

teret (ukljuéujuci
satelite), sa takvim
osiguranjem koje
pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od
sljedeceg: robu koja
se prevozi, vozila koja
prevoze robu i
obaveze koje

proizilaze iz  gore
navedenog, kao i robu
u medjunarodnom
tranzitu.

(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Nema ograni€enja.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

B. Bankarstvo i ostale finansijske usluge

Jedan od pet &lanova upravnog odbora banke i najmanje dva izvrSna direktora moraju poznavati jezik koji je u

sluzbenoj upotrebi u Crnoj Gori i imati prebivaliSte u Crnoj Gori za vrijeme obavljanja svoje duznosti.

(v) Primanje depozita i
ostalih povratnih
sredstava od gradana

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4) Prisustvo fizi€kih lica

(2)  Koris¢enje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(vi) Davanje zajmova svih

vrsta ukljuCujudi
potrosacke kredite,
hipotekarne  kredite,
preuzimanje naplate

dugova i finansiranje
trgovinskog
poslovanja

(vii) Finansijski lizing

(viii) Sve usluge plac¢anja i

prenosa novca,
uklju€ujuéi kreditne i
debitne kartice, putne
Cekove i bankarske
zapise

(ixX) Garancije i jemstva

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(x)  Trgovina za
sopstveni ili  za racdun
treceg lica na Dberzi,

vanberzansko poslovanje,
$to se odnosi na:

(A) hartije od vrijednosti

(ukljuCujuci Cekove,
mjenice i potvrde o
depozitu);

(B) devize;
(C)derivative
(ukljuéujudi, ali ne
ograni€avajuéi se na
rokovne  ugovore i
opcije)

(D) instrumente
deviznih kurseva i
kamatnih stopa
uklju€ujuéi na primjer
swap (razmjenu),
terminski ugovor;

(E) prenosive
HOV; i

(F) ostali prenosivi
instrumenti i finansijska
sredstva, ukljuujuci i
zlato.

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1)
)
®)
4)

Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(xi) UcCeS¢e u izdavanju
svih vrsta HOV,
pokroviteljstvo

(xii)

izdavanja i plasiranje
kao agent (javnih ili
privatnih) i usluge u
vezi sa tim izdavanjem

Brokerski
novcem

poslovi

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(xiii) Upravljanje

finansijskim
sredstvima, kao $to je
upravljanje gotovinom
ili portfeljima, svi oblici
upravljanja
zajednickim
ulaganjima,
upravljanje penzionim
fondovima, usluge
deponiranja i
povjeravanja

@)

)
®)

(4)

Osnivanje
specijalizovanih
menadzment
kompanija je
neophodno za
obavljanje  aktivnosti
upravljanja
investicionim
fondovima i
kompanijama. Samo
kompanije koje imaju
registrovane

kancelariie u Crnoj
Gori mogu biti
deponenti  sredstava

investicionih fondova.
Nema ograni€enja.

Osnivanje
specijalizovanih
menadZment
kompanija je
neophodno za
obavljanje  aktivnosti
upravljanja
investicionim
fondovima i
kompanijama. Samo
kompanije koje imaju
registrovane

kancelariie u Crnoj
Gori mogu biti
deponenti  sredstava

investicionih fondova.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)

)
®)

(4)

Nema ograni¢enja.

Nema ogranicenja.

Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4) Prisustvo fizi€kih lica

(2)  Koris¢enje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(xiv) Usluge kliringa i
saldiranja finansijskih
sredstava, ukljuéujuci
HOV, derivative i

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ogranicenja.

(3) Ovu wvrstu usluga

@)
)
@)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.

Nema ogranicenja.

ostale prenosive pruza samo Centralna
instrumente Depozitarna Agencija.

(4) Ne obavezujemo se, ) i'iﬁze?lbagﬁéuf mé% S?e’
izuzev onoga S$to je navedeno 9 Ju
navedeno u horizontalnom dijelu
horizontalnom dijelu. JElU.

(xv) Pruzanje i prenos | (1) Nema ogranicenja. (1) Nema ogranicenja.

finansijskih informacija
i obrada finansijskih

podataka i s tim
vezanog softvera
dobavljaca ostalih

finansijskih usluga

(2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je

navedeno u
horizontalnom dijelu.

)
®)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(xvi) Savjetodavne,
posredniCke i ostale
pomoéne finansijske
usluge za sve
aktivnosti naznacene
u podsektorima od (v)
do (xv), ukljuCujudi
kreditne preporuke i
analize, istraZivanje i

savjetovanje o]
ulaganjima i portfelju,
savjetovanje o]
kupovini i

restrukturiranju
preduzecéa i strategiji

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1)
)
®)
4)

Nema ogranicenja.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

8. ZDRAVSTVENE | DRUGE SOCIJALNE USLUGE ( privatno finansirane usluge)

A. Bolnicke usluge | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
(CPC 9311) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
B. S;Li;i zdravstvene (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
(CPC 9319) (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je izuzev onoga $to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
9. TURIZAM
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

@)
(4)

Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
(4)

Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

tretman

A. Hoteli i restorani | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
(ukljuCujuci  katering) _— —
(CPC 641- 643) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(iskljuCujuéi ketering iz | (3) Nema ograniéenja. (3) Nema ogranicenja.
frg:]?;;irta) usluga (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,

izuzev onoga $§to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

B. Putnicke agencije i | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
usluge tur-operatera N N
(CPC 7471) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

C. Usluge turistiCkih | (1) Nema ogranicenja. (1) Nema ograni¢enja.
vodi¢a N _—
(CPC 7472) (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ogranicenja.

(3) Nema ogranic¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

10. REKREATIVNE, KULTURNE | SPORTSKE USLUGE (izuzev audiovizuelnih usluga)

A. Usluge koje odnose na | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
rad bioskopa i . .
pozorista (2) Nema ograni¢enja. (2) Ne obavezujemo se.
(CPC 96199 *) (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni€enja,

osim za pristup
subvencijama: Ne

(4) Ne obavezujemo se, obavezujemo se.
lzuzev onoga Sto je (4) Ne obavezujemo se,
navedeno u . s

: . izuzev onoga Sto je
horizontalnom dijelu.
navedeno u
horizontalnom dijelu.

B. Usluge novinskih | (1) Nema ograni¢enja. (1) Nema ograni¢enja.
agencija . .
(CPC 962) (2) Nema ograni€enja. (2) Nema ograni¢enja.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

D. Sportske i druge
rekreativne usluge,
iskljuCuju¢i  kockanje,
kladenje

(dio CPC 964)

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ogranicenja.
Nema ogranicenja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

11. USLUGE TRANSPORTA

A. Usluge pomorskog transporta

(a) Prevoz lica
(CPC 7211)

(b) Prevoz tereta
(CPC 7212) osim
kabotaze 52

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.

(3) (a) Osnivanje
registrovane
kompanije koja ¢e
ploviti pod
crnogorskom
zastavom: Ne
obavezujemo se.

(b) Drugi oblici
komercijalnog
prisustva za
pruzanje usluga
medunarodnog
pomorskog
transporta: nema

ogranienja

@)
)
@)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

€) Ne
obavezujemo se.

(b) Nema ograni¢enja.

Sliede¢e lucke usluge su
stavljene na raspolaganje
za pruzaoce usluga
medunarodnog pomorskog
transporta pod razumljivim i
nediskriminatornim
uslovima.

1. Pilotiranje;

2. Pomoc¢ pri
brodova;

tegljenju

3. Snabdijevanje,
nabavka goriva i vode;

4. Sakupljanje otpadaka i
odlaganje

52 Bez stete po obim aktivnosti koje mogu biti posmatrane kao “kabotaza” prema relevantnom domacem zakonodavstvu, ovaj
raspored ne podrazumijeva “usluge pomorske kabotaze”, pod kojima se podrazumijeva transport putnika ili roba izmedu jedne luke
u Crnoj Gori i druge luke u Crnoj Gori, saobracaj koji pocinje i zavrSava se u istoj luci u Crnoj Gori, s tim da ovaj saobracaj ostane
u okviru teritorijalnih voda Crne Gore, a transport putnika i roba izmedu luke u Crnoj Gori i instalacija i struktura u kontinentalnom

dijelu Crne Gore.
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Nacini pruzanja usluga: (1) Prekograni¢no pruzanje usluga (2)  Korisc¢enje usluga u inostranstvu

(3)  Komercijalno prisustvo  (4)  Prisustvo fizi¢kih lica

Ogranicenja koja se Ogranicenja koja se

Sektor ili pod-sektor . v odnose na nacionalni Dodatne obaveze
odnose na pristup trzistu
tretman
53, disposal;
4 (a) Posada broda: | (4) (a) Ne 5. Usluge luc¢kog
Ne obavezujemo se. obavezujemo se. kapetana;
(b) Ne (b) Ne 6. Pomoé¢ pri navigaciii;
obavezujemo se, obavezujemo se, .
) v ) <« .. | 7. Operacione obalske
izuzev onoga Sto je izuzev onoga Sto je usluge bitne 7a
navedeno u navedeno u oslgve na  brodu
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu. posiove '
uklju€ujudi
komunikacije i
shabdijevanje vodom i
strujom;
8. Objekti za hitne
popravke; i
9. Sidriste, vez i usluge
vezivanja.
(c) Iznajmljivanje plovila | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ograni¢enja.
(S(a;lpc 7213) posadom (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ogranic¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

53 Drugi oblici komercijalnog prisustva za pruZanje usluga medunarodnog pomorskog transporta“ znaci mogucnost pruzaoca
usluga medunarodnog pomorskog transporta drugih ¢lanica da preduzmu lokalno sve aktivnosti neophodne za pruzanje djelimi¢no
ili potpuno integrisanih usluga transporta svojim potroSadima, u okviru kojih pomorski transport predstavlja bitan element (Ova
obaveza se nece na nijedan nacin posmatrati kao ograni¢enje obavezama preuzetim shodno prekograni€énom nacinu isporuke)
Ove usluge podrazumijevaju, ali nisu ograniCene na:

(a) marketing i prodaju usluga pomorskog transporta i sli¢nih usluga putem direktnog kontakta sa potro$acima, od kotacija do
faktura, s tim da se ove usluge vrSe i nude od strane samog pruzaoca usluga ili od strane pruzaoca usluga sa kojim je prodavac
usluga uspostavio stalne poslovne aranZmane;

(b) narucivanje, na njihov vlastiti racun ili u ime njihovih potroSaca, (ponovna prodaja njihovim potro§acima) svih transportnih ili
sliénih usluga, uklju€ujudi transportne usluge u unutradnjosti na bilo koji nacin, narocito preko unutrasnjih vodenih puteva, puteva ili
Zeljeznice, $to je neophodno za pruzanje integrisanih usluga

(c) priprema dokumentacije koja se odnosi na transportna, carinska dokumenta, ili na druga dokumenta vezana za porijeklo i vrstu
robe koja se transportuje;

(d) pruzanje poslovnih informacija svim sredstvima, ukljuuju¢i kompjuterizovane informacione sisteme i elektonsku razmjenu
podataka (shodno odredbama Odjeljka Ill o telekomunikacijama);

(e) uspostavnjanje bilo kakvih poslovnih aranzmana (ukljuCujuc¢i uéeSée u akcijama kompanije) i imenovanje kadra koje se
zaposljava lokalno (ili, u slu€aju kadra iz inostranstva, shodno horizontalnoj obavezi o kretanju kadra) u lokalnim pomorskim
agencijama;

() zastupanje kompanija, organizujuci dolazak broda ili preuzimanje brodskog tereta kada se to zahtijeva.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

Komercijalno prisustvo

(1)

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se

odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman

(d) Odrzavanje i popravka | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
plovila _— —
(CPC 8868*) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.

(3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

(e) Usluge teglienja i | (1) Nema ograniCenja. (1) Nema ograni¢enja.
guranja o .
(CPC  7214), osim (2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.
kabotaze (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

- Usluge rukovanja | (1) Ne obavezujemo se | (1) Ne obavezujemo se
brodskim teretom %4 osim da nema osim da nema

ograni¢enja na ograni¢enja na
pretovar (sa broda na pretovar (sa broda na
brod ili preko brod ili preko
pristanista) ili na pristanidta) ili na
upotrebu opreme za upotrebu opreme za
upravljanje teretom na upravljanje teretom na
brodu. brodu.

(2) Nema ograni¢enja. (2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja®®. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

- Usluge ¢&uvanja i | (1) Ne obavezujemo se (1) Ne obavezujemo se
skladistenja . —
(CPC 742) (2) Nema ograni€enja. (2) Nema ograni¢enja.

o N

) Usluge carinjenja 5 (3) Nema ograni¢enjas. (3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,

Kontejnerska stanica i
usluge skladistenja 57

izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

54 Pod ,Usluge rukovanja brodskim teretom“ se podrazumijevaju aktivnosti lu¢kin kompanija, ukljuujuc¢i operatere na terminalima,
ali ne uklju€ujuci direktne aktivnosti lu¢kih radnika kada se ova radna snaga organizuje nezavisno od lu¢kih kompanija ili navedenih
operatera. Obuhvacene aktivnosti podrazumijevaju organizovanje i praéenje (a) ukrcavanjal/iskrcavanja brodskog tereta; (b)

privezivanja/odvezivanja brodskog tereta; i (c) prijemalisporuke i Cuvanja brodskog tereta prije otpreme ili nakon iskrcavanja.

55 Procedure dodjele koncesija ili izdavanja dozvola za komunalne usluge mogu biti primijenjene u slu¢aju zanimanja iz javnog

domena.

56 Pod ,Usluge carinjenja“ se podrazumijevaju aktivnosti koje obuhvataju obavljanje, u ime druge strane, carinskih formalnosti
vezanih za uvoz, izvoz ili kroz transport brodskog tereta bez obzira da li ova usluga predstavlja glavnu aktivnost pruzaoca usluga
ili predstavlja uobi€ajenu dopunu njegove/njene glavne aktivnosti.
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Nacini pruzanja usluga: (1)

®)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga (2)

(4) Prisustvo fizi€kih lica

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

Usluge pomorske
agencije 5°
Usluge pomorske
Spedicije %

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Usluge avio prevoza

(d)

Odrzavanje i popravka
aviona
(CPC 8868**)

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Nema ograni¢enja.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

57 Pod ,Kontejnerska stanica i usluge skladistenja“ se podrazumijevaju aktivnosti
lukama ili u unutrasnjosti, sa ciljem njihovog punjenja/praznjenja, opravke i pripremanja za otpremanje.

koje obuhvataju skladistenje kontejnera, u

58 Procedure za izdavanje koncesija i licenci za komunalne usluge se mogu primijeniti u slu¢aju zauzimanja javnog posjeda.

5 Pod ,Usluge pomorske agencije” se podrazumijevaju aktivnosti koje obuhvataju zastupanje u svojstvu agenta, u okviru date
geografske oblasti, poslovnih interesa jedne ili viSe pomorskih linija ili pomorskih kompanija, u sljedeée svrhe: (a) marketing i
prodaja pomorskog transporta i sli¢nih usluga putem direktnog kontakta sa potroSa¢ima, od kotacija do faktura, i izdavanje brodskih
tovarnih listova u ime kompanija, narucivanje i preprodaja neophodnih sli¢nih usluga, priprema dokumentacije, i pruzanje poslovnih

informacija; i (b) zastupanje kompanija, organizuju¢i dolazak broda ili pruzimanje brodskog tereta kada se to zahtijeva.

60 Pod ,Usluge pomorske Spedicije“ se podrazumijeva aktivnost koja obuhvata organizovanije i pracenja poslova otpremanja u ime

otpremnika robe, kroz narugivanje transportnih i sli¢nih usluga, pripremu dokumentacije i pruzanje poslovnih informacija.
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4)

Prisustvo fizi¢kih lica

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman

(e) Pomoéne usluge u | (1) Nema ograni€enja. (1) Nema ogranienja
avio prevozu osim za distribuciju
kroz CRS usluge

vazduSnog saobracéaja

- Prodaja i marketing za pruzenih od strane
usluge vazdusnog CRS mati¢nog
saobracaja (2) Nema ogranicenja. Speditera: Ne

Kompjuterski  sistem
rezervacija (CRS)

(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u horizontalnom
dijelu.

)
@)

(4)

obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.

Nema ogranienja
osim za distribuciju
kroz CRS usluge
vazduSnog saobracéaja
pruzenih od strane
CRS mati¢nog
Speditera: Ne
obavezujemo se.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Usluge Zeljezni¢kog transporta

(b)

Prevoz tereta

(CPC 7112)

@)
)
®)
4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

@)
@)
®)
4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(d)

Odrzavanje i popravka
Zeljeznicke opreme
(CPC 8868**)

1)
)
®)
4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni€enja.
Nema ograni€enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

1)
)
®)
4)

Ne obavezujemo se.
Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.
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Nacini pruzanja usluga:

(1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga (2)

(4) Prisustvo fizi€kih lica

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni
tretman

Dodatne obaveze

(e) Pomocne usluge
zeljezniCkom
transportu
(CPC 7430)

u

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

F. Usluge drumskog transporta

(a) Prevoz
(CPC 7121, 7122)

lica

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ograni¢enja.

(3) Uslov za dobijanje
dozvole za prevoz lica
je crnogorsko
drzavljanstvo ili da je
pravno lice osnovano
u skladu sa
nacionalnim
zakonodavstvom.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga $to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ogranicenja.

(3) Uslov za dobijanje
dozvole za prevoz lica
je crnogorsko
drzavljanstvo ili da je
pravno lice osnovano
u skladu sa
nacionalnim
zakonodavstvom.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

84




Nacini pruzanja usluga: (1)

(3)  Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

(4) Prisustvo fizi€kih lica

(2)  Koris¢enje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman
(b) Prevoz tereta | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
(CPC 7123) (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga $to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(c) Iznajmljivanje | (1) Nema ograniCenja. (1) Nema ogranicenja.
komercijalnih  vozila sa

vozaCem (CPC 7124)

(d) Usluge odrzavanja i
popravke opreme za
drumski transport
(CPC 6112, 8867)

(2) Nema ograni¢enja.

(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je

navedeno u
horizontalnom dijelu.

)
@)
(4)

Nema ograni¢enja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

(e) Pomoéne usluge u
drumskom transportu
(CPC 744)

(1) Ne obavezujemo se.
(2) Nema ograni¢enja.
(3) Nema ograni¢enja.

(4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

)
)
®)
(4)

Ne obavezujemo se.
Nema ogranicenja.
Nema ograni¢enja.

Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

G. Usluge cjevovodnog transporta
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Nacini pruzanja usluga:

®)

(1)

Komercijalno prisustvo

Prekograni¢no pruzanje usluga

Prisustvo fizi¢kih lica

(4)

(2)

Kori§éenje usluga u inostranstvu

Sektor ili pod-sektor

Ogranicenja koja se
odnose na pristup trzistu

Ogranicenja koja se
odnose na nacionalni

Dodatne obaveze

tretman
(&) Transport goriva (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
(CPC 7131) (2) Ne obavezujemo se. (2) Ne obavezujemo se.
(3) Ne obavezujemo se. (3) Ne obavezujemo se.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
izuzev onoga S$to je izuzev onoga $to je
navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.
(b) Transport ostalih roba | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
(CPC 7139) (2) Ne obavezujemo se. (2) Ne obavezujemo se.
(3) Ne obavezujemo se. (3) Ne obavezujemo se.
(4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,

izuzev onoga S$to je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

izuzev onoga Sto je
navedeno u
horizontalnom dijelu.

Crna Gora se obavezuje da

obezbijedi punu
transparentnost u
formulisanju, usvajanju i
primjeni mjera koje se
odnose na pristup i
trgovinu uslugama
transporta putem
cjelovoda.

Crna Gora se obavezuje da
¢e obezbijediti postovanje
principa
nediskriminatornosti u
pristupu i koriS¢enju mreza
cjelovoda koji su u njenoj
nadleznosti, u okviru
tehni¢kih kapaciteta ovih
mreza, uzimaju¢i u obzir
porijeklo, odrediste i
vlasnistvo proizvoda koji se
transportuju, bez
nametanja  bilo  kakvih
neopravdanih  odlaganja,
ogranienja ili taksi, kao i
diskriminacije cijena na
osnovu razlika u porijeklu,
odredi$tu i vlasnistvu.

H. Pomoéne usluge za sve vrste transporta

(@ Usluge rukovanja | (1) Ne obavezujemo se. (1) Ne obavezujemo se.
E?:rstg%fl) (2) Nema ograni€enja. (2) Nema ograni¢enja.

(b) Usluge Guvanja i (3) Nema ograni¢enja. (3) Nema ograni¢enja.
skladistenja (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
(CPC 742) izuzev onoga Sto je izuzev onoga Sto je

navedeno u navedeno u
horizontalnom dijelu. horizontalnom dijelu.

() Usluge agencije za | (1) Nema ograniCenja. (1) Nema ogranicenja.
prevoz tereta (2) Nema ogranicenja. (2) Nema ogranicenja.
(CPC 748) (3) Nema ogranicenja. (3) Nema ogranicenja.

() SSSILalg u tg%rgogrr;s (4) Ne obavezujemo se, | (4) Ne obavezujemo se,
(CPg 749) P izuzev onoga S$to je izuzev onoga S$to je

navedeno u
horizontalnom dijelu.

navedeno u
horizontalnom dijelu.
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DODATAK |

Dogovor o obuhvatu CPC 84 — Kompjuterske i srodne usluge

1. CPC 84 obuhvata sve kompjuterske i srodne usluge.

2. Tehnolo$ki razvoj je doveo do vecCe ponude ovih usluga kao grupe ili paketa
povezanih usluga koji uklju€uju neke ili sve ove osnovne funkcije navedene u stavu
3. Na primjer, usluge kao Sto je web ili domen hosting, usluge ,data mining“ i
umrezavanje racunara, sastoje se od kombinacija osnovnih kompjuterskih funkcija.

3. Kompjuterske i srodne usluge, bez obzira na to da li se pruzaju putem mreze,
ukljuCujuci Internet, podrazumijevaju sve usluge koje obuhvataju sljedece ili njihovu
kombinaciju:

- Savjetovanje, strategiju, analizu, planiranje, specifikaciju, dizajn, razvoj,
instalaciju, primjenu, integraciju, testiranje, ispravku greSke, azuriranje, podrsku,
tehnicku pomod, ili upravljanje kompjuterima ili za kompjutere i kompjuterske
sisteme;

- Savjetovanje, strategiju, analizu, planiranje, specifikaciju, dizajn, razvoj,
instalaciju, primjenu, integraciju, testiranje, ispravku greSke, aZuriranje, podrsku,
tehni¢ku pomo¢, upravljanje ili upotrebu ili za softver®?;

- Obradu podataka, Cuvanje podataka, postavljanje podataka ili usluge baze
podataka;

- Usluge odrzavanja i popravke kancelarijske opreme i masina, ukljuujudi
kompjutere; ili

- Obuku za osoblje koje je u kontaktu sa klijentima, vezano za kompjuterske
programe, kompjutere ili kompjuterske sisteme, a koji nisu negdje drugo navedeni.

4. U mnogim slucajevima, kompjuterske i srodne usluge omogucavaju pruzanje
drugih vrsta usluga® putem elektronskih ili drugih sredstava. Medutim u takvim
situacijama, postoji vazna razlika izmedu kompjuterske i srodne usluge (kao npr.

61 Termin “sofver” moze se definisati kao setovi instrukcija potrebnih za rad i komunikaciju. Razli¢iti programi
mogu biti razvijeni za specificne aplikacije (aplikacije za programe), | potro§a¢ ima moguénost izbora
pripremljenih programa sa police (upakovanih programa), razvijanje posebnih programa za posebne zahtjeve
(prilagodenih programa) ili koris¢enje kombinacije njih dvoje.

62 £.9.,/120.1.A.b (radunovodstvo, revizija i knjigovodstvo), W/120.1.A.d. (arhitektonske usluge), W/120.1.A.h.
(medicinske i stoamtoloSke usluge), W/120.2.D (audiovizuelne usluge), W/120.5. (usluge obrazovanja).
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postavljanje na web, postavljanje aplikacije) i druge usluge omogucéene
kompjuterske i srodne usluge. Ta druga usluga, bez obzira $to je omogucéena putem
kompjuterske i srodne usluge nije pokrivena CPC 84.

PRILOG DOGOVORA O OBUHVATU CPC 84
KOMPJUTERSKE | SRODNE USLUGE

CPC 84- Kompjuterske i srodne usluge

841 Konsultantske usluge vezano za instalacije kompjuterskih hardvera

8410 84100 Konsultantske usluge vezano za instalacije kompjuterskih hardvera

Pruzanje podrske klijentima u instalaciji kompjuterskog hardvera (
tj. fiziCke opreme) i kompjuterskih mreza.

842 Usluge implementacije softvera

Sve usluge koje se ti€u konsaltinga u vezi izrade i funkcionisanja softvera.
Termin “softver” se moze definisati kao set uputstava za rad kompjutera i
ostvarivanje komunikacije. MozZe se razviti veliki broj razli€itih programa za
odredene aplikacije (aplikacijski softver), i kupac ima na raspolaganju vec
gotove programe (packaged software), moguénost izrade posebnih
programa za odredenu namjenu (prilagodeni softwer) ili upotrebu
kombinacije ova dva.

8421 84210 Konsalting usluge u vezi sistema i softvera

Opste usluge koje se pruzaju prije izrade sistema za obradu podataka i
aplikacija. Mogu biti menadZzment usluge, usluge planiranja projekta, itd.

8422 84220 Usluge analize sistema

Usluge analize obuhvataju analizu potreba klijenta, definisanje funkcionalne

specifikacije, kao i stvaranje tima. Takode su ukljueni projektni
menadzment, tehni¢ka koordinacija | integracija, kao | definisanje strukture
sistema.

8423 84230 Plan izrade sistema

Plan izrade obuhvata tehniCcka rjeSenja u pogledu metodologije,
obezbjedivanja kvaliteta, odabira opreme softverskih paketa ili novih
tehnologija itd.

8424 84240 Usluge programiranja

Usluge programiranja obuhvataju fazu implementacije tj. upisivanje i
ispravljanje programa, testiranje i obradu dokumentacije.

8425 84250 Usluge odrzavanja sistema
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843
8431

8432

8433

Usluge odrzavanja obuhvataju usluge konsaltinga i tehnicke
podrske softverskim proizvodima koji su u upotrebi, ponovno upisivanje ili
izmjena postojeCih programa ili sistema, i azuriranje softverske
dokuemntacije i priruCnika. Takode ukljucen specijalistiCki rad, tj. konverzije.

Usluge obrade podataka

84310 Usluge pripreme inputa

Usluge biljeZzenja podataka poput key punching-a, optiCkog skeniranja ili
drugih metoda za unos podataka.

84320 Usluge obrade podataka i tabeliranja

Usluge poput obrade podataka i tabeliranja, usluge kompjuterskog
racunanja i usluge iznajmljivanja kompjuterskog vremena.

84330 Usluge time-sharinga

Isti tip usluga kao 84320. Samo se kompjutersko vrijeme kupuje; ukoliko je
kuplijeno iz prostorija pretplatnika; telekomunikcione usluge se takode
kupuju. Usluge obrade podataka ili tabeliranja se takode moze kupiti od
odjela za pruzanje tih usluga. U oba sluCaja usluge se mogu paralelno
obaviti. Stoga, nema jasnog razgranicenja izmedu 84320 i 84330.

843984390 Ostale usluge obrade podataka

Ugovorene usluge koje upravljaju svim operacijama u korisnikovim
objekatima: usluge kvaliteta kontrole zastite Zivotne sredine kompjuterske
sale; menadzZzment usluge sastavljanja kompjuterske opreme; i usluge
upravljanja tokovima i distribucijom kompjuterskih operacija.

844 Usluge baze podataka

844084400 Usluge baze podataka

Sve usluge obezbijedene od narocito srtrukturirane baze podataka kroz
komunikacionu mrezu.

lzuzeci: Usluge prenosa podataka i poruka (npr. usluge odrzavanja rada
mreze, usluge mreze sa dodatnom vrijednoSc¢u) su klasifikovane pod 7523
(Usluge prenosa podataka i poruka).

Usluge dokumentovanja koje obuhvataju pronalaZenje informacija iz baza
podataka su klasifikovane u podgrupi 96311 (Bibliotekarske usluge).

845 Usluge odrzavanja i popravke kancelarijskih aparata i opreme ukljucujuci
kompjutere
8450 84500 Usluge odrzavanja i popravke kancelarijskih aparata i opreme

ukljuéujuci kompjutere
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Usluge odrzavanja i popravke kancelarijskih aparata, kompjutera i povezane
opreme.

849 Ostale kompjuterske usluge

8491 84910 Usluge pripreme podataka

Usluge pripreme podataka za klijente koje ne obuhvataju usluge obrade
podataka

8499 84990 Ostale kompjuterske usluge, koje nisu drugdje klasifikovane

Ostale usluge povezane sa kompjuterskim uslugama, koje nisu drugdje
klasifikovane, npr. usluge obuke Kklijentovog osoblja i druge profesionalne
kompjuterske usluge.

DODATAK 1

Referentni dokument o Postanskim i kurirskim uslugama

Obuhvat

U nastavku slijede definicije i principi vezano za regulatorni okvir u postanskim i
kurirskim uslugama.

Definicije

,PojedinaCna dozvola“je ovlaséenje, dato nekom pruzaocu usluge od strane
regulatornih vlasti, $to se zahtijeva prije pruZzanja same usluge.

,2Univerzalna usluga“je trajno pruzanje postanskih usluga po propisanom
kvalitetu i u svim mjestima na teritoriji Crne Gore po cijeni koju mogu priustiti svi
korisnici.

1. Sprje€avanje netrziSnog ponasanja u postanskim i kurirskim
uslugama

Odredene mjere Ce biti zadrzane ili uvedene u cilju spreCavanja pruzalaca
usluga, koji, pojedina¢no ili zajedno, imaju moguc¢nost da utiCu na uslove
uCestvovanja (kada su u pitanju cijene i pruzanje usluga) na odnosnom trzistu
postanskih i kurirskih usluga, kao rezultat koriS¢enja njihove pozicije na trziStu, da
zapoc¢nu ili nastave sa netrziSnim ponasanjem.

2. Univerzalne usluge

Crna Gora ima pravo da definiSe vrstu obaveza za univerzalne usluge koje
zeli da zadrzi kao takve. Ove obaveze neée biti smatrane netrziSnim same po sebi
ukoliko su sprovedene na transparentan, nediskriminatoran i konkurentan nacin i
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nisu vise opterecuju¢ée nego Sto je neophodno za tu vrstu univerzalnih usluga
definisanih od strane Crne Gore.

3. Pojedinaéne dozvole

PojedinaCna dozvola se zahtijeva samo za usluge koje potpadaju pod
univerzalne.

U sluCajevima kada se zahtijeva pojedinacna dozvola, javho mora biti
dostupno:

(@)  svi kriterijumi za izdavanje dozvole i vremenski period koji je pod
normalnim okolnostima potreban da bi se donijela odluka
vezano za podnijetu prijavu za dozvolu; i

(b) rokovi i uslovi za pojedinacne dozvole.

Podnosiocu zahtjeva ¢e biti dat na uvid razlog za odbijanje dozvole, kao i
mogucnost zalbene procedure kroz neko nezavisno tijelo, Sto Ce biti organizovano
na nivou zemlje. Ova procedura ¢e biti transparentna, nediskriminatorna i bazirana
na objektivnim kriterjjumima.

4, Nezavisnost regulatornog tijela

Regulatorno tijelo je pravno nezavisno i ne odgovara za svoje aktivnosti
nijednom pruzaocu postanskih i kurirskih usluga. Odluke i procedure regulatornog
tijela su nepristrasne u odnosu na sve ucesnike na tristu.

REFERENTNI DOKUMENT

Djelokrug

U nastavku navodimo definicije i naCela zakonskog okvira za osnovne
telekomunikacijske usluge.

Definicije
Korisnici znace korisnike usluge i pruzaoce usluge.

Osnovna sredstva znacCe sredstva javne telekomunikacione mreze ili usluge koje:

a) pruza isklju€ivo ili ve¢im dijelom jedan ili ograni¢eni broj operatora;
[

a) nije moguce ekonomski ili tehnicki nadomijestiti da bi se pruzala usluga.

Operator _sa znaajnom trziSnom snagom je operater koji ima mogucnost da
materijalno uti¢e na uslove u€estvovanja (koji se odnose na cijenu i pruzanje usluge)
na relevantnom trzistu osnovnih telekomunikacionih usluga, putem:
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1.2.

2.2.

2.3.

b)

c)

a) kontrole kljuénih elemenata; ili
b) koriStenjem svoje pozicije na trzistu.

Mijere zastite slobodnog trziSnog ponasanja

Sprecavanije netrziSnog ponasanja u telekomunikacijama

Odgovarajuce mjere Ce se sprovoditi u svrhu sprjeCavanja operatera koji su,
pojedinacno ili zajedno, operatori sa znacajnom trziSnom snagom, ukljuCeni ili
nastavljaju sa netrziSnim ponasanjem.

Mijere zastite

Gore navedeno netrziSno ponasanje ukljucuje pogotovo:

a) netrziSno uzajamno subvencioniranje;

b) koridtenje informacije dobijene od konkurencije s netrziSnim uc€inkom; i

C) ne pruzanje, ostalim operaterima pravovremeno, tehnickih informacija o
osnovnim sredstvima i komercijalno znacajnih informacija koje su im
neophodne kako bi pruzali usluge.

Medusobno povezivanje

Ovaj se dio primjenjuje na povezivanje s operaterima javnih telekomunikacionih
mreZa ili pruzaocima usluga kako bi se korisnicima jednog operatera omogucilo
komuniciranje s korisnicima drugog operatera i pristup uslugama koje pruza
drugi operater pri Cemu su preuzete posebne obaveze.

Medusobno povezivanje koje se mora osigurati

Medusobno povezivanje izmedu vodecih operatera ¢e se osigurati na bilo kojoj
tacki mreze gdje je to tehnicki izvodljivo. Takvo medusobno povezivanje Ce biti
omoguceno:

na nediskriminatornoj osnovi, uslovima (ukljuCujuc¢i tehnicke standarde i
specifikacije) i po cijenama i kvalitetima koji nisu manje povoljni od onih za svoje
vlastite slicne usluge ili za sliCne usluge nepovezanih pruzalaca usluga ili za
svoje podruznice ili ostale afilijacije;

pravovremeno, u rokovima, uslovima (ukljuCujuéi tehniCke standarde i
specifikacije) i po cijenama zasnovanim na troSkovima koji su transparentni,
razumni, vodeci raCuna o ekonomskoj izvodljivosti, kao i dovoljno medusobno
nevezani kako pruzalac ne bi morao placati sastavne dijelove mreze ili sredstva
koja mu nisu potrebna da bi mogao pruziti uslugu; i

na zahtjev, na tatkama dodatnim u odnosu na zavrdne tacke mreze koje nudi
vecini korisnika, te koje podlijezu troSkovima koji odrazavaju troskove izgradnje
neophodnih dodatnih sredstava.

Javna dostupnost postupaka za pregovore o medusobnom povezivanju
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2.4.

2.5.

6.

Postupci koji se primjenjuju za medusobno povezivanja s vodecim operaterima
e biti javno dostupni.

Transparentnost ugovora o medusobnom povezivanju

Operatori sa znacCajnom trziSnom snagom moraju osigurati da ugovori o
medusobnom povezivanju i referentne ponude za medusobno povezivanje budu
javno dostupni.

Medusobno povezivanje: rieSavanje sporova

Operater koji zahtijeva medusobno povezivanje s operatorom sa znacajnom
trziSnom snagom, moci Ce se obratiti:

a) u bilo koje vrijeme; ili

b) u razumnom vremenskom razdoblju koje ¢e biti javno poznato nezavisnom
domacem tijelu, a to moze biti regulatorno tijelo prema stavu 5, radi
rjeSavanja sporova u vezi s odgovaraju¢im rokovima, uslovima i cijenama za
medusobno povezivanje unutar razumnog razdoblja, u obimu u kojem one
nisu bile ranije uspostavljene.

Univerzalne usluge

Crna Gora ima pravo definisati vrstu obaveze univerzalne usluge koju zeli
pruzati. Takve obveze se nee smatrati netrziSnim ponaSanjem per se, pod
uslovom da se sprovode na transparentni, nediskriminatorni i konkurentno
neutralan nacin te da nisu viSe opterecuju¢e nego Sto je to potrebno za takvu
vrstu univerzalne usluge kako je definiSe Crna Gora.

Javna dostupnost kriterijuma za dozvole

U slucaju kada je potrebna dozvola, sliedeée ¢e biti javno dostupno:

a) svi kriterijumi za dobijanje dozvole, te vremenski rok koji je normalno
potreban kako bi se donijela odluka koji se odnosi na zahtjev za dobijanje
dozvole.

b) rokovi i uslovi za individualne dozvole

Razlog odbijanja dozvole bit ¢e saopSten podnosiocu zahtjeva na njegov
zahtjev.

Nezavisno reqgulatorno tijelo

Regulatorno tijelo odvojeno je i nije odgovorno nijednom pruzaocu osnovnih
telekomunikacionih usluga. Odluke i postupci regulatornog tijela c¢e biti
nepristrasni u odnosu na sve trziSne ucesnike.

Dodjela i koriStenje ograni¢enih dobara

Bilo koji postupak za dodjelu i koriStenje ograni¢enih dobara, ukljuCujudi
frekvencije, brojeve i pravo na prolaz, ¢e biti izvrSeni na objektivan,
pravovremen, transparentan i nediskriminatoran nacin. Tekuée stanje

93



dodijeljenih frekvencija ¢e biti javno dostupno, ali se nece zahtijevati detaljna
informacija o frekvencijama dodijeljenim za specificne potrebe Vlade.
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LISTA 1ZUZECA OD CLANA 4 PROTOKOLA Ill (MFN) CRNE GORE

Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu Zemlje na koje Ocekivano Uslovi koji
sektor sa ¢lanom 4 se mjera odnosi trajanje stvaraju potrebu
za izuzec¢em
Pravne usluge Pored  konsultantskih  usluga, | Sve zemlje. Neodredeno. Uzajamna
ostale pravne usluge koje pruzaju koordinacija pravne
advokati, odnosno advokati koji su profesije koja
¢lanovi Advokatske komore Crne obuhvata regionalni
Gore i upisani u registar Komore razvoj sudskih i
mogu te usluge pruzati pod administrativnih
uslovom reciprociteta. institucija.
Audiovizuelne Mijere na osnovu kojih se definiSu | Strane Neodredeno. Mjere imaju za cilj
usluge djela evropskog porijekla, tako da | Konvencije lzuzece je | da, u okviru
. Proizvodnja | se jednakq t_retiraju d_omac’:a _i Savjeta E\./vrop.e 0 | potrebno, ;a sektora, pr9movi§u_
distribucija strana .aud.lowzuelna djelg |.(Oja prekc_)g_r_am_cnOJ pdr_edene zemlje, | kulturne _vruednost!
audiovizuelnih zgdoyoljavqju . oq'redene 'J'e2|c”:ke televiziji ili druge jedino dok se |u Evropu kgp i
diela putem kntgruume | kriterijume .porueI.(Ia u evropske.:' zemljg sporazum ' 0 c.jostllza_rlje cill!eva
emitovanja iij | vezl sa prlstupom emitovanju ili | sa  kojima  bi 9konom§}<01 lingvisticke politike
ostalim pstahm. sredstvima prenosa | takav sporazum mtegr%-c!j! pe
sredstvima javnosti. mogao biti | zakljudi ili sklopi.
zakljucen

prenosa javnosti




Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu Zemlje na koje Ocekivano Uslovi koji
sektor sa ¢lanom 4 se mjera odnosi trajanje stvaraju potrebu
za izuzeéem
- Proizvodnja i | Mjere zasnovane na medu- | Sve zemlje sa | Neodredeno. Cilj ovih sporazuma
distribucija vladinim i plurilateralnim | kojima je je promocija
kinematografskih | sporazumima o koprodukciji | pozeljna kulturna kulturnih veza
djela i | audiovizuelnih djela kojima se daje | kooperacija izmedu zemalja
televizijskih nacionalni tretman audiovizuelnim | (sporazumi  koji potpisnica.
programa djelima  obuhvac¢enim  takvim | ve¢ postoje ili su
sporazumima, narocito u pogledu | u fazi pregovora
njihove distribucije i finansiranja. sa sliede¢im
zemljama: Alzir,
Angola,
Argentina,
Australija,
Bolivijska
Republika
Venecuela,
Brazil, Burkina
Faso, Kanada,
Kape Verde, Cile,
Obala Slonovace,
Kolumbija, Kuba,
Egipat, Gvineja
Bisao, Indija,
Izrael, Mali,
Meksiko, Maroko,
Mozambik, Novi
Zeland, Sao
Tome i Principe,
Senegal, zemlje
centralne, isto¢ne
i jugoistocne
Evrope,
Svajcarska,
Tunis, Turska).
- Proizvodnja i | Mjere kojima se obezbjeduje | Evropske zemlje. | Neodredeno. Cilj ovih programa
distribucija benefit od nekih programa podrske . .| je cuvanje i
. Y - . lzuzece je .
televizijskih (kao Sto su Akcioni plan za potrebno 7a promocija
programa i | napredne televizijske  usluge, ' . regionalnog
. . . L odredene zemlje, | . . .
kinematografskih | MEDIA ili Eurimaz) za - identiteta evropskih
. . . . . jedino dok se . S
djela audiovizuelna djela i njihove zemalja koje imaju
ponudade koji ispunjavaju sporazum ° dugotrajne kulturne
_— ekonomskoj
odredene kriterijume o evropskom . veze.
integraciji ne

porijeklu.

zakljudi ili sklopi.




Sektor ili pod- Opis mjera koje nisu u skladu Zemlje na koje Ocekivano Uslovi koji
sektor sa ¢lanom 4 se mjera odnosi trajanje stvaraju potrebu
za izuzeéem

Usluge drumskog | Dozvole za drumski saobracaj se | Sve zemlje. Neodredeno. Medunarodna

transporta izdaju pod uslovom reciprociteta. praksa.

- Prevoz lica i | Mjere preduzete na osnovu | Sve zemlije sa | Neodredeno. Potreba za

tereta odredbi postoje¢ih i buducih | kojima su ovi izuzeéem se vezuje
sporazuma  koji rezerviSu ifili | sporazumi na za regionalne
ograniavaju usluge drumskog | shazi. karakteristike
transporta i specifikuju rokove i usluga drumskog
uslove transporta,  ukljuCujuci saobracéaja i
dozvole za tranzit i/ili povlaS¢ene potrebom za
putarine na teritoriji Crne Gore i regulisanjem prava
van teritorije Crne Gore. transporta preko

teritorije Crne Gore
kao i izmedu Crne
Gore i zemalja
potpisnica.

Prodaja, Obaveze crnogorskih prodavaca | Sve zemlje u | Neodredeno. Potreba za

marketing i | CRS sistema odnosno obaveze | kojima je prisutan izuzecem je

kompjuterski crnogorskih mati¢nih avio | CRS sistem proistice iz
rezervacioni Speditera i Speditera-ucesnika se | prodavaca ili nezadovoljavajuceg
sistem usluga | ne¢e primjenjivati u pogledu | mati¢ni avio razvoja

avio prevoza stranih mati¢nih Speditera ili CRS | Spediteri multilateralno
koje kontroliSu strani avio Spediteri dogovorenih pravila
u mjeri da njihov CRS izvan Crne za funkcionisanje
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lica koja pruzaju usluge. trgovine izmedu

Crne Gore i njenih
trgovinskih partnera
u regionu.




PROTOCOL I
(Referred to in Article 10)

ARTICLE 1

Protocol | to the Free Trade Agreement between Montenegro and the Republic of Turkey,
signed on 26 November 2008 and entered into force on 1 March 2010 (hereinafter referred to as
“the Agreement”) shall be replaced by this Protocol.

ARTICLE 2

This Protocol shall apply to products that are specified in Article 9 of the Agreement.

ARTICLE 3

1.  The agricultural products originating in the Republic of Turkey listed in Annex | to
this Protocol shall be imported into Montenegro according to the conditions established in that
Annex.

2.  The agricultural products originating in Montenegro listed in Annex Il to this
Protocol shall be imported into the Republic of Turkey according to the conditions established
in that Annex.

ARTICLE 4

The Parties shall grant preferential treatment to each other as regards the products listed in
Annexes to this Protocol in compliance with the provisions of Protocol Il of the Agreement,
concerning the rules of origin.



ARTICLE 5

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month, following the date
of the receipt of the latter written notification through diplomatic channels, by which the Parties
inform each other that all necessary requirements foreseen by their national legislation for the
entry into force of this Protocol, have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Ankara, on 17" of July, 2019, in two originals, each in the Montenegrin, Turkish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation of this Protocol, the English text shall prevail.

For Montenegro For the Republic of Turkey
Dragica SEKULIC Ruhsar PEKCAN

Minister of Economy Minister of Trade



Annex | to Protocol |

Imports into Montenegro of the following products originating in the Republic of Turkey shall be
subject to the concessions set out below:

Tariff Quota

Preferential

HS Code Product Description Volume
(tonnes) Customs Duty
0406 90 29 Kashkaval
0406 90 32 Feta 65 100 % reduction from
0406 90 99 Other cheese: other, other, other, MFN
other
0406 90 29 Kashkaval
0406 90 32 Feta Unlimited 50 % reduction from
MFN
Other cheese: other, other, other,
0406 90 99 other
0709 93 .
Pumpkins, squash and gourds
(1 January-31| cycurbita spp.), fresh or chilled
December) 500 100 % reduction from
0709 93 10 MEN
(1  November-31 | Courgettes, fresh or chilled
March)
Lentils, shelled, whether or not _— 100 % reduction from
071340 skinned or split Unlimited MEN
0 .
0804 20 Figs, fresh or dried 200 100 % reduction from
MFEN
0 .
0805 10 Oranges, fresh or dried 750 100 % re&gﬁuon from
Grapefruit (including pomelos), fresh 100 % reduction from
0805 40 or dried 400 MFN
Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) 0 .
0805 50 and limes (Citrus aurantifolia, Citrus 3.000 100% re'\jgcliltlon from
latifolia), fresh or dried
0 .
0806 20 Grapes, dried 100 100 % reduction from

MFEN




Tariff Quota

Preferential

HS Code Product Description Volume
(tonnes) Customs Duty
0 .
0808 10 80 Apples: other, fresh 200 100% re,\‘jgﬁlt'o” from
0 .
0813 10 Apricots, dried 100 100 % reduction from
MFEN
Sugar confectionery (including
0 .
1704 white chocolate), not containing 800 100% rel\t/allgcliltlon from
cocoa
Chocolate and other preparations 100 % reduction from
1806 containing cocoa 1.500 MFN
Pasta, whether or not cooked or
stuffed (with meat or other
1902 substances) or otherwise prepared, 1.300 100 % reduction from
such as spaghetti, macaroni, noodles, ' MFN
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not prepared
1905 31 Sweet biscuits
1905 32 Waffles and wafers
Bread, pastry, cakes, biscuits and .
other bakers' wares, whether or not 2.000 100%re|\</1|||liﬁlt|on from
1905 90 containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products: other
1905 10 Crispbread
1905 20 Gingerbread and the like 1.000 100 % reduction from
Rusks, toasted bread and similar MFN
1905 40
toasted products
Fruit, nuts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or
preserved, whether or not containing 0 ,
2008 19 added sugar or other sweetening 200 100% reﬁgﬁuon from
matter or spirit, not elsewhere
specified or included: other,

including mixtures




Tariff Quota

Preferential

HS Code Product Description Volume
Customs Duty
(tonnes)
0 .
2102 10 Active yeasts 500 100 % reduction from
MFEN
Waters, including mineral waters and
. 0 .
2202 10 aerated waters, containing added 1.000 100 % reduction from

sugar or other sweetening matter or
flavored

MFN




Annex Il to Protocol |

Imports into the Republic of Turkey of the following products originating in Montenegro shall be
subject to the concessions set out below:

Tariff Quota

Preferential Customs

HS Code Product Description Volume (tonnes) Duty
02011 Meat of bovine animals,
fresh or chilled 1.700 100 % reduction from
02021 Meat of bovine animals, ' MEN
frozen
Meat of sheep or goats 100 % reduction from
1 y
0204 fresh, chilled or frozen 1.000 MFEN
Meat and edible meat offal,
salted, in brine, dried or 100 % reduction from
0210 smoked; edible flours and 150 MFEN
meals of meat or meat offal
Mushrooms of the genus
070951 Agaricus, fresh or chilled
Mushrooms and truffles:
070959 other, fresh or chilled
Mushrooms and truffles:
other, provisionally 150 100 % reduction from
preserved (for example, by MFN
sulphur dioxide gas, in
0711 59 00 brine, in sulphur water or in

other preservative
solutions), but unsuitable in
that state for immediate
consumption

! Notwithstanding Protocol Il of the Agreement, the products covered under the preferential tariff quota for tariff headings 0201,
0202, 0204 shall obtain originating status only if they are produced of animals wholly obtained in Montenegro or by application of

bilateral cumulation.




HS Code

Product Description

Tariff Quota
Volume (tonnes)

Preferential Customs
Duty

0712 39 00

Mushrooms, wood ears
(Auricularia spp.), jelly fungi
(Tremella spp.) and truffles:
other, dried, whole, cut,
sliced, broken or in powder,
but not further prepared

0809 30

Peaches,
nectarines, fresh

including

300

100 % reduction from
MFN

0810 40

Cranberries, bilberries and
other fruit of the genus
Vaccinium, fresh

350

100 % reduction from
MFN

0810 20 10

Raspberries, fresh

0811 20 31

Raspberries, uncooked or
cooked by steaming or
boiling in water, frozen,
containing added sugar or
other sweetening matter

200

100 % reduction from
MFN

1101 00

Wheat or meslin flour

5.000

100 % reduction from
MFN

1211

Plants and parts of plants
(including seeds and fruits),
of a kind used primarily in
perfumery, in pharmacy or
for insecticidal, fungicidal or
similar purposes, fresh,
chilled, frozen or dried,
whether or not cut, crushed
or powdered

150

100 % reduction from
MFN

1902

Pasta, whether or not
cooked or stuffed (with meat
or other substances) or
otherwise prepared, such as
spaghetti, macaroni,
noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not
prepared

500

0 % for industrial
component +

T2 (agriculture
component) will be
applied




HS Code

Product Description

Tariff Quota
Volume (tonnes)

Preferential Customs
Duty

2007

Jams, fruit jellies,
marmalades, fruit or nut
purée and fruit or nut
pastes, obtained by
cooking, whether or not
containing added sugar or
other sweetening matter

300

30 %

2204

Wine of fresh grapes,
including fortified wines;
grape must other than that
of heading 2009

2.500 hl

100 % reduction from
MFN

3301

Essential oils (terpeneless
or not), including concretes
and absolutes; resinoids;
extracted oleoresins;
concentrates of essential
oils in fats, in fixed oils, in
waxes or the like, obtained
by enfleurage or
maceration; terpenic by-
products of the
deterpenation of essential
oils; aqueous distillates and
agueous solutions of
essential oils

Unlimited

100 % reduction from
MFN




PROTOCOL I
ON TRADE IN SERVICES

SECTION |
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1
Objective and Scope

1. Montenegro and the Republic of Turkey (hereinafter referred as Parties), reaffirming
their respective commitments under the WTO Agreement and their commitment to create a better
climate for the development of trade and investment between the Parties, hereby lay down the
necessary arrangements for progressive and reciprocal liberalisation of trade in services.

2. This Protocol applies to measures by the Parties affecting trade in services.

3. This Protocol shall not apply:

(a) to domestic and international air transport services, whether scheduled or non-
scheduled and services directly related to the exercise of traffic rights, other than:

(i) aircraft repair and maintenance services;
(i) selling and marketing of air transport services;

(i) computer reservation system (CRS) services;

(b) cabotage in maritime transport services;

(c) subsidies or grants provided by a Party or a state enterprise thereof, including
government-supported loans, guarantees and insurance.

4. Nothing in this Protocol shall be construed to require any Party to privatize public
undertakings or to impose any obligation with respect to government procurement.

5. The provisions of this Protocol shall not apply to services supplied in the exercise of
governmental authority within the respective territories of the Parties.



6. Each Party retains the right to exercise its powers and to regulate and introduce new
regulations consistent with the provisions of this Protocol in order to meet legitimate public policy
objectives.

ARTICLE 2
Incorporation of Provisions from the GATS

Wherever a provision of this Protocol provides that a provision of the GATS is incorporated
into and made part of this Protocol, the meaning of the terms used in the GATS provision shall be
understood as follows:

(a) “Member” means Party;

(b) “Schedule” means a Schedule referred to in Article 16 (Schedules of Specific
Commitments) and contained in Annex I; and

(c) “Specific commitment” means a specific commitment in a Schedule referred to in Article
16.

ARTICLE 3
Definitions

For the purpose of this Protocol, and with reference to Article 2:

(@) the following definitions and explanations of the Article | of the GATS are, mutatis
mutandis, incorporated into and made part of this Protocol:

(i) “trade in services”;
(i) “services”; and
(i) “a service supplied in the exercise of governmental authority”;

(b) “measures by Parties” means measures adopted or maintained by:

(i) central, regional or local governments and authorities; and



(i) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional or
local governments or authorities;

(c) “measures by Parties affecting trade in services” include measures in respect of:

(i) the purchase, payment or use of a service;

(i) the access to and use of, in connection with the supply of a service, services which are
required by Parties to be offered to the public generally;

(i) the presence, including commercial presence, of persons of a Party for the supply of a
service in the territory of the other Party;

(d) “service supplier” means any person that supplies, or seeks to supply, a service;?
(e) “service of the other Party” means a service which is supplied,

(i) from or in the territory of that other Party, or in the case of maritime transport, by a
vessel registered under the laws of that other Party, or by a person of that other Party which
supplies the service through the operation of a vessel and/or its use in whole or in part; or

(i) in the case of the supply of service through commercial presence or through presence
of natural persons, by a service supplier of that other Party;

(f) “natural person of a Party” means a natural person who is a national of either party
according to its respective legislation;

(9) “juridical person” means any legal entity duly constituted or organized in accordance
with the applicable laws of a Party, whether privately or governmentally owned or controlled,
including any corporation, trust, partnership, sole proprietorship, joint venture or business
association;

(h) “juridical person of the other Party” means a juridical person which is either:

2 Where the service is not supplied directly by a juridical person but through other forms of commercial presence such as a branch
or a representative office, the service supplier (i.e. the juridical person) shall, nonetheless, through such presence be accorded the
treatment provided for service suppliers under the Protocol. Such treatment shall be extended to the presence through which the
service is supplied and need not be extended to any other parts of the supplier located outside the territory where the service is
supplied.



(a) constituted or otherwise organized under the law of the other Party, and is engaged in
substantive business operations in the territory of that Party; or

(b) in the case of the supply of a service through commercial presence, owned or
controlled by;

() natural persons of that Party; or

(if) juridical persons of that Party identified under subparagraph (a);

(i) the following definitions of Article XXVIII of the GATS are hereby incorporated into and
made part of this Protocol:

() “measure”;

(i) “supply of a service”;

(i) “commercial presence”;

(iv) “sector” of a service;

(v) “monopoly supplier of a service”;
(vi) “service consumer”;

(vii) “person”;

(viii)  “owned”, “controlled” and “affiliated”; and

(ix) “direct taxes”;
() “GATS” means the General Agreement on Trade in Services of 1994;

(k) the “FTA” means the Free Trade Agreement between Montenegro and the Republic of
Turkey;

(I) The definitions of paragraph 6 of the GATS Annex on Air Transport Services are hereby
incorporated into and made part of this Protocol, mutatis mutandis.



ARTICLE 4
Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment

1. Without prejudice to measures taken in accordance with Article VIl of the GATS, and
except as provided for in its List of MFN Exemptions contained in Annex |, a Party shall accord
immediately and unconditionally, to services and service suppliers of the other Party treatment no
less favourable than the treatment it accords to like services and service suppliers of any non-

party.

2. Treatment arising from an economic integration agreement concluded by one of the
Parties and notified under Article V or Article V bis of the GATS shall be excluded from the
obligation in paragraph 1.

3. If a Party enters into an agreement of the type referred to in paragraph 2, it shall upon
request from the other Party afford adequate opportunity to that Party to negotiate the benefits
granted therein.

4. The rights and obligations of the Parties in respect of advantages accorded to adjacent
countries shall be governed by paragraph 3 of Article Il of the GATS.

ARTICLE 5
Market Access

Commitments on market access shall be governed by Article XVI of the GATS, which is
hereby incorporated into and made part of this Protocol.

ARTICLE 6
National Treatment

Commitments on national treatment shall be governed by Article XVII of the GATS, which is
hereby incorporated into and made part of this Protocol.

ARTICLE 7
Additional Commitments

Additional commitments shall be governed by Article XVIII of the GATS, which is hereby
incorporated into and made part of this Protocol.



ARTICLE 8
Domestic Regulation

1. In sectors where specific commitments are undertaken, each Party shall ensure that all
measures of general application covered by this Protocol affecting trade in services are
administered in a reasonable, objective and impartial manner.

2. With a view to ensuring that measures relating to qualification requirements and
procedures, technical standards and licensing requirements do not constitute unnecessary
barriers to trade in services, each Party shall ensure, as appropriate for individual sectors where
specific commitments are undertaken, that such measures are:

(a) based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to
supply the service;

(b) not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service and;

(c) in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction on the supply of the
service.

3. Each Party’s regulatory authorities shall make publicly available the requirements,
including any documentation required, for completing applications relating to the supply of
services.

4. Where a Party requires authorization for the supply of a service on which specific
commitment has been made, it shall ensure that its competent authorities:

(g) within a reasonable period of time after the submission of an application considered
complete under its domestic laws and regulations, inform the applicant of the decision concerning
the application;

(h) to the extent practicable, establish an indicative timeframe for processing of an
application;

(i) if an application is rejected, to the extent practicable inform the applicant of the reasons
for the rejection, either directly or on request as appropriate;

() atthe request of the applicant, provide, without undue delay, information concerning the
status of the application;



(k) as far as practicable, provide applicants with the opportunity to correct minor errors and
omissions in their applications and endeavour to provide guidance on the additional information
required; and

() where they deem appropriate, accept copies of documents that are authenticated in
accordance with its domestic law in place of original documents.

5. Each Party shall ensure that any authorization fee charged by the competent authority
is reasonable, and does not, in itself, restrict the supply of the relevant service.

6. In sectors where specific commitments regarding professional services are undertaken,
each Party shall provide for adequate procedures to verify the competence of professionals of the
other Party.

ARTICLE 9
Mutual Recognition

1. For the purpose of the fulfilment of its relevant standards or criteria for the authorisation,
licensing or certification of service suppliers, each Party shall give due consideration to any
requests by the other Party to recognise the education or experience obtained, requirements met,
or licences or certifications granted in that other Party. Such recognition may be based upon an
agreement or arrangement with that other Party, or otherwise be accorded autonomously.

2. Where a Party recognises, by agreement or arrangement, the education or experience
obtained, requirements met, or licences or certifications granted, in the territory of a third party,
that Party shall afford the other Party adequate opportunity to negotiate its accession to such an
agreement or arrangement, whether existing or future, or to negotiate a comparable agreement or
arrangement with it. Where a Party accords recognition autonomously, it shall afford adequate
opportunity for the other Party to demonstrate that the education or experience obtained,
requirements met, or licences or certifications granted, in the territory of that other Party should
also be recognised.

3. The Parties shall encourage their relevant competent bodies to enter into negotiations
on recognition of professional qualifications and/or registration procedures with a view to the
achievement of early outcomes.

4. Any such agreement or arrangement or autonomous recognition shall be in conformity
with the relevant provisions of the WTO Agreement, in particular paragraph 3 of Article VII of the
GATS.



ARTICLE 10
Transparency and Disclosure of Confidential Information

The rights and obligations of the Parties in respect of transparency shall be governed by
paragraphs 1 and 2 of Article 1ll and by Article Ill bis of the GATS, which are hereby incorporated
into and made part of this Protocol.

ARTICLE 11
Monopolies and Exclusive Service Suppliers

The rights and obligations of the Parties in respect of monopolies and exclusive service
suppliers shall be governed by paragraphs 1, 2 and 5 of Article VIII of the GATS, which are hereby
incorporated into and made part of this Protocol.

ARTICLE 12
Business Practices

The rights and obligations of the Parties in respect of business practices shall be governed
by Article IX of the GATS, which is hereby incorporated into and made part of this Protocol.

ARTICLE 13
Payments and Transfers

1. Except under the circumstances envisaged in Article 14 (Restrictions to Safeguard the
Balance of Payments) the Parties shall not apply restrictions on international transfers and
payments for current transactions relating to its specific commitments.

2. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of the Members of the
International Monetary Fund under the Articles of Agreement of the Fund, including the use of
exchange actions which are in conformity with the Articles of Agreement, provided that a Member
shall not impose restrictions on any capital transactions inconsistently with its specific
commitments regarding such transactions, except under Article 14 (Restrictions to Safeguard the
Balance of Payments) or at the request of the Fund.



ARTICLE 14
Restrictions to Safeguard the Balance of Payments

1. In the event of serious balance-of-payments and external financial difficulties or threat
thereof, a Party may adopt or maintain restrictions on trade in services on which it has undertaken
specific commitments, including on payments or transfers for transactions related to such
commitments. It is recognised that particular pressures on the balance of payments of a Party in
the process of economic development or economic transition may necessitate the use of
restrictions to ensure, inter alia, the maintenance of a level of financial reserves adequate for the
implementation of its programme of economic development or economic transition.

2. The restrictions referred to in paragraph 1:

(a) shall not be discriminatory;
(b) shall be consistent with the Articles of Agreement of the International Monetary Fund,;

(c) shall avoid unnecessary damage to the commercial, economic and financial interests of
the other Party;

(d) shall not exceed those necessary to deal with the circumstances described in
paragraph 1;

(e) shall be temporary and be phased out progressively as the situation specified in
paragraph 1 improves.

3. In determining the incidence of such restrictions, the Parties may give priority to the
supply of services which are more essential to their economic or development programs.
However, such restrictions shall not be adopted or maintained for the purpose of protecting a
particular service sector.

4. The Party maintaining or having adopted such restrictive measures, or any changes
thereto, shall promptly notify them to the Joint Committee and present, as soon as possible, a time
schedule for their removal.



ARTICLE 15
Exceptions

The rights and obligations of the Parties in respect of general exceptions and security
exceptions shall be governed by Article XIV and paragraph 1 of Article XIV bis of the GATS,
mutatis mutandis, which are hereby incorporated into and made part of this Protocol.

ARTICLE 16
Schedules of Specific Commitments

1. Each Party shall set out in a schedule the specific commitments it undertakes under
Articles 5, 6 and 7. With respect to sectors where such specific commitments are undertaken,
each Schedule shall specify the elements set forth in subparagraphs (a) to (e) of paragraph 1 of
Article XX of the GATS.

2. Measures inconsistent with both Articles 5 and Article 6 shall be dealt with as provided
for in paragraph 2 of Article XX of the GATS.

3. The Parties’ Schedules of specific commitments are set out in Annex I.

4. Neither Party may adopt more discriminatory measures with regard to services or
service suppliers of the other Party in comparison with treatment accorded pursuant to the specific
commitments undertaken in conformity with paragraph 1.

ARTICLE 17
Modification of Schedules

1. The Parties shall, upon written request by a Party, hold consultations to consider any
modification or withdrawal of a specific commitment in the requesting Party’s Schedule of specific
commitments.

2. The consultations shall be held within three months after the requesting Party made its
request. In the consultations, the Parties shall aim to ensure that a general level of mutually
advantageous commitments no less favourable to trade than that provided for in the Schedule of
specific commitments prior to such consultations is maintained.



3. Modifications of Schedules are subject to the procedures set out in Articles 29
(Procedures of the Joint Committee) and Article 34 (Amendments) of the FTA.

ARTICLE 18
Relations with the Agreement

1. This Protocol shall be an integral part of the Free Trade Agreement between
Montenegro and the Republic of Turkey, signed on 26 November 2008 and entered into force on 1
March 2010, as stipulated in Article 35 (Protocols and Annexes) of the FTA.

2. The provisions of the FTA shall not apply to this Protocol, with the exception of Article
28 (Establishment of the Joint Committee), Article 29 (Procedures of the Joint Committee), Article
32 (Fulfilment of Obligations), Article 34 (Amendments), Article 35 (Protocols and Annexes),
Article 36 (Validity and Withdrawal), Article 37 (Entry into Force) of the FTA.

3. For the purposes of Article 32 (Fulfilment of Obligations) of the FTA, the procedures set
in Article 21 (Notifications and Consultations Procedure for the Application of Measures) of the
FTA shall apply, mutatis mutandis.

4. Unless otherwise specified, any consultations that will take place under this Protocol
shall be subject to the provisions set in Article 21 (Notifications and Consultations Procedure for
the Application of Measures) of the FTA, mutatis mutandis.

5. In the event of any inconsistency between this Protocol and the provisions of the FTA,
the provisions of this Protocol shall prevail to the extent of the inconsistency.

ARTICLE 19
Annexes, Appendixes and Footnotes

The Annexes, Appendixes and footnotes to this Protocol are integral parts of this Protocol.



SECTION I
TEMPORARY PRESENCE OF NATURAL PERSONS FOR BUSINESS PURPOSES

ARTICLE 20
Scope

1. This Section applies to measures affecting the entry and temporary stay of natural
persons who are service suppliers of a Party, and natural persons of a Party who are employed
by a service supplier of a Party, in respect of the supply of a service.

2. This Section shall not apply to measures affecting natural persons seeking access to
the employment market of a Party, nor shall it apply to measures regarding citizenship, residence
or employment on a permanent basis.

3. Nothing in this Section shall prevent a Party from applying measures to regulate the
entry of natural persons into, or their temporary stay in, its territory, including those measures
necessary to protect the integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons
across its borders, provided that such measures are not applied in such a manner as to nullify or
impair the benefits accruing to the other Party under this Protocol.?

ARTICLE 21
General Principle

Each Party shall apply its measures relating to the provisions of this Section as
expeditiously as possible, so as to avoid unduly impairing or delaying trade in goods or services
under this FTA.

ARTICLE 22
Specific Commitments

1. In scheduling commitments pursuant to Article 5 (Market Access) and Article 6
(National Treatment) of the Protocol, each Party shall set out in its schedule the commitments it
undertakes for the entry and temporary stay in its territory of natural persons of the other Party.
These schedules shall specify the terms, limitations and conditions governing those commitments
for each category of service supplier, including the period of stay and any possibility for extension
of stay, any numerical quotas and any requirement of an economic needs test.

3 The sole fact of requiring a visa for natural persons shall not be regarded as nullifying or impairing benefits under the terms of a
specific commitment in Annex | (Schedule of Specific Commitments).



2. Each Party shall grant entry and temporary stay to natural persons of the other Party in
accordance with this Section including the terms and conditions for each category set out in
Annex | (Schedule of Specific Commitments) provided that the natural persons comply with the
relevant immigration laws and regulations applicable to entry and temporary stay such as those
relating to public health and safety and national security.

3. The sole fact that a Party grants entry and temporary stay to a natural person of the
other Party shall not be construed to exempt that person from meeting any applicable licensing or
other requirements, including any mandatory codes of conduct, to practice a profession or
otherwise engage in business activities.

ARTICLE 23
Provision of Information

1. For the purposes of this Section, each Party shall ensure that its competent authorities
make publicly available the information necessary for an effective application of the grant of
authorizations for the entry into and temporary stay in its territory.

2. Information referred to in subparagraph (1) shall include descriptions of, in particular:

(a) all categories of authorization and permits relevant to the entry and temporary stay for
each category set out in Annex | (Schedule of Specific Commitments);

(b) requirements and procedures for application for, and issuance of, first-time entry and
temporary stay, including conditions to be met and method of filing; and

(c) requirements and procedures for application for, and issuance of, renewal of entry and
temporary stay authorization and permits.

3. Each Party shall provide the other Party with details of relevant publications or web-
sites where information referred to in subparagraph (2) is made available.

ARTICLE 24
Entry and Temporary Stay Related Requirements and Procedures

1. Parties shall, in accordance with domestic laws and regulations, ensure transparency,
efficiency, due and fair process in visa, work permits or any similar type of authorization regarding
entry and temporary stay of natural persons supplying services.

2. Documents requested for granting visa, work permit and any similar type of document
must be relevant and not excessive in relation to the purpose for which they are collected.

3. Fees for processing applications for entry and temporary stay and work for the service
providers shall be reasonable and determined with regard to the administrative costs involved.



4. Complete applications shall be processed promptly and expeditiously. The competent
authorities of each Party shall notify the applicant for entry, temporary stay or work permit of the
outcome of its application promptly after a decision has been taken. The notification shall include,
if applicable, the period of stay and any other terms and conditions.

5. The period for processing complete work permit applications may not exceed 30 days,
except in cases where there are reasonable grounds.

6. Upon the applicant’s request, the competent authorities of the Party concerned shall,
without undue delay and to the extent possible, provide information concerning the status of the
applicant’s application.

7. In case of an incomplete application, the applicant shall be informed promptly of the
information required to complete the application and shall be provided with the opportunity to
correct any deficiencies within a reasonable period of time.

8. When the application is refused, the applicant shall be informed of the refusal and be
provided information on available review procedures.



SECTION Il
TELECOMMUNICATIONS

ARTICLE 25
Definitions

For purposes of this Section:

authorization means licenses, concessions, permits, registrations or other authorizations
that a Party may require to provide public telecommunications services;

co-location means the access and use of physical space in order to install, maintain or
repair equipment on properties owned, or controlled and used, by another supplier for the
provision of public telecommunications services;

cost-oriented means based on costs, and may include a reasonable profit and may involve
different cost methodologies for different facilities or services;

end user means a final consumer of, or subscriber to, a public telecommunications service,
which is not authorized to resell and/or provide public telecommunication services;

enterprise means any entity constituted or organized under applicable law, whether or not
for profit, and whether privately or governmentally owned or controlled, including any company,
corporation, trust, partnership, sole proprietorship, joint venture or other business association, and
a branch of an enterprise;

enterprise of a Party means an enterprise constituted or organized under the law of a
Party and carrying out business activities there;

essential elements are those elements of the network or public telecommunications
service that:

(a) are essential for the provision of public telecommunications services;

(b) are exclusively or predominantly provided, by a single supplier or a limited number of
suppliers; and



(c) are not economically or technically feasible to replace in order to supply a service;

interconnection means the link between two or more public telecommunication networks
within the territory of a Party, in order to allow users of one supplier to communicate with the users
of another supplier and also be able to have access to the services provided by another supplier;

leased circuits means telecommunications facilities between two or more designated
points that are destined for the dedicated use or for the availability of a particular client or for other
users chosen by that client;

major supplier means a supplier of public telecommunications services which has the
ability to importantly affect the terms of participation, from the point of view of price and supply in
the relevant market of networks or public telecommunications services, as a result of:

(a) control of the essential elements or,

(b) the use of its position in the market;

network element means any facility or an equipment used for the provision of a public
telecommunications service, its technical definition must include its characteristics, functions and
capabilities that are provided by such facilities or equipment;

non-discriminatory means treatment no less favourable than that given to any other
network or similar telecommunication services user, in like circumstances;

number portability means the right of end-users of public telecommunications services to
maintain for fixed telephone numbers at the same location, for mobile numbers at any location, the
same phone numbers when switching to a similar supplier of public telecommunications services
in that Party’s territory;

public telecommunications network means the infrastructure used for providing public
telecommunications services;

public telecommunications services means any telecommunications service, offered to
the general public. These services may include, among others, telephony and data transmission,
without any end to end change in the form or content of the information, but excludes information
services;

reference interconnection offer means an offer of interconnection offered by a major
supplier and registered or approved by the telecommunication regulatory body, which is
sufficiently detailed to allow suppliers of public telecommunications services willing to accept those
rates, terms and conditions, to obtain interconnection without having to engage in negotiations
with the supplier in question;

telecommunications means the emission, transmission and reception of signals by any



physical, electromagnetic or optical means;

telecommunications regulatory authority means the body or bodies in the
telecommunications services sector, in charge of any of the regulatory tasks assigned in
accordance with the national legislation of each Party;

termination point of the network means the physical network connection point where a
public telecommunications network connects with the facilities and equipment of end-users or,
where applicable, the point where other telecommunication networks connect to this one; and

user means a natural or legal person, whether a subscriber or not, that uses
telecommunications services, may be a supplier of public telecommunications services.

ARTICLE 26
Scope

1. This Section shall apply to:

(a) measures adopted or maintained by a Party, related to the access to, and the use of,
the public telecommunications networks and services;

(b) measures adopted or maintained by a Party, related to the obligations of the providers
of public telecommunications networks or services; and

(c) other measures adopted or maintained by a Party, related to the public
telecommunications networks and services.

2. This Section shall not apply to measures adopted or maintained by a Party related to
broadcasting* and cable distribution of radio or television programming destined to the public,
except to guarantee that the enterprises that provide these services have access and continuous
use of public telecommunications networks and services as established in Article 27 (Public
Telecommunications Networks and Services Access and Use).

3. Nothing in this Section shall be construed to require a Party, or require a Party to
compel any enterprise, to establish, construct, acquire, lease, operate or supply public
telecommunication networks or services, where such networks or services are not offered to the
general public.

4 Broadcasting shall be defined as provided for in the relevant legislation of each Party.



4. In addition, this Section shall not be construed as preventing a Party from prohibiting
persons that operate private networks, the use of their networks to provide public
telecommunication networks or services to third persons.

ARTICLE 27
Public Telecommunications Networks and Services Access and Use

1. Subject to the right of a Party to restrict the supply of a service in accordance with the
reservations set out in their Schedules, a Party shall ensure that enterprises of the other Party
have access to public telecommunications networks or services offered in its territory or across its
borders and may use them on reasonable and non-discriminatory terms and conditions, including,
among other forms, the provisions established in paragraphs 2 to 7.

2. Each Party shall ensure that such enterprises are permitted to:

(a) buy or lease and connect terminals or other equipment that interfaces with the public
telecommunications networks;

(b) provide services to end-users, over owned or leased circuits;

(c) interconnect private, leased or owned, circuits with networks and public
telecommunication services of that Party, or with circuits leased or owned by another enterprise;
and

(d) perform switching, signalling, processing and conversion functions; and use operating
protocols of their choice.

3. Each Party shall ensure that enterprises of the other Party may use public
telecommunication networks and services to transmit information in its territory or across its
borders, and to access information contained in databases or otherwise stored in a readable form
by a machine in the territory of any Party. Any new or amended measures of a Party significantly
affecting such use shall be notified. Upon the request of the other Party, each Party shall afford
adequate opportunity for dialogue under the Joint Committee regarding such notification.

4. Notwithstanding paragraph 3, a Party may take necessary measures to:

(a) ensure the security and confidentiality of messages, and/or



(b) protect the privacy of personal data of telecommunications end users;

provided that such measures are in line with its relevant legislations and not applied in a
way that would constitute a discriminatory, arbitrary or unjustifiable mean, or a disguised restriction
on trade in services.

5. Each Party shall ensure that no conditions are imposed on access to and use of public
telecommunications networks or services, except those deemed necessary to:

(a) safeguard the public service responsibilities of suppliers of public telecommunications
networks or services, in particular their ability to make their networks or services available to the
general public;

(b) protect the privacy of personal data, confidentiality of communications, technical
integrity and security of public telecommunication networks or services; or

(c) ensure that service suppliers of the other Party do not provide services that are limited
by the reservations listed by the Parties in their schedules of commitments.

6. Provided that they satisfy the criteria set out in paragraph 5, the conditions for access
and use of public telecommunications networks or services may include:

(a) the requirement to use specific technical interfaces, including interface protocols, for
interconnection with such networks and services;

(b) requirements, where necessary, for interoperability of such services;

(c) type approval of terminal or other equipment which interfaces with the network and
technical requirements relating to the attachment of such equipment to those networks; and

(d) restrictions on the interconnection of private, leased or owned, circuits with such
networks or services, or with circuits leased or owned by other enterprise.



7. Nothing in this Article shall prevent a Party to establish obligation of requiring

notification, license, concession, permit, registration or other type of authorization for an enterprise
to provide any kind of public telecommunications service in its territory.

ARTICLE 28
Public availability of authorization criteria

1. Where authorization is required, the following will be made publicly available:

(a) all the authorization criteria and the period of time normally required to reach a decision
concerning an application for authorization; and

(b) the terms and conditions of individual authorization.

2. The reasons for the denial of an authorization will be made known to the applicant upon
request.

ARTICLE 29
Performance of Major Suppliers

Treatment of Major Suppliers

1. Each Party shall ensure that major suppliers in its territory provide suppliers of public
telecommunications services of the other Party, treatment no less favourable than that provided by

such suppliers, in like circumstances, to its subsidiaries, to its affiliates or non-affiliated suppliers of
public telecommunications services with respect to:

(a) availability, supply, rates or quality of networks or similar public telecommunications
services; and

(b) the availability of technical interfaces necessary for interconnection.

Competitive Safeguards



1. Each Party shall maintain the appropriate measures to prevent suppliers that, in an
individual or a conjunctive way, are major suppliers in its territory, apply or continue applying anti-
competitive practices.

2. The anti-competitive practices referred to in paragraph 1 include:
(a) perform anti-competitive activities of cross-subsidization;
(b) use information obtained from competitors with anti-competitive results; and

(c) not making available to other suppliers of public telecommunications services, in a
timely manner, technical information on the essential elements and commercially relevant
information which those suppliers need to provide public telecommunications services.

Interconnection Obligations relating to Major Suppliers

1. Each Party shall ensure that a major supplier in its territory provides interconnection for
the facilities and equipment of suppliers of public telecommunications services of the other Party

(a) at any technically feasible point in the major supplier's network that is offered to other
suppliers of public telecommunication services in its territory;

(b) under non-discriminatory terms, conditions (including technical standards and
specifications), and rates;

(c) of a quality no less favourable than that provided by the major supplier for its own like
services, for like services of non-affiliated suppliers of public telecommunications services or for its
subsidiaries or other affiliates;

(d) in a timely fashion, and on terms and conditions (including technical standards and
specifications), and at cost-oriented rates (except when following market review, the regulatory
authority imposes different model for determining rates) that are transparent, reasonable, having
regard to economic feasibility, and sufficiently unbundled so that the suppliers need not pay for
network components or facilities that they do not require for the service to be provided; and

(e) on request, at points in addition to the network termination points offered to the majority
of users, subject to charges that reflect the cost of construction of necessary additional facilities.



2. Each Party shall ensure that a major supplier in its territory provides suppliers of public
telecommunications services of the other Party the opportunity to interconnect their facilities and
equipment with those of the major supplier through a reference interconnection offer or another
standard interconnection offer containing the rates, terms, and conditions that the major supplier
offers generally to suppliers of public telecommunications services. In addition, each Party shall
ensure that suppliers of public telecommunications services of the other Party have the
opportunity to interconnect their facilities and equipment with those of the major supplier through
negotiation of a new interconnection agreement.

3. Each Party shall provide a means for suppliers of the other Party to obtain the rates,
terms, and conditions necessary for interconnection offered by a major supplier. Such means
include, at a minimum, ensuring:

(a) the public availability of rates, terms, and conditions for interconnection with a major
supplier set by the telecommunications regulatory body; or

(b) the public availability of a reference interconnection offer.

4. Each Party shall make publicly available the applicable procedures for interconnection
negotiations with a major supplier in its territory.

ARTICLE 30
Supply and Pricing of Leased Circuits

1. Each Party shall ensure that major suppliers in its territory provide to enterprises and
suppliers of public telecommunications services of the other Party leased circuits, which are public
telecommunication services, in terms, conditions and rates that are reasonable and non-
discriminatory.

2. For purposes of paragraph 1, each Party shall provide to its telecommunications
regulatory body the authority to require major suppliers in its territory, offer to enterprises and
suppliers of public telecommunications services of the other Party leased circuits, in a flat rate or
in capacity-based and cost-oriented prices.

ARTICLE 31
Co-location

1. Each Party shall ensure that major suppliers in its territory provide suppliers of public
telecommunication services of the other Party, the physical co-location of necessary equipment to



interconnect or have access to unbundled network elements on terms and conditions, and at cost-
oriented rates where applicable, that are reasonable, transparent and non-discriminatory.

2. Each Party may specify, in accordance with its domestic laws and regulations, the
elements subject to paragraph 1.

ARTICLE 32
Access to Poles, Ducts, Conduits and Rights of Way
Each Party shall ensure that major suppliers in its territory provide access to poles, ducts,
conduits and each Party shall ensure rights of way to suppliers of public telecommunications

services of the other Party on terms and conditions and at rates that are reasonable and non-
discriminatory.

ARTICLE 33
Resale

Each Party shall ensure that major suppliers in its territory:

(a) offer for resale, at reasonable® rates, to suppliers of public telecommunications services
of the other Party, public telecommunications services that such major suppliers provide retail to
end users; and

(b) does not impose discriminatory or unjustified conditions or limitations in the resale of
such services®.

ARTICLE 34
Unbundling of Network Elements

1. Each Party shall provide to its telecommunications regulatory body, the authority to
require major suppliers in its territory provide to suppliers of public telecommunications services of
the other Party, access to the network elements in an unbundled way on terms and conditions,

5 A Party may determine reasonable rates through any methodology it considers appropriate.

6 Where its domestic law or legislation so establishes it, one Party may prohibit the reseller to obtain, at wholesale rates, a public
telecommunications service that is available at a retail level only to a limited category of users, to offer such service to a different
category of users.



and cost-oriented rates that are reasonable, non-discriminatory and transparent for the supply of
public telecommunications services.

2. Each Party may determine which network elements should be available in its territory
and which suppliers may obtain such elements, in accordance with its domestic laws and
regulations.

ARTICLE 35
Interconnection

1. Each Party shall ensure that suppliers of public telecommunications services in its
territory provide, directly or indirectly, the possibility to negotiate interconnection to suppliers of
public telecommunications services of the other Party, in accordance with the Party’s domestic
legislation.

2. For the purposes of paragraph 1, each Party shall ensure that suppliers of public
telecommunications services in its territory take reasonable actions to protect the confidentiality of
commercially sensitive information, or related to, suppliers and end users of public
telecommunications services, and only use such information to provide those services.

ARTICLE 36
Number Portability

Each Party shall ensure that suppliers of public telecommunications services in its territory
provide number portability, in an opportune way, and in reasonable and non-discriminatory terms
and conditions.

ARTICLE 37
Flexibility in the Choice of Technologies

1. Neither Party may prevent suppliers of public telecommunications services to have
flexibility in choosing the technologies that they use to provide their services, including mobile
wireless services, subject to the valid technical regulations in each Party.

2. Nothing in this Article shall be construed as preventing that, if a service supplier intends
to provide a different approach to the service that was authorized, the regulatory body require
additional license or other proper authorization to provide such public telecommunications service.



ARTICLE 38
Universal Service

3. Each Party has the right to define the kind of universal service obligations that it wishes
to adopt or maintain.

4. Each Party shall administer any universal service obligation it adopts or maintains, in a
transparent, non-discriminatory and competitively neutral way, and shall ensure that any universal
service obligation is not more burdensome than necessary for the type of universal service defined
by the Party.

ARTICLE 39
Attribution, Assignation and Use of Scarce Resources

6. Each Party shall administer its procedures for the attribution, assignation and use of
scarce telecommunications resources, in an objective, opportune, transparent and non-
discriminatory way, except those related to government use.

7. The measures of a Party related to the attribution and assignation of the spectrum and
frequency management do not constitute incompatible measures, per se with Article 5 (Market
Access).

8. In consequence, each Party shall retain the right to establish, implement and maintain
spectrum and frequency management policies that may have the effect to limit the number of
suppliers of public telecommunications services, as long as this is done in a compatible way with
other provisions of this Protocol. In addition, each Party retains the right to attribute and assign
frequency bands taking into account present and future needs and the availability of spectrum.

9. Each Party shall make available to the public the current state of attributed and
assigned frequency bands but shall not be required to provide detailed identification of attributed
and assigned frequencies for specific government uses.

10. Where the spectrum for non-government telecommunications services is attributed,
each Party’s procedures shall be based on open and transparent basis that considers the public
interest. These procedures shall be based on domestic legislation and, in general, will be
effectuated on market-based approaches and/or public tender procedures for the assignation of
spectrum for terrestrial non-governmental telecommunications services.



ARTICLE 40
Regulatory Authority

5. Each Party shall ensure that its telecommunications regulatory authority is independent
and is separate from and not accountable to, any supplier of public telecommunications services.

6. For this purpose, each Party shall ensure that its telecommunications regulatory
authority has no financial interest or operational functions in any supplier of public
telecommunications services.

7. Each Party shall ensure that the decisions and procedures of its regulatory authority are
impartial with respect to all market participants. For this purpose, each Party shall ensure that any
financial interest that the Party has in a supplier of public telecommunications services, does not
influence the decisions and procedures of its telecommunications regulatory authority.

8. Neither Party shall provide to a supplier of public telecommunications services a
treatment more favourable than that provided to a similar supplier of the other Party, justifying that
the supplier that receives more favourable treatment is totally or partly owned by the national
government of any of the Parties.

ARTICLE 41
Resolution of Domestic Telecommunications Disputes

Each Party shall ensure that there are internal mechanisms for dispute resolution, in
accordance with its valid domestic legislation.

ARTICLE 42
Transparency

In addition to the regulations of Article 10 (Transparency and Disclosure of Confidential
Information) of Section | (General Provisions), in accordance with domestic legislation of the Party,
each Party shall ensure that to the extent possible:

(&) promptly publish or make available to the public the regulation that establishes the
telecommunications regulatory authority, including the basis for such regulation;

(b) provide interested parties, as far as possible, with adequate public notice, of the
opportunity to comment any regulation that the telecommunications regulatory authority proposes;
and



(c) make available to the public the measures concerning public telecommunications
networks or services, including measures relating to:

(i) rates and other terms and conditions of the service;
(i) specifications of technical interfaces;

(i) conditions for the connection of the terminal and other equipment to the public
telecommunications network;

(iv) requirements of notification, license, permit, registration or other authorization, if they
exist;

(v) information about the responsible bodies of the elaboration, modification and adoption
of measures related to standards that affect the access and use; and

(vi) procedures related to resolution of telecommunications disputes, set out in Article 41
(Resolution of Domestic Telecommunications Disputes).

ARTICLE 43
Relation with the Protocol

In case of any incompatibility between this Section and other parts of this Protocol, this
Section shall prevail to the extent of the incompatibility.

ARTICLE 44
Standards and International Organizations

The Parties recognize the importance of international standards for global compatibility and
interoperability of networks or telecommunication services, and undertake to promote such
standards through the work of competent international bodies, including the International
Telecommunication Union and the International Organization for Standardization.



SECTION IV
FINANCIAL SERVICES

ARTICLE 45
Scope and Definitions

1. This Section sets out the principles of the regulatory framework for all financial services
on which specific commitments are undertaken in Annex | (Schedules of Specific Commitments).

2. For the purposes of this Section:

“financial services” means any service of a financial nature offered by a financial service
supplier of a Party. Financial services include all insurance and insurance-related services, and all
banking and other financial services (excluding insurance). Financial services include the following
activities:

(a) Insurance and insurance-related services:
(idirect insurance (including co-insurance): life; non-life;
(i) reinsurance and retrocession;
(iii) insurance inter-mediation, such as brokerage and agency; and

(iv) services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk
assessment and claim settlement services; and

(b) Banking and other financial services (excluding insurance):
(v) acceptance of deposits and other repayable funds from the public;

(vi) lending of all types, including consumer credit, mortgage credit, factoring and
financing of commercial transactions;

(vij  financial leasing;



(viii)  all payment and money transmission services, including credit, charge and
debit cards, travellers cheques and bankers drafts;

(ix) guarantees and commitments;

(X) trading for own account or for account of customers, whether on an
exchange, in an over-the-counter market or otherwise, the following:

A. money market instruments (including cheques, bills and certificates of deposits);

B. foreign exchange;

C. derivative products including, but not limited to, futures and options;

D. exchange rate and interest rate instruments, including products such as swaps, forward
rate agreements;

E. transferable securities; and

F. other negotiable instruments and financial assets, including bullion;

(xi) participation in issues of all kinds of securities, including underwriting and
placement as agent (whether publicly or privately) and provision of services related to such
issues;

(xii) money broking;

(xiii)  asset management, such as cash or portfolio management, all forms of
collective investment management, pension fund management, custodial, depository and
trust services;

(xiv)  settlement and clearing services for financial assets, including securities,
derivative products and other negotiable instruments;

(xv) provision and transfer of financial information, and financial data processing
and related software; and

(xvi)  advisory, intermediation and other auxiliary financial services on all the
activities listed in subparagraphs (v) through (xv), including credit reference and analysis,
investment and portfolio research and advice, advice on acquisitions and on corporate
restructuring and strategy.

“financial service supplier” means any natural person or juridical person of a Party that
seeks to provide or provides financial services and does not include a public entity;



“new financial service” means a service of a financial nature, including services related to
existing and new products or the manner in which a product is delivered, that is not supplied by
any financial service supplier in the territory of a Party but which is supplied in the territory of the
other Party;

“public entity” means:

(a) a government, a central bank or a monetary authority of a Party or an entity owned or
controlled by a Party, that is principally engaged in carrying out governmental functions or
activities for governmental purposes, not including an entity principally engaged in supplying
financial services on commercial terms; or

(b) a private entity, performing functions normally performed by a central bank or monetary
authority, when exercising those functions.

ARTICLE 46
Prudential Carve-out’

1. Each Party may adopt or maintain measures for prudential reasons?, including:

(a) the protection of investors, depositors, policy-holders or persons to whom a fiduciary
duty is owed by a financial service supplier; and

(b) ensuring the integrity and stability of the Party’s financial system.

2. These measures shall not be more burdensome than necessary to achieve their aim,
and where they do not conform to the other provisions of this Agreement, they shall not be used
as a means of avoiding each Party’s commitments or obligations under such provisions.

3. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to disclose information
relating to the affairs and accounts of individual consumers or any confidential or proprietary
information in the possession of public entities.

7 Any measure which is applied to financial service suppliers established in a Party's territory, that are not regulated and supervised
by the financial supervisory authority of that Party would be deemed to be a prudential measure for the purposes of this Agreement.
For greater certainty any such measure shall be taken in line with this Article.

8 It is understood that the term “prudential reasons” may include the maintenance of the safety, soundness, integrity, or financial
responsibility of individual financial service suppliers as well as the maintenance of the safety and financial and operational integrity
of payment and clearing systems.



4. Without prejudice to other means of prudential regulation of cross-border trade in
financial services, a Party may require the licensing and/or registration of cross-border financial
service suppliers of the other Party and of financial instruments.

ARTICLE 47
Transparency

1. The Parties recognise that transparent regulations and policies governing the activities
of financial service suppliers are important in facilitating access of foreign financial service
suppliers to, and their operations in, each other's markets. Each Party commits to promoting
regulatory transparency in financial services.

2. The competent authorities of each Party shall make available to interested persons
domestic requirements and applicable procedures for completing applications relating to the
supply of financial services.

3. Where a licence or an authorisation is required for the supply of a financial service, the
competent authorities of a Party shall make the requirements for such a licence or an authorisation
publicly available.

4. Each Party shall ensure that all measures of general application to which this Section
applies are administered in a reasonable, objective, and impartial manner.

5. To the extent practicable, each Party should allow reasonable time between publication
of final regulations of general application and their effective date.

6. Each Party shall ensure that the rules of general application adopted or maintained by
self-regulatory organizations of the Party are promptly published or otherwise made available in
such a manner as to enable interested persons to become acquainted with them.

7. Each Party shall maintain or establish appropriate mechanisms for responding to
inquiries from interested persons regarding measures of general application covered by this
Section.

ARTICLE 48
Self- Regulatory Organizations

When a Party requires membership or participation in, or access to, any self-regulatory



organizations, securities or futures exchange or market, clearing agency or any other organization
or association, in order for financial service suppliers of the other Party to supply financial services
on an equal basis to financial service suppliers of the Party, or when the Party provides directly or
indirectly such entities with privileges or advantages in supplying financial services, the Party shall
ensure that such entities accord national treatment and MFN treatment to financial service
suppliers of the other Party resident in the territory of the Party.

ARTICLE 49
Payment and Clearing Systems

Under terms and conditions that accord national treatment, each Party shall grant to
financial service suppliers of the other Party established in its territory access to payment and
clearing systems operated by public entities and to official funding and refinancing facilities
available in the normal course of ordinary business. This Article is not intended to confer access to
a Party’s lender of last resort facilities.

ARTICLE 50
New Financial Services

1. Each Party shall permit a financial service supplier of the other Party established in its
territory to provide any new financial service that the Party would permit its own financial service
suppliers to supply, in like circumstances, under its domestic law, provided that the introduction of
the new financial service does not require a new law or modification of an existing law.

2. A Party may determine the institutional and juridical form through which the service may
be provided and may require authorization for the provision of the service. Where such
authorization is required, a decision shall be made within a reasonable period of time and the
authorization may be refused only for prudential reasons.

ARTICLE 51
Transfers and Processing of Information

Subject to its domestic legislation, no Party shall take measures that prevent transfers of
information into or out of the Party’s territory or the processing of financial information, including
transfers of data by electronic means, or that, subject to importation rules consistent with
international agreements, prevent transfers of equipment, where such transfers of information,
processing of financial information or transfers of equipment are necessary for the conduct of the
ordinary business of a financial service supplier of the other Party. Nothing in this Article restricts
the right of a Party to protect personal data, personal privacy and the confidentiality of individual



records and accounts so long as such right is not used to circumvent the provisions of this
Section.

ARTICLE 52
Specific Exceptions

1. Nothing in this Protocol shall be construed to prevent a Party, including its public
entities, from exclusively conducting or providing in its territory activities or services forming part of
a public retirement plan or statutory system of social security, except when those activities may be
carried out, as provided by its domestic regulations, by financial service suppliers in competition
with public entities or private institutions.

2. Nothing in this Protocol shall apply to activities conducted by a central bank or
monetary authority or by any other public entity in pursuit of monetary or exchange rate policies.

3. Nothing in this Protocol shall be construed to prevent a Party, including its public
entities, from exclusively conducting or providing in its territory activities or services for the account
or with the guarantee or using the financial resources of the Party, including its public entities
except when those activities may be carried out, as provided by its domestic regulations, by
financial service suppliers in competition with public entities or private institutions.

ARTICLE 53
Dispute Settlement

For any arbitration panel that is established for disputes on prudential issues and other
financial matters under this Agreement, the arbitrators shall have the necessary expertise relevant
to the specific financial service under dispute.



SECTION V
ELECTRONIC COMMERCE

ARTICLE 54
Definitions

For purposes of this Section:

“digital products” means computer programs, text, video, images, sound recordings, and
other products that are digitally encoded and produced for commercial sale or distribution, and
transmitted electronically. For greater certainty, digital products do not include digitised
representations of financial instruments, including money;

“electronic authentication” means an electronic procedure that enables the confirmation
of electronic identification of a physical or legal entity or verification of the origin and integrity of
data in electronic form;

“electronic signature” means data in electronic form that is in, affixed to, or logically
associated with, an electronic document, and that may be used to identify the signatory in relation
to the electronic document and indicate the signatory’s approval of the information contained in
the electronic document;

“electronic technologies” means a combination of software and hardware that provides
interaction between the persons of the Parties using an electronic document;

‘electronic transmission or transmitted electronically” means transmissions made
using any electromagnetic means, including by photonic means;

“personal data” means any data, including information, about an identified or identifiable
natural person;

‘trade administration documents” means forms a Party issues or controls that must be
completed by or for an importer or exporter in connection with the import or export of goods; and



‘unsolicited commercial electronic message” means an electronic message which is
sent for commercial and marketing purposes to an electronic address without the consent of the
recipient or against the explicit rejection of the recipient, using an internet access service supplier
and, to the extent provided for under the domestic laws and regulations of each Party, other
telecommunications service.

ARTICLE 55
Scope

1. This Section shall apply to measures adopted or maintained by a Party affecting trade
by electronic means.

2. Nothing in this Section shall be construed to limit the Parties’ right to regulate or to
introduce new regulations to meet legitimate policy objectives.

ARTICLE 56
General Provisions

1. The Parties recognize the economic growth and opportunity provided by the increasing
use of electronic commerce in trade, in particular for businesses and consumers, the importance
of the need to create an environment of trust and confidence in its use.

2. The Parties recognize that electronic commerce may increase trade opportunities and
contribute to economic growth, and underscore the importance of promoting the use of electronic
technologies in trade in order to minimize the costs and facilitate trade.

ARTICLE 57
Customs Duties

1. No Party may impose a customs duty on electronic transmissions, consistent with the
WTO Ministerial Decision of 13 December 2017 in relation to the Work Programme on Electronic
Commerce.

2. Each Party reserves the right to adjust its practice referred to in paragraph 1 in
accordance with any further WTO Ministerial Decisions in relation to the Work Programme on
Electronic Commerce.



3. For greater certainty, the provision of paragraph 1 does not prevent a Party from
imposing an internal tax or other internal charge on a delivery transmitted by electronic means,
provided that the tax or charge is imposed in a manner consistent with this FTA.

ARTICLE 58
Non-discriminatory Treatment of Digital Products

1. No Party may accord less favourable treatment to digital products created, produced,
published, contracted for, commissioned or first made available on commercial terms in the
territory of the other Party, or to digital products of which the author, performer, producer,
developer, or owner is a person of the other Party than it accords to other like digital products.®

2. The Parties understand that this Article does not apply to subsidies or grants provided
by a Party including government-supported loans, guarantees, and insurances.

3. This Article does not apply to any measure affecting broadcasting.

ARTICLE 59
Electronic Authentication and Certification Services

1. Except in circumstances otherwise provided for under its law, a Party shall not deny the
legal validity of a signature solely on the basis that the signature is in electronic form.

2. Neither Party shall adopt or maintain measures for electronic authentication that would:

(a) prohibit parties to an electronic transaction from mutually determining the appropriate
electronic authentication methods for that transaction;

(b) prevent parties from having the opportunity to establish before judicial or administrative
authorities that their electronic transaction complies with any legal requirements with respect to
electronic authentication.

9 For greater certainty, to the extent that a digital product of a non-Party is a “like digital product”, it will qualify as an “other like
digital product” for the purposes of this paragraph.



3. Notwithstanding paragraph 2, a Party may require that, for a particular category of
electronic transactions or electronic communications that have significant relevance to those
transactions, the method of authentication meets certain performance standards or is based on a
specific electronic certificate issued by a supplier of certification services accredited or recognized
in accordance with the Party’s laws and regulations provided that the requirement serves a
legitimate policy objective.

4. Each Party shall, in accordance with its legislation on electronic authentication and
certification services, endeavour to facilitate the procedure of accreditation or recognition of
suppliers of certification services, which have already obtained accreditation or recognition under
the legislation of the other Party.

ARTICLE 60
Personal Data Protection

1. The Parties recognize the economic and social benefits of protecting the personal data
of users of electronic commerce that contributes to enhancing consumer confidence in electronic
commerce.

2. Each Party shall, in a manner it considers appropriate, protect the personal data of the
users of electronic commerce. Personal data of the users of electronic commerce can only be
shared with the other Party with the consent of the users or in accordance with the conditions
provided under Parties’ respective domestic legislation.

3. Each Party shall:

(a) adopt or maintain a domestic legal framework that provides for the protection of the
personal data of the users of electronic commerce;

(b) ensure that service providers and intermediary service providers take all necessary
technical and administrative measures for the protection of personal data.

4. Each Party shall publish information on the personal data protections it provides to
users of electronic commerce, including how:

(a) individuals can pursue remedies; and

(b) business can comply with any legal requirements.



5. Recognising that the Parties may take different legal approaches to protecting personal
data, each Party should encourage the development of mechanisms to promote compatibility
between these different regimes. These mechanisms may include the recognition of regulatory
outcomes, whether accorded autonomously or by mutual arrangement, or broader international
frameworks. To this end, the Parties shall endeavour to exchange information on any such
mechanisms applied in their jurisdictions and explore ways to extend these or other suitable
arrangements to promote compatibility between them.

ARTICLE 61
Paperless Trading

The Parties shall endeavour to:
(a) make trade administration documents available to the public in electronic form; and

(b) accept trade administration documents submitted electronically as the legal equivalent
of the paper version of those documents, in accordance with its domestic laws and regulations.

ARTICLE 62
Cooperation on Electronic Commerce

Recognising the global and inter-connected nature of electronic commerce, the Parties
shall endeavour to:

(a) work together to assist small and medium enterprises to overcome obstacles
encountered in the use of electronic commerce;

(b) recognise the certificates of electronic authentication issued to the public and facilitate
cross-border certification services, in accordance with its domestic laws and regulations;

(c) exchange information and share experiences on regulations, policies, enforcement and
compliance regarding electronic commerce, including:

(i) personal data protection;

(i) consumer protection, consumers’ right of withdrawal and improvement of consumer
confidence in electronic commerce;



(i) the liability of intermediary service providers with respect to the transmission or storage
of information;

(iv) the treatment of unsolicited commercial electronic messages;
(v) customs model and practices in electronic commerce; and

(vi) any other issues relevant for the development of electronic commerce.

(d) encourage cooperation in the area of transport and logistics services for the express
delivery of goods supplied by e-commerce, including through;

(i) promoting and facilitating partnerships among e-retailers and logistics players;

(i) exchanging information, where possible and practicable including rates, on express
delivery services provided in and from its territory.

ARTICLE 63
Online Consumer Protection

1. The Parties recognize the importance of adopting and maintaining transparent and
effective measures to protect consumers from fraudulent and deceptive commercial practices as
well as measures conductive to the development of consumer confidence when they engage in
electronic commerce.

2. To this end, each Party shall adopt or maintain provisions regarding consumer
protection in their domestic laws to proscribe fraudulent and deceptive commercial practices that
cause harm to consumers engaged in electronic commerce.

3. The Parties shall ensure that consumers are provided with the information regarding
their rights stemming from the consumer protection legislation, including the information regarding
privacy rules and alternative dispute resolution mechanisms.

4. The Parties shall endeavour to promote the cooperation between their respective
national consumer protection bodies or other relevant bodies on activities related to cross-border
electronic commerce in order to enhance consumer welfare and confidence.



5. Each Party’s national consumer protection enforcement bodies shall endeavour to
cooperate with those of the other Party, in appropriate cases of mutual concern, in the
enforcement of their respective laws related to consumer protection in order to prevent or detain
fraudulent and deceptive commercial practices in electronic commerce.

ARTICLE 64
Unsolicited Commercial Electronic Messages

1. Each Party shall adopt or maintain measures regarding unsolicited commercial
electronic messages that:

(a) require suppliers of unsolicited commercial electronic messages to facilitate the ability
of recipients to stop such messages;

(b) require the consent, as specified according to the laws and regulations of each Party, of
recipients to receive commercial electronic messages; or

(c) otherwise provide for the minimization of unsolicited commercial electronic messages.

2. Each Party shall provide recourse against suppliers of unsolicited commercial electronic
messages who do not comply with its measures implemented pursuant to paragraph 1.

ARTICLE 65
Electronic Supply of Services

The Parties affirm that measures affecting the supply of a service delivered or performed
electronically are subject to the obligations contained in the relevant provisions of Protocol Il
(Trade in services) which are subject to any exceptions or limitations and restrictions set out in
Annex | (Schedules of Specific Commitments) that are applicable to such obligations.



SECTION VI
CO-PRODUCTION ON FILM OR TV SERIES

ARTICLE 66
Objective

Recognising that co-production may serve the development of film or TV series production
and encourage further development of the cultural and technological ties between the Parties, this
Section aims at facilitating the co-production on film or TV series between the Parties by
establishing the rules.

ARTICLE 67
Scope and Definitions

1. This Section applies to measures by the Parties affecting co-productions of films or TV
series.

2. For the purpose of this Section:

“competent authorities” means both competent authorities responsible for the
implementation of this Section or either competent authority in regard to its own country, as the
case may be. The competent authorities are:

For Montenegro: Film Center of Montenegro, or its successor,

For Turkey: Ministry of Culture and Tourism, General Directorate of Cinema, or its
successor;

“co-producer” means a person or an entity established in the territory of the Parties by
whom the arrangements necessary for the making and financing of the cinematographic work and
providing other conditions are undertaken, and which are bound by a co-production contract;

“co-production” means a cinematographic work, with or without accompanying sounds,
regardless of length or genre, including fiction, animation and documentaries, which is intended to
be shown first in cinemas or on TV channels.



ARTICLE 68
Approval and Procedures

1. Co-production of films or TV series pursuant to this Section shall be approved by the
competent authorities of the Parties in accordance with their internal laws and regulations.

2. The application for the approval of a co-production under this Section shall follow the
procedures set out in Appendix, which constitutes an integral part of this Section. However,
competent authorities may, in a given case, jointly authorize co-producers to act in accordance
with ad-hoc rules, which they jointly approve.

3. Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by common
management or control, except to the extent that such an association has been established
specifically for the purpose of the co-production project itself.

4. Approval of a proposal for the co-production of a film or TV series by the competent
authorities does not imply any permission or authorization to show or distribute the film or TV
series thus produced.

5. Co-production of films or TV series shall be made, processed, dubbed or subtitled, up
to creation of the first release print in the countries of the participating co-producers. However, if a
scenario or the subject of the film or TV series so requires, location shooting, exterior or interior, in
a country not participating in the co-production may be authorized by the competent authorities.
Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of satisfactory quality are not available in a
country participating in the co-production, the competent authorities may authorize the
procurement of such services from a supplier in a third country.

ARTICLE 69
Requirements to Co-producers

1. Failure of a Party’s co-producer to fulfil the conditions according to which that Party has
approved a co-production or a material breach of the co-production Section by a Party’s co-
producer may result in the other Party revoking the co-production status of the production and the
attendant rights and benefits.

2. In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide
evidence to their respective competent authority that they have the proper technical organization,
adequate financial support and necessary professional qualifications to bring the production to a
successful conclusion.



3. To be entitled to the benefits under this Section, co-producers shall comply with the
legislation and regulations of each of the Parties involved.

ARTICLE 70
Requirements for Natural Persons

1. The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals
and technicians participating in co-productions, must be citizens of the Parties in accordance with
the national legislation in force of those Parties.

2. The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals
and technicians participating in co-productions, may live in third countries.

3. Should the co-production so require, the participation of professionals who do not fulfil
the conditions provided by paragraph 1 may be permitted, only in exceptional circumstances, and
with the approval of the competent authorities.

4. Each Party must fulfil the obligations concerning social security liabilities of the
production crew who are citizens of the Parties in accordance with their respective social security
legislation.

5. Use of any other languages in a co-production other than the languages permitted
according to the national legislation of the Parties may be added to the co-production if the
screenplay requires it.

ARTICLE 71
National Treatment

1. Any co-production produced in accordance with this Section shall be considered by the
competent authorities as a national film or national TV series, subject to national legislation in
force of the Parties. Such co-productions shall be entitled to the benefits by virtue of each Party’s
national legislation or by those which may be decreed by each Party. These benefits accrue solely
to the co-producer of a Party that grants them.



2. In all matters concerning the marketing or export of a co-produced film or TV series,
each Party will accord the co-produced film or TV series the same status and treatment as a
domestic production, subject to national legislation in force of that Party.

ARTICLE 72
Marketing in Third Countries with Quota

1. If a co-produced film or TV series is marketed in a country that has quota regulations
with regard to both Parties, it shall be included in the quota of the country which is the majority co-
producer. In the event that the contributions of the co-producers are equal, the co-production shall
be included in the quota of the Party of which the director of the co-production is a citizen.

2. If a co-produced film or TV series is marketed in a country that has quota regulations
with regard to one of the Parties, the co-produced film or TV series shall be marketed by the Party
which is not subject to the quota.

ARTICLE 73
Co-production Credits and Festivals

1. All co-produced films or TV series shall be identified as “Montenegrin-Turkish co-
production” or “Turkish-Montenegrin co-production”.

2. Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertising
and promotional material, whenever co-produced films or TV series are shown at any public
performance.

3. Unless otherwise agreed upon by the competent authorities, co-produced films or TV
series shall be entered in international festivals by the Party of the majority co-producer.

4. Co-produced films or TV series produced on the basis of equal contributions shall be
entered in international festivals by the Party of which the director is a citizen.



ARTICLE 74
Contribution in Co-Productions

1. The respective financial contribution of the producers of the Parties may vary from ten
(10) to ninety (90) per cent for each co-produced film or TV series.'® In addition, the co-producers
shall be required to make an effective technical and creative contribution, proportional to their
financial investment in the co-produced film or TV series. The technical and creative contribution
should be comprised of the combined share of authors, performers, technical-production
personnel, laboratories and facilities.

2. In the event that the Montenegrin co-producer or the Turkish co-producer is composed
of several production companies, the financial contribution of each company shall not be less than
five (5) percent of the total budget of the co-produced film or TV series.

3. In the event that a producer from a third country is authorized to participate in the co-
production its financial contribution shall not be less than ten (10) percent. In the event that the co-
producer from a third country is composed of several production companies, the financial
contribution of each company shall not be less than five (5) percent of the total budget of the co-
produced film or TV series.

ARTICLE 75
Entry and Temporary Stay of Natural Persons and Film or TV Series Equipment

1. Subject to their legislation, each Party shall facilitate the entry and temporary stay of the
artistic and technical personnel and the performers engaged by a co-producer of the Parties
involved for the purpose of the co-production.

2. The Parties shall facilitate the entry and re-export of any film or TV series equipment
necessary for the production of co-produced films or TV series under this Section, subject to their
legislation.

10 For Turkey, if the minimum contribution is less than twenty (20) per cent, the status of the co-production may be subject to the
authorization of the competent authority of Turkey.



ARTICLE 76
Profit Distribution

The distribution of profits between co-producers should be proportionate to the contribution
of each co-producer.

ARTICLE 77
Intellectual Property Rights

1. For the purposes of this Section and the provisions set forth in paragraph 3 (a) of the
Appendix hereto, the co-producers shall ensure that, to the extent any intellectual property rights
are embodied in any element of the cinematographic work, these rights will be within the
authorship and/or rightholdership according to the domestic laws of the Parties of persons who
participated in its creation.

2. Allocation of intellectual property rights in a co-produced film or TV series, including
authorship/rightholdership and licensing thereof, shall be made in the co-production contract.

3. Each co-producer shall have free access to all the original co-production materials and
the right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment of intellectual
property rights in the said materials, except as determined by the co-producers in the co-
production contract.

4. Each co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the original
negative or other recording media in which the master co-production is made, not including any
intellectual property rights that may be embodied in the said physical copy, except as determined
by the co-producers in the co-production contract.

5. Where the co-production is made on film negative, the negative will be developed in a
laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, on an agreed
name.

6. Each co-producer shall be entitled to retain a copy of the original of initial record of the
cinematographic work, provided that in respect of the rights in its creation and use paragraph 1
and 2 of this Article shall apply.

7. The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the
original picture and sound negative. The contract shall include the provision that this negative
shall be kept in a place mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them free
access to it.



8. Co-producers must give a subtitled copy of the film or TV series to each Party following
the production of the film or TV series.

ARTICLE 78
Sub-committee on Film or TV Series Co-production

1. For the purpose of the effective implementation and operation of this Section, the Sub-
committee on film or TV series co-productions comprised from the representatives of the
competent authorities of each Party and co-chaired by the Parties (hereafter referred to in this
Article as “the Sub-committee”) is hereby established. The function of the Sub-committee shall be:

(a) reviewing and monitoring the implementation and operation of this Section with respect
to films or TV series co-production;

(b) discussing issues related to film or TV series co-productions with a view to enhancing
trade relations between the Parties and promoting efficient and transparent administration of their
procedures for application for, and approval of, a co-production under this Section;

(c) proposing initiatives to further promote the cooperation in the area of film or TV series
production;

(d) reporting its findings and outcome of its discussions to the Joint Committee; and
(e) carrying out other tasks as may be assigned by the Joint Committee.

2. The activities of the Sub-committee are without prejudice to existing or future relations
between the competent authorities of the Parties within the scope of their competence.



Appendix to Section on Film or TV Series Co-Production

Referred to in Article 68.2

Rules of Procedures

1. Applications for qualification of a film or TV series for co-production benefits must be
conveyed to the competent authorities at least sixty (60) days prior to the commencement of
shooting or key animation of the film or TV series. The applications shall be reviewed by the
competent authority within thirty (30) days after the Party with the highest proportion of financial
contribution expresses its opinion. The decision shall be notified to the applicants within ten (10)
days. If the Party with the highest proportion of financial contribution as well as the competent
authority give their affirmation, the co-production shall be considered as approved.

2. The competent authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the complete
documentation listed in this Appendix.

3. Applications must be accompanied by the following documents in English language:

(&) A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of any sort,
including in particular copyright and related rights ("related rights" shall be understood as
including, inter alia, film or TV series producers’ rights, performers' rights, phonogram producers'
rights and broadcasters' rights, communication to public rights), embodied in, or arising from, a co-
production, to an extent sufficient for purposes of fulfilling the objectives of the co-production
contract, including clearance arrangements for public performance, distribution, broadcast, making
available by internet or otherwise, and sale or rental of physical or electronic copies of the co-
production in the territories of the Parties’ home countries as well as in third countries, and
including copyright and related rights clearance with respect to any literary, dramatic, musical or
artistic work which has been adapted by the applicant for purposes of the co-production;

(b) The signed co-production contract, which is subject to the approval of the competent
authorities.

4. The co-production contract must make provision for the following issues:
(s) The title of the co-produced film or TV series, even if provisional,

(t) The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is drawn
from a literary source;



(u) The name of the director (a safety clause is permitted for his/her replacement, if
necessary);

(v) The budget of the co-produced film or TV series;
(w) The amount of the financial contributions of the co-producers;

(x) The financial undertakings of each producer in respect of the percentage apportionment
of expenditures with regard to development, elaboration, production and post-production costs up
to the creation of the answer print;

(y) The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of markets;

(z) The respective participation of the co-producers in any costs which exceed the budget
or in the benefits from any savings in the production cost;

(aa) Allocation of intellectual property rights in a co-produced film or TV series,
including authorship or rightholdership and licensing thereof;

(bb) A clause in the contract must recognise that the approval of the film or TV series,
entitling it to benefits under the agreement, does not obligate the competent authorities of each
Party to permit the public screening of the film or TV series. Likewise, the contract must set out the
conditions of a financial settlement between the co-producers in the event that the competent
authorities of each Party refuse to permit the public screening of the film or TV series in that Party
or in third countries;

(cc)Breach of the co-production contract;

(dd) A clause which requires the major co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks;

(ee) The approximate starting date of shooting;

(ff) The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel, including
nationality of personnel and the roles to be played by the performers;

(99) The production schedule;

(hh) A distribution agreement, if one has been concluded;



(i) The manner in which the co-production shall be entered in international festivals;
() Other provisions required by the competent authorities.

In addition to the agreement, the following documents must be sent to the competent
authority.

(a) A synopsis of the co-produced film or TV series;

(b) Treatment;

(c) The full text of screenplay;

(d) The list of technical and artistic personnel that produce the co-production;

(e) Curriculum vitae of the director;

(f) A detailed budget and financing plan;

(g) The document of intellectual property transfer for commercial use of the production;
(h) Production schedule of the co-produced film or TV series;

() Nationality of personnel and the roles to be played the performers.

5. The co-producers will provide any further documentation and information, which the
competent authorities deem necessary in order to process the co-production application or in
order to monitor the co-production or the execution of the co-production agreement.

6. Any material provisions in the original co-production contract may be amended subject
to prior approval by the competent authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the competent
authorities.

8. Competent authorities have to be informed about the participation of a producer from a
third country in the co-production.



SECTION VI
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 79
Entry into Force

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month, following the date
of the receipt of the latter written notification through diplomatic channels, by which the Parties
inform each other that all necessary requirements foreseen by their national legislation for the
entry into force of this Protocol, have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Ankara on 17™ of July, 2019, in two originals, each in the Montenegrin, Turkish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation of this Protocol, the English text shall prevail.

For Montenegro For the Republic of Turkey
Dragica SEKULIC Ruhsar PEKCAN

Minister of Economy Minister of Trade



ANNEX |

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS



EXPLANATORY NOTES

1. The list of commitments below (hereinafter referred to as “this Schedule”) indicates the
service sectors liberalised pursuant to Article 16 (Schedules of specific commitments) of Protocol
lIl (Trade in services), and, by means of reservations, the market access and national treatment
limitations that apply to services and service suppliers of Montenegro in those sectors. This
Schedule is composed of the following elements:

(a) the first column indicates the sector or subsector in which the commitment is
undertaken by Turkey, and the scope of liberalisation to which the reservations apply;

(b) the second column describes the applicable reservations to Article 5 (Market access) of
Protocol Ill (Trade in services) in the sector or subsector indicated in the first column;

(c) the third column describes the applicable reservations to Article 6 (National treatment)
of Protocol Il (Trade in services) in the sector or subsector indicated in the first column; and

(d) the fourth column describes additional commitments on the measures affecting supply
of services that are not subject to scheduling under Articles 5 (Market access) and 6
(National treatment) of Protocol Il (Trade in services).

Supply of services in sectors or subsectors covered by this Agreement and not mentioned in this
Schedule is not committed.

2. Four different modes of supply are indicated in this Schedule. These shall be understood as
follows:

(&) The mode of supply “1) the cross-border supply” is understood as the supply of a
service from the territory of Montenegro into the territory of Turkey, in accordance with
Article 3.(a).(i) (Definitions) of Protocol Il (Trade in services).

(b) The mode of supply “2) the consumption abroad” is understood as the supply of a
service in the territory of Montenegro to the service consumer of Turkey, in accordance with
Article 3.(a).(i) (Definitions) of Protocol Il (Trade in services).

(c) The mode of supply “3) the commercial presence” is understood as the supply of a
service by a service supplier of Montenegro, through commercial presence in the territory of
Turkey, in accordance with Article 3.(a).(i) (Definitions) of Protocol 11l (Trade in services).

(d) The mode of supply “4) the presence of natural persons” is understood as the supply of
a service by a service supplier of Montenegro, through the temporary presence of natural
persons in the territory of Turkey for business purposes, in accordance with Article 3.(a).(i)
(Definitions) of Protocol 11l (Trade in services).



3. Notwithstanding Article 5 (Market access) of Protocol Il (Trade in services), non-
discriminatory requirements as regards the types of legal form of an establishment do not need to
be specified in this Schedule in order to be maintained or adopted by Turkey.

4. Turkey does not undertake any commitment on the entry and temporary stay of natural
person categories not indicated in this schedule as well as with regard to intra-corporate
transferees, graduate trainees, business visitors and business service sellers in economic
activities which are not liberalised pursuant to Article 16 (Schedule of Specific Commitments).

Turkey’s commitments on Temporary Movement of Natural Persons for the Purpose of
Supplying Services do not apply in cases where the intent or effect of their temporary presence is
to interfere with, or otherwise affect the outcome of, any labour/management dispute or
negotiation.

Intra-corporate transferees, graduate trainees, business visitors and business service sellers
whose entries and temporary stay are permitted shall observe the immigration and labour laws of
Turkey.

Turkey may take any measures affecting natural persons seeking access to the
employment market of Turkey and measures regarding citizenship, residence or employment on a
permanent basis.

5. In identifying individual sectors and sub-sectors, CPC means the Central Products
Classification as set out in Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, No.
77, CPC Prov, 1991. Postal/courier services are defined in the related sector or sub-sector
column. Financial services are defined according to the Financial Services Section. A CPC code
accompanied with double asterisks “**” indicate that "part of" the sector is covered. “Unbound*”
indicate “lack of technical feasibility”.

The ordering of the service sectors, sub-sectors and activities in this Schedule reflects the
Services Sectoral Classification List contained in the WTO document MTN.GNS/W/120, dated 10
July 1991.

6. This Schedule does not include measures relating to qualification requirements and
procedures, technical standards and licensing requirements when they do not constitute a market
access or a national treatment limitation within the meaning of Article 5 (Market access) and
Article 6 (National treatment) of Protocol Ill (Trade in services). Those measures (e.g. need to
obtain a license, universal service obligations, need to obtain recognition of qualifications in
regulated sectors, and need to pass specific examinations, including language examinations and
need to have a legal domicile in the territory where the economic activity is performed), even if not
listed, apply in any case to services and service suppliers of Montenegro.

The conditions and criteria, required for obtaining all the permissions and authorisations
which are indicated in this schedule and those which are applied for becoming a member of all the



related chambers, do not limit market access or qualify national treatment within the scope of
Article 5 (Market access) and Article 6 (National treatment) of Protocol Ill (Trade in services).

7. Nothing in this Schedule shall be construed to prejudice the enforcement of any measure
under the foreign trade regime and related customs procedures of Turkey with regard to goods, in
compliance with international agreements Turkey is a party to. In this respect, with regard to
service sectors, sub-sectors or activities where importation and/or exportation of goods might be
an integral part of the supply of services, such as distribution services, maintenance and repair
services, and technical testing and analysis services, any relevant foreign trade and/or customs
measure shall continue to apply, even if not listed, to services and services suppliers of
Montenegro.

8. In accordance with Article 1 (Objective and Scope) of Protocol Ill (Trade in services), this
Schedule does not include measures concerning subsidies or grants provided by Turkey, including
government-supported loans, guarantees and insurance or to any conditions attached to the
receipt of such subsidies or grants, whether or not such subsidies or grants are offered exclusively
to domestic services, service consumers or service suppliers.

9. The rights and obligations arising from this Schedule shall have no self-executing effect and
thus confer no rights directly on natural or juridical persons.



THE REPUBLIC OF TURKEY
SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS



Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
.  HORIZONTAL COMMITMENTS APPLICABLE TO SECTORS LISTED IN THE SECTORAL PART OF THE
SCHEDULE
ALL SECTORS | 3) “None for Joint Stock | 3) Branching:
INCLUDED IN THIS Companies, Limited
SCHEDULE Liability = Companies,
Commandite The establishment of

Companies, Collective
Companies as defined
in Turkish Commercial

Code and Foreign
Direct Investment
Law”. Unbound for the
establishment or
acquisition of any
other type of legal
entity.

Opening of a liaison
office by a company
organised under the
laws of a foreign
government is subject
to permission of the
Ministry of Industry
and Technology,
provided that they do
not engage in
commercial activities
in Turkey.

Real Estate Acquisition:

Land
Law,

3) According to
Registry
companies with
foreign capital are
permitted to acquire
real estate in Turkey
to conduct business
activities listed in the
articles of association
of their enterprise.
However, acquisitions
in military ~ zones

a branch by a
company  organised
under the laws of a
foreign  government
requires the
appointment of a
natural person
representative with
domicile in  Turkey

who is duly authorised
by the company to
fully represent it.




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
(military forbidden

zones, military security
zones and strategic
zones) and special
security zones require
permissions from the
Turkish military
authorities and
province governorship
respectively.

1.3.4) Unbound for real
estate acquisition by

foreign natural
persons and juridical
persons organised

under the laws of a
foreign government.

Public utilities:

Economic activities
considered as public
utilities at the national or
local level may be subject
to public monopolies or to
exclusive rights granted to
private operators.

4) Unbound except for
measures concerning
the entry and
temporary stay of
natural persons in the
following categories:

. Intra-corporate
transferees are

natural  persons
who have been
employed by a
juridical person of
Montenegro for at
least one year
and who are
temporarily




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)

Presence of natural persons

Sector or Sub-sector

Limitations on
Access

Market

Limitations
Treatment

on

National

Additional Commitments

transferred to one
of its subsidiaries,
affiliates or
branches in the
territory of
Turkey. The
natural person
concerned shall
belong to one of
the following
categories.

Executives-
Managers:

Natural persons
working in a senior
position within a

juridical person, who

primarily direct the
management of the
company, receiving
general supervision or
direction principally
from the board of
directors or
shareholders of the
business or their

equivalents, including:

(A) directing the
company or a
department or

sub-division
thereof;

(B) supervising and
controlling the
work of other
supervisory,
professional  or
managerial
employees; and

(C) having the

authority
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personally to
recruit and
dismiss or
recommend
recruiting,

dismissing or
other personnel
actions.
Specialists:
Natural persons
working  within a
juridical person, and
who possess

uncommon knowledge
essential to the
company’s production,
research equipment,
techniques or
management. In
assessing such
knowledge, account
will be taken not only
of knowledge specific
to the company, but
also of whether the
person has a high
level of qualification
referring to a type of
work or trade requiring
specific technical
knowledge, including
membership of an
accredited profession.

Il.  Trainees: means
natural persons
who have been
employed by a
juridical person of
Montenegro for at
least one year,
who possess a
university degree
and who are
temporarily
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transferred to one
of its subsidiaries,
affiliates, or
branches in the
territory of Turkey
for career
development

purposes or to
obtain training in

business
techniques or
methods.1?

Ill. Business
visitors are

natural persons
working in a
senior position
within a juridical

person of
Montenegro and
who are

responsible  for
settihg up a
subsidiary,
affiliate or branch
in the territory of
Turkey. They do
not engage in
direct
transactions with
the general public
and do not
receive
remuneration
from a source
located in Turkey.

IV. Business
Service Sellers:
means natural
persons who are
representatives of
a service supplier
of  Montenegro

11 The recipient company may be required to submit a training programme covering the duration of stay for prior
approval, demonstrating that the purpose of the stay is for training corresponding to the level of a university degree.
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seeking
temporary entry

into the territory
of Turkey for the

purpose of
negotiating  the
sale of services
or entering into

agreements to

sell services for
that service
supplier. They do
not engage in
making direct
sales to the
general public
and do not
receive
remuneration
from a source
located within
Turkey.
Intra-corporate
transferees and
trainees need to

obtain a work permit
from the Ministry of
Family, Labour and
Social Services. The
work permits may be
issued, in accordance
with respective laws,
regulations and
requirements of
Turkey, for a period of
up to one year. Turkey

may authorise an
extension for the
period allowed in
conformity with the

laws and regulations
in force in its territory.

Business visitors
and business service
sellers are not
required to obtain
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work  permits. The
entry and temporary
stay of business
visitors and
business service
sellers may be
permitted, in
accordance with
respective laws,
regulations and
requirements of

Turkey, for a period of
up to 90 days within
180 days.

3,4) Foreign engineers and
architects may engage
in the provision of
engineering and
architecture  services
in Turkey only after
becoming a temporary
member of the related
professional chamber
under the Union of
Chambers of Turkish
Engineers and
Architects.

Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
. SECTOR SPECIFIC COMMITMENTS
1. BUSINESS SERVICES
A. Professional Services
(8) Legal services (only | 1) None 1) None
advisory services on 2)  None 2)  None
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Tﬁ{sﬁgtional Law) and 3) Establishment “in 'Fhe 3, 4 Litigqtion and
form of a “foreign representation of
(CPC 861**) attorney  partnership natural or legal
(yabanci avukathk persons before
ortakh@)” is required. Turkish Courts,

arbitrators, conciliators
or other bodies
empowered with
jurisdictional functions,
and preparation of any
relevant legal
document thereof are
assigned only to
Turkish national
attorneys at law. Legal
professionals hired by
foreign attorney
partnerships, even if
they are  Turkish

nationals, cannot

provide the

aforementioned legal

4) Unbound, except as services. Use of the
indicated in the professional title
horizontal section ‘avukat (attorney at

law)” is reserved for
the Turkish nationals
enrolled with Turkish
Bar Associations.

(b) Accounting, auditing | 1) Unbound 1) Unbound

and bookkeeping

services 2) None 2) None

(CPC 862) 3) Authorls?zd financial | 3) Foreign titles and
advisers may names cannot be used
associate their works in the titles of
in the form of a partnerships or
“partnership office (adi corporations  among
ortaklik)” or an “equity Turkish and Foreign
company!® (sermaye Financial Advisers.

sirketi)” in accordance

12 The term “financial adviser” used in this entry refers to a “Certified Public Accountant (Serbest Muhasebeci Mali
Musavir)” pursuant to the “Law No. 3568 on Certified Public Accountants and Sworn-In Public Accountants”. Foreign financial
advisers can be authorised, under reciprocity condition, by the approval of the President.

13 Equity company types are “joint-stock corporation (anonim sirket)”, “limited liability company (limited sirket)” and
“partnership limited by shares (sermayesi paylara bélinmis komandit sirket)”.
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with the Turkish
Commercial Code

after becoming a
member of the related
Chamber.

Foreign auditing firms
may carry out
independent audit in
Turkey on the
condition that they are
authorised by Public
Oversight, Auditing
and Accounting
Standards Authority, in
accordance with the
principle of reciprocity.

Auditing firms are

required to be
established as “equity
companies” in

accordance with the
Turkish ~ Commercial
Code. Auditing firms
that will perform the
audits of  capital
market institutions are
required to be
established as “joint-
stock corporations”.

For an audit firm to be
authorised:

Majority of its capital
and voting rights shall
be owned by auditors,
and all the partners of
the firm shall be
members of
profession.1#

The members of its

4 "Members of profession” are “certified public accountants (serbest muhasebeci mali musavir)” or “sworn-in public
accountants (yeminli mali misavir)” pursuant to the Law No. 3568; and Turkish nationality requirement exists for members of
profession.
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managing body shall
be entirely composed
of the members of
profession; and
majority of them, but
provided that this ratio
does not exceed
seventy-five percent,
shall be the auditors
permanently employed
by it.

4)

Turkish citizenship is

required for
4) Unbound Accountants and
Certified Public
Accountants
(c) Taxation Services 1) None 1) None
Business tax planning | 2) None 2) None
and consulting
services 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
(CPC 86301) indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(d) Architectural Services | 1) None 1) None
(CPC 8671) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(e) Engineering Services 1) None 1) None
(CPC 8672) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(f) Integrated Engineering | 1) None 1) None
(CPC 8673) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the

horizontal section

horizontal section
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(g) Landscape 1) None 1) None
architecture services 2)  None 2)  None
*k
(CPC 8674™) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(i) Veterinary Services 1) None 1) None
(CPC 932) 2) None 2) None
;]Onl>t/ flor ancljmal 3) Wholly foreign owned
lc:)splr;\s.an animal hospitals and 3) None
aboratories laboratories can be
established in Turkey
on the condition that
all the veterinaries
employed are Turkish
citizens. Responsible
director of an animal
hospital or a
laboratory must be a
veterinary. Nationality
requirement exists for
veterinaries. Obtaining
an operation license
from the Ministry of
Agriculture and Forest
is required.
4) Unbound
4) Unbound
B. Computer and Related Services
(a) Consultancy services | 1) None 1) None
related to the
installation of 2) None 2) None
computer hardware 3) None 3) None
(CPC 841) 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(b) Software 1) None 1) None
implementation
services (CPC 842) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
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indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(c) Data processing | 1) None 1) None
Services 2) None 2) None
(CPC 843) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(d) Database services | 1) Unbound 1) Unbound
including data storage,
data hosting and web 2) None 2) None
hosting services 3) None 3) None
(CPC 844) 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(e) Other CRS 1) None 1) None
- Maintenance and | 2) None 2) None
repair services  of
office machinery and 3) None 3) None
equipment including | 4) Unbound, except as |4) Unbound except as
computers indicated in the indicated in the
(CPC 845) horizontal section horizontal section

- Training services for
staff of clients

(CPC 84990*)

Research and Develop

ment Services (excluding R&D financed in whole or in part by public funds)

(@)

(b)

(c)

R&D  services
natural sciences

(CPC 851 except part
of CPC 8510215)

on

R&D  services on
social sciences and
humanities
(CPC 852)

Interdisciplinary R&D
services

1)
2)
3)

None
None

None

1)
2)
3)

None
None

None, except juridical
persons duly
established in Turkey,
but which are acting
on behalf of foreign
natural persons or
juridical persons that
have no commercial
presence in Turkey,

15

Only R&D services on chemistry are covered under CPC 85102.
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are required to obtain
(CPC 853) prior permission to
conduct scientific
research activities in
the Turkish territory.
4) Ugbm:ng except tﬁs 4) Unbound, except as
'r? |_caet | Itr'] € indicated in the
orizontal section horizontal section. In
addition, to conduct
scientific research
activities in the Turkish
territory, foreign
natural persons are
required to obtain prior
permission.
E. Rental/Leasing Services without Operators
(a) Relating to ships1® 1) Unbound 1) Unbound
(CPC 83103) 2) None 2) None
(b) Relating to aircraft® 3) None except Turkey | 3) None
may apply economic
(CPC 83104) needs tests  with
(c) Relating to other respect to
transport equipment rental/leasing services
(without operators)
(CPC 83101+ 83105) relating to other
' transport equipment.
(d) Ei\l?ﬁizger 0 Og‘:{; P auip 4)  Unbound except
I mer?{[ 4)  Unbound except indicated in the
quip indicated  in  the horizontal section
(CPC 83106-83109) horizontal section
- Including rental or
leasing of  studio
recording equipment
(part of CPC 83109)
(e) Leasing or rental
services  concerning
personal and
household goods
(CPC 832)
F. Other Business Services

16

This commitment does not include or confer any right with regard to carrying the Turkish flag.
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(a) Advertising services 1) None 1) None
(CPC 871) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(b) Market research | 1) None 1) None
Services 2) None 2) None
(CPC 864) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(c) Management 1) None 1) None
consulting services
(CPC 865) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(e) Technical Testing and
Analysis Services,
excluding technical
testing, analysis and
control (inspection)
services relating to
construction and
construction
materials’,  vessels
and aircrafts, and
marine survey
activities. 1) Unbound 1) Unbound
- Composition and | 2 Unbound 2) Unbound
purity testing and | 3) None 3) None

analysis services

( Jio 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
CPC 86761*

e Turkey does not assume any commitments regarding technical testing and analysis services relating to the construction
sector, including construction and building control activities performed to ensure that the whole construction process, as well as the
construction materials used as inputs in the construction, are in conformity with the technical specifications and standards specified
by relevant laws and regulations.

18 Only inspection, testing and analysis services of air, water, noise level and vibration level under CPC 86761.
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indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
- Testing and analysis | 1) Unbound 1) Unbound
services of physical
properties 2) Unbound 2) Unbound
(CPC 86762) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
- Testing and analysis | 1) Unbound 1) Unbound
services of integrated
mechanical and 2) Unbound 2) Unbound
electrical components | 3) None, except | 3) None
(CPC 86763) establlshment of a

commercial presence

for testing and

analysis services

regarding automobiles

and other motor

vehicles is subject to

an economic needs

test.

Main criteria: the

number of and impact

on existing domestic

suppliers, protection of

public health, safety,

and the environment.

4) Unbound, except as 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

- Technical inspection | 1) Unbound 1) Unbound
Services 2) Unbound 2) Unbound
(CPC 86764) 3) None 3) None

4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

() Services incidental to | 1) Commercial presence | 1) Commercial presence
hunting is required. is required
(CPC 881) 2) None 2) None
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3) Only Group A travel | 3) None
agencies may operate
in this field with the
condition of obtaining
a hunting licence.
4) Unbound, except as
indicated in the 4) Ugbm:ng e>_<cept tﬁs
horizontal section incicate n €
horizontal section
(h) Services incidental to | 1) Commercial presence | 1) Commercial presence
mining is required. is required.
(CPC 883+5115) 2) None 2) None
3)1° None 3) None
4) “Technical supervisors | 4) “Technical supervisors
(teknik nezaretci)” and (teknik nezaretgi)” and
“‘permanent “permanent
supervisors (daimi supervisors (daimi
nezaretgi)” in mining nezaretci)” in mining
sites are required to sites are required to
be Turkish nationals. be Turkish nationals.
Otherwise, unbound,
except as indicated in
the horizontal section.
(n) Maintenance and | 1) None 1) None
repair of equipment
(not including maritime 2) None 2) None
vessels, aircraft or | 3) None 3) None
h
g:que};)ment) transport 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
(CPC 633+ 8861- horizontal section horizontal section
8866)
(o) Building-cleaning 1) Unbound* 1) Unbound
Services 2) None 2) None
(CPC 874) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(p) Photographic services | 1) None 1) None

19 Petroleum and Mining Laws specify that services incidental to mining require an operating licence.
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(CPC 875) except|2) None 2) None
specialty photography
services (CPC 87504) | 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(q) Packaging services 1) None 1) None
(CPC 876) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
() - Printing 1) None 1) None
(CPC 88442*%) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
- Publishing 1) None 1) None
(CPC 88442**) | 2) None 2) None
[Excluding publishing
services of 3) None 3) Unbound
newspapers, 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
magazines and indicated in the indicated in the
publications of news horizontal section horizontal section
agencies]
(s) Convention services 1) None 1) None
(CPC 87909**) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(t)y Other 1,3) None, except for| 1) Unbound
- Translation and Franslatlon_ _and 2) None
interpretation services interpretation services
supplied by | 3) None, except as
(CPC 87905**) sworn/certified indicated in the MA
interpreters in relation column.

with notary services.
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- Sworn/certified
translation  services:
unbound
4)  Unbound for
2) None sworn/certified
4)  Unbound for translation  services.
sworn/certified Otherwise, unbound,
translation  services. except as indicated in
Otherwise, unbound, the horizontal section
except as indicated in
the horizontal section

2. COMMUNICATION SERVICES

A./B. Postal Services (Postal and Courier Services)

Postal services cover the | 1,3) Establishment in the | 1,3) None

acceptance, collection, form of an “equity
processing, shipment, capital company
distribution and delivery of (sermaye sirketi)?! is
“postal items” as defined in required.

the Law on Postal Services

“‘Posta ve Telgraf
Teskilati Anonim
Sirketi (PTT AS.), a
wholly state owned
enterprise, is
authorised by the Law
on Postal Services to
supply postal services
under a universal
service obligation and

No. 6475.2°

20 In accordance with the Law on Postal Services No. 6475, “postal item” means the item of correspondence delivered
by the shipper himself or with his order, according to the type of shipment and the special service, to the place and address
indicated on it; and the books, catalogues, newspapers and periodicals, visually-impaired articles; postal material which is
containing merchandise with or without commercial value and having up to five kilograms of weight or fifty decimeters of volume
and postal parcel or cargo.

In accordance with the Law, “item of correspondence” means all kinds of shipments, including the telegraph,
excluding books, catalogues, newspapers and periodicals, in written form on any physical medium or prepared in the form of
electronic message, that must be conveyed and delivered to the address indicated by the sender on the item.

In accordance with the Law, “postal parcel or cargo” means all kinds of substances, sent through the service
provider, with no content of communication and having up to thirty kilograms of weight or three hundred decimeters of volume.

2L In accordance with Article 124 of the Turkish Commercial Code (Law No. 6102), the following are considered equity
capital companies: “joint-stock company (anonim sirket)”; “limited liability company (limited sirket)”; “limited partnership in which the
capital is divided into shares (sermayesi paylara bolinmis komandit sirket)”.
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has the monopoly right
to supply the following
services:

- acceptance,
collection,
sorting, transport,
distribution  and
delivery of
domestic and
international
items of
correspondence
whose weight or
fee limits are
determined by
the President??;

- Without prejudice
to the provisions
related with
electronic
notification of the
Tax Procedural
Law no. 213
dated 4/1/1961,
acceptance,
collection,
sorting, transport,
distribution and
delivery of any
type of official
notice, including
through electronic
media, within the
scope of the Law
numbered 7201
and other laws;

- Postal services of
Turkish Armed
Forces in
peacetime;

- Printing and sale

22 Until the weight and/or fee limits of monopoly right is determined by the President, the PTT A.S. shall continue to
exercise its monopoly right over all the open and closed letters and postcards bearing any kind of correspondence without any
weight limit.




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence

Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments

Access Treatment
of postal stamps
that show the
fees to be
collected in postal
services, 2) None
personal stamps, | 4) Unbound, except as
commemorative indicated in the
stamps, horizontal section
postcards and

2)
4)

first day covers.
None

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

C. Telecommunication (El

ectronic Communications) Services?

(@

Voice telephone

(b)
()
(d)

(f)
(9)

(h)
(i)
()
(k)

()

services

Packet-switched data
transmission services

Circuit-switched data
transmission services

Telex services

Facsimile services
Private leased circuit
services

Electronic mail

Voice mail

On-line information
and data-base
retrieval

Electronic data
interchange
Enhanced/value-
added facsimile
services, incl. store

1,3) Other than national
public  organizations
and state-owned

2)

enterprises foreseen
by law, in order to be
authorised,

commercial presence
is required in the form

of a joint-stock or
limited liability
company locating in
Turkey. Electronic

communications
(telecommunications)
services and
infrastructure requiring
authorisation in the
form of limited number
of rights of use can be
provided only by joint
stock companies.

None

1)

2)
3)

None

None

None

28 The scope of basic telecommunications in this Schedule does not cover any kind of (analog-digital) radio and TV
programme broadcasting services and on-demand media services to the public.
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and forward, store and 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as

retrieve indicated in the indicated in the
(m) Code and protocol horizontal section horizontal section
(n) On-line information

and/or data

processing
o) Others

- Mobile services
analog/digital
cellular

- Paging services

- Cable
broadcasting?*
services

- Satellite
Communications
Services (VSAT,
SCPC VSAT)

- Satellite Platform
Services

- GMPCS services

- Infrastructure
services

- Private/Public
Access Mobile
Radio Services

- Directory
Information
Services
(e) Telegraph services 1) PTT AS.,, a wholly |1) None
state owned
enterprise, is the
exclusive service
provider. 2)  None
2) N
) one 3) None
3) PTT AS., a wholly
state owned

24 Cable broadcasting services include only the transmission of broadcasting signals but do not include editorial
activities relating to content.
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enterprise, is the
exclusive service
provider. 4)  Unbound
4)  Unbound
D. Audio-visual Services (Excluding Broadcasting?®)
(@) Motion picture and | 1) None, except | 1) None
video-tape production establishment of a
and distribution commercial presence
services is required for the
distribution of motion
(CPC 9611) pictures in physical
media (CD, video-
tape, etc.).
P ) 2) None
2) None
) 3) None
3) None
) 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated in the
indicated in the horizontal section
horizontal section
(b) Motion picture | 1) Unbound* 1) Unbound
projection services
(CPC 9612) 2) None 2) None
(by Cinema theatre 3) None 3) None
owners only) 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the

horizontal section

horizontal section

25 Broadcasting covers the transmission of signs or signals via any technology for the reception and/or display of aural
and/or visual programme signals by all or part of the public.
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(c) Radio and television | 1) None 1) None
services 2) None 2) None
(CPC 96131, 96132) 3) None 3)  None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(d) Radio and television | 1) None, except | 1) None
programme establishment of a
distribution? services, commercial presence
excluding transmission is required for the

distribution of radio
and TV programmes
in physical media (CD,
video-tape, etc.).

2) None
2) None
) 3) None
3) None
) 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated in the
indicated in the horizontal section
horizontal section
(e) Sound recording | 1) None 1) None
Services 2) None 2) None
(For the purposes of
this Schedule, sound 3) None 3) None
recording service | 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
activities are defined indicated in the indicated in the
as fixation of a series horizontal section horizontal section

of musical, spoken, or
other sounds in a
studio, but not
including the sounds
accompanying a
motion picture, radio
or television
programme or other
audio-visual work.)

3. CONSTRUCTION AND RELATED ENGINEERING SERVICES (CPC 51)

All services falling within | 1) None 1) None

26 For greater certainty, distribution services in this context may include the licensing of radio and television
programmes to other service providers for exhibition, broadcast or the transmission, rental, sale or use. Transmission services for
radio and television programmes, including on-demand services, are not covered by this schedule.
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CPC 5L 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the

horizontal section

horizontal section

4. DISTRIBUTION SERVICES (Distribution services do not include services related to the goods subject to import
and export restriction or prohibition; alcohol, tobacco, electronic cigarettes and other addictive products;
pharmaceuticals; optical goods; seeds; fertilizers and other soil enhancers, pesticides and preparations of a kind
used in animal feeding; wood and coal; instruments and appliances for measuring electricity, gas and liquid;
taximeters; firearms and military equipment; precious metals; waste and scrap and materials for recycling; toxic
substances; nuclear energy and water.)

A. Commission agents'
Services
CPC 621

B. Wholesale trade
services

CPC 622, CPC 61111

C. Retailing services

CPC 631, CPC 632,
CPC 61112, CPC
6113, CPC 6121

D. Franchising?

Franchising related to
non-financial
intangible assets

(CPC 8929%)

E. Other

Retail sales of motor
fuel

(CPC 613)

1) Unbound
2) None

3) None, except Turkey
may apply economic
needs tests on
commercial presence.

For distribution  of
energy products,
limitation on the total
value of service
transactions  through
market share cap
applies too.

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section.

1) Unbound

2) None

3) None

4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

27 Franchising services under the heading of distribution services are assumed to be the distribution of goods through

franchises.
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5. EDUCATION SERVICES**?®
A,B,E.Primary, Secondary | 1,3) Natural and legal | 1,3) None
and Other Educational foreign persons
Services directly or by
establishing
(CPC 921, 922, 929) partnership with
Turkish citizens may
only establish
international
educational institutions
(including  vocational
and technical schools)
and only for foreign | 2 None
students. 4) Unbound, except as
2) None indicated in the
horizontal section
4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section. In
addition, foreign

teachers and experts
may work in primary
and secondary
educational institutions
and in non-formal
educational institutions
(i.e. in language
teaching and
vocational training
centres) after getting
permission from the
Ministry of National
Education to obtain a
work permit from the

Ministry of  Family,
Labour and Social
Services. A Turkish

national teacher must
be assigned to the
international

educational institutions
(including  vocational
and technical schools)
as head assistant of

28 This commitment covers private education services only.
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school "Senior Deputy
Principal”.

C. Higher
Services

(CPC 923)

Education

1) None
2) None

3) Private universities
[“non-profit foundation
higher education
institutions (vakif
yuksekogretim
kurumlari)’] can only
be established by
foundations
constituted
Turkish  Civil Code,
and through the
enactment of a
specific Law. All
members of the
administrative board of
higher education
institution  [i.e. the
Board of Trustees
(Mutevelli Heyeti)], as
well as the president
(rector) must  be
Turkish nationals.

4) All members of the
administrative board of
higher education
institution  i.e. the
Board of Trustees
(Mutevelli Heyeti)], as
well as the president

under

(rector) must  be
Turkish nationals.
Otherwise, unbound,

except as indicated in
the horizontal section

1) None
2) None
3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as
the

D. Adult Education
(CPC 924)

1) Unbound

2) None

3) Foreign persons
directly or by
establishing
partnership with

1) Unbound
2) None
3) None
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Turkish persons may
only establish
international
educational
institutions, and only
for foreign students. 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as wdllcatetdl '? the
indicated in the orizontal section
horizontal section. In
addition, foreign
teachers and experts
may work in
educational institutions
after getting a prior
permission from the
Ministry of National
Education to obtain a
work permit from the
Ministry of  Family,
Labour and Social
Services.
6. ENVIRONMENTAL SERVICES?®
A. Sewage Services 1) Unbound 1) Unbound
(CPC 9401) 2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
B. Refuse Disposal | 1) Unbound 1) Unbound
Services 2) None 2) None
(CPC 9402) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
C. Sanitation and Similar | 1) Unbound 1) Unbound
Services 2) None 2) None
(CPC 9403) 3) None 3) None

2% Turkey's offer on environmental services excludes the provision of water for human

purification and distribution through mains.

use, including water collection,
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4) Unbound, except as |4) Unbound except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
D. Other: 1) Unbound 1) Unbound
- Cleaning services of | 2) None 2) None
exhaust gases 3) None 3)  None
(CPC 9404) 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
- Noise abatement | 1) Unbound 1) Unbound
services 2) None 2) None
(CPC 9405) 3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
7. FINANCIAL SERVICES HORIZONTAL COMMITMENTS

Measures applicable to supply of services through commercial presence for all sectors in Financial Services:

Banking

3)

Permission to
establish a bank which
has to be established
in the form of a joint-
stock company or to
open the first branch
or representative
office of a foreign bank
in Turkey, shall be
given by a decision
taken by the Banking
Regulation and
Supervision Board. A
permission to operate

should also be
received following the
consummation of
establishment or
branch opening
transactions, in order
to start receiving
deposits and/or
conducting  banking

transactions.

3)

None




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment

Lending limits for the
branches of foreign
banks are based on
branch capital rather
than worldwide capital.

Insurance 3) Insurance and | 3) None
reinsurance
companies have to be
established in the form
of a joint-stock or a
mutual company. For
the purpose of
commencing their
operation, insurance
and reinsurance
companies have to
obtain a license from
the Ministry of
Treasury and Finance
for each insurance
branch in which they
would like to operate.

Securities market 3) For the establishment | 3) None
and operations of
capital market
institutionss°
30 According to the Capital Market Law, capital market institutions are specified as follows:

(@) Investment firms,

(b) Collective investment schemes,

(c) Independent auditors, appraisal companies and rating agencies performing activities in capital market,
(d) Portfolio management firms

(e) Mortgage finance corporations,

(f) Housing finance and asset finance funds,

(g) Assetlease companies,

(h) Central clearing institutions,

(i) Central settlement institutions,

() Trade repositories,

(k) Other capital market institutions, the establishment and operation of which are regulated by the Capital Markets
Board.
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permission of the
Capital Markets Board
is  required. Also,
banks engaging in
capital market
activities  (investment
services) are required
to obtain from the
Capital Markets Board
appropriate

authorisation

certificates for these

activities.
Establishment of
branches and

agencies by securities
intermediary
institutions established
in Turkey also requires
the Capital Markets
Board's permission.

Securities
intermediary
institutions, investment
companies, and other
capital market
institutions  with  the
exception of
investment funds3!
can only be
established in the form
of a joint-stock

company.
Establishment of
branches and

representative offices
of foreign securities
intermediary
institutions is  not
permitted.

The Capital Markets
Board may take any

31 According to Capital Market Law, investment funds can be established in contractual type within the fund rules in
conformity with the fiduciary ownership principles.
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measure to ensure
that the establishment
of capital market
institutions  or  their
branches and
agencies are
beneficial to the
economic
development of
Turkey, as well as to
the stability,
soundness and
development of capital
markets.
OTHER FINANCIAL SERVICES
A. Financial leasing | 3) Financial leasing | 3) None
service companies  (lessors)
can only be
established in the form
of a joint-stock
company.
Establishing a
financial leasing
company is subject to
permission of the
Banking  Regulation
and Supervision
Board. A permission to
operate should also be
received following the
consummation of
establishment
transactions.
. 3) Factoring companies
> Ec?ﬁéczjrrlr?gr finangzg andfmancmg %) None
. companies must be
services

established in the form
of a joint-stock
company.

Establishing a
factoring company or
a financing company
is subject to
permission of the
Banking  Regulation
and Supervision
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Board. A permission to
operate should also be
received following the
consummation of
establishment
transactions.

C. Authorised institutions

(foreign
dealers)

exchange

3) In order to engage in
activities as an
authorised institution,
the permission of the
Ministry of Treasury
and Finance must be
obtained. The Ministry
may take any measure
to ensure that the
establishment of
authorised institutions
or their subsequent
branches and
agencies is beneficial
to the economic
development of
Turkey as well as to
the stability,
soundness and
development of
financial markets.

Authorised institutions
must be established in
the form of a joint-
stock company.

3) None

D. Precious metals

exchange

3) To operate as a
Precious Metal
Intermediary Institution
(PMIl)  one should
obtain permission from
Ministry of Treasury
and Finance. Banks,
authorised institutions,
joint-stock companies
engaging in trade and
production of precious
metals, branches,
which are located in
Turkey, of the
companies  resident
abroad engaging in

3) None
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trade and production
of precious metals
may apply to the
Ministry to operate as
a PMII. Moreover, it is
also possible to apply
for permission to the

Ministry to operate
solely as a precious
metal brokerage

institution and to be
established as a joint
stock company to
operate as such.

FINANCIAL SERVICES (SECTOR-SPECIFIC COMMITMENTS)

Insurance and Insurance-

related Services

(i) Directinsurance
(A) Life

1) None
2) None

3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as
the

1),2)A certain per cent of
insurance  premiums
paid by the income
and corporate
taxpayer as an
employer or/and by
wage earners for
themselves is
deducted from gross
income in order to
determine real taxable
income. In order to
benefit  from this
facility, life insurance
policies must be
concluded with the
insurance companies,
or the branches of
foreign insurance
companies,
established in Turkey.

3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as
the

(B) Non-life

1,2) Unbound, except:

1,2) None
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(&) The hull
insurance of
aircrafts,
helicopters and
ships which are
purchased
through a foreign
loan or leased
through a
financial leasing
contract from
abroad, provided
that the insurance
period is limited
to the term of the
credit or leasing
contract;

marine
insurance;

(b) liability

(c) transportation
insurance of
imported and
exported goods;

(d) personal injury,
sickness, health
and motor vehicle
insurance, limited
to the time during
which people will
be abroad or
temporarily

staying abroad,

insurance of
ships and yachts
registered  with
the Turkish
International
Maritime
Registry.

3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

(e)

except as
the

3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as

the

Reinsurance and

(ii)

1) None

1) None
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retrocession

2)
3)
4)

None
None

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

2) None
3)

4)

None

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

Insurance
intermediation
such
brokerage
agency

(i)

as
and

Unbound for
intermediaries (agents
and brokers) except
the ones dealing with
life insurance and non-
life insurance
categories indicated in
the “(i)(B) Non-life”
section and
reinsurance brokers.

1,2)

3) Juridical person
insurance and
reinsurance agencies
and brokers must be
established in Turkey
in the form of a joint-
stock or limited-liability
company. The general
manager and the
deputy managers
responsible for
technical departments
must reside in Turkey.
Insurance  agencies
and brokers that are
established in foreign
countries may engage
in insurance
intermediation
activities  only by
means of opening
branches in Turkey.
Institutional form and
residency
requirements
stipulated above apply
for branches, as well.

Natural
insurance
reinsurance

4) person
and

brokers

1,2) None

3) None

4) None, except natural
person agents, and
natural person
insurance and
reinsurance  brokers

have to reside in
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and agents have to Turkey.
reside in  Turkey.

Otherwise, unbound,
except as indicated in
the horizontal section
(iv) Services auxiliary | 1,2) None, except | 1,2) None
to insurance, adjusters and
such as actuaries.
consultancy, 3) None 3) None
actuarial, risk )
assessment and | 4 Unbound for adjusters | 4) Unbound, except as
claim settlement and actuaries. indicated = i the
services Otherwise, unbound, horizontal section
except as indicated in
the horizontal section
Banking and Other Financial Services (excluding insurance)
(v) Acceptance of | 1) Unbound 1) Unbound
deposits and other
repayable funds from 2) None 2) None
the public 3) No natural person or | 3) None
legal entity other than
credit institutions or
those authorised
under specific
regulations can accept
deposits  or  other
repayable funds from
the public.

4) Unbound, except as 4) _Ugboung, e>_<cept ﬁs
indicated in the n |_cate n the
horizontal section horizontal section

(vi) Lending of all types | 1) Unbound 1) Unbound
including consumer
credit, mortgage 2) None 2) None
credit, factoring and 3) Banks and financing 3) None
fmancmg. of companies can lend
commercial consumer credits.
transaction 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated  in  the
indicated ~in  the horizontal section
(A) Consumer credit horizontal section
(B) Factoring 1) Unbound 1) Unbound
2) None 2) None
3) Banks and factoring | 3) None
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companies can
engage in factoring
activities. 4) Unbound, except as

indicated in the

4) Unbound, except as horizontal section
indicated in the
horizontal section

(C) Mortgage credit 1) Unbound 1) Unbound

2) None 2) None

3) Financial leasing | 3) None
companies and
financing companies
which are  found
eligible to operate in
housing finance by the
Banking  Regulation
and Supervision
Agency can engage in
trading of mortgage
credits. Also banks
can engage in trading
of these activities.

4) Unbound, except as |4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

. . 1) Unbound
(D) E(I)r;\?r?fe”rgal of 2)  None 1) Unbound
. 4) Banks, financial 2) None
transactions leasi .
easing companies, 3) None
factoring companies,
and financing
companies can
engage in these
activities.

4) Unbound, except as |4) Unbound, except as
indicated  in  the indicated in  the
horizontal section horizontal section

(vii) Financial leasing 1) Unbound 1) Unbound

2) None 2) None

3) Banks which are not | 3) None

authorised to accept
deposits and financial
leasing companies
can engage in
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financial
transactions.

leasing

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as

the

(viii) All payment  and
money  transmission
services, including
credit and debit cards

and travellers cheques

1) Unbound
2) None

3) Payment and money
transmission services
can only be conducted
by banks and
institutions authorised
in accordance with the
‘Law on Payments
and Securities
Settlement Systems,
Payment Services and
Electronic Money
Institutions”. The
institutions  engaging
in the provision of
payment and money
transmission services
are required to be
established in Turkey,
in the form of a joint-
stock company.

Credit and debit cards
services can only be
provided by banks and
other financial
institutions which are
authorised to do so
according to their
related legislations.
Transfers of foreign
exchange abroad
must be carried out
through the banking
system.

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as
the

1) Unbound
2) None
3) None

4) Unbound,
indicated in
horizontal section

except as

the

(ixX) Guarantees and

commitments

1) Unbound
2) None

1) Unbound
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3) None 2) None

4) Unbound, except as
indicated in the 3) None
horizontal section 4) Unbound, except as

indicated in the
horizontal section
(x) Trading for own | 1) Unbound 1) Unbound
account or for account
of customers, whether 2) None 2) None
on an exchange, in an | 3) The trading of money | 3) None
over-the-counter market instruments
market or otherwise, can be performed by
the following: both banks and
securities intermediary
institutions; however,
(A) Money market securities intermediary
instruments institutions cannot
(including engage in the trading
cheques and of cheques and bills.
bills) 4) Unbound, except as |4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(B) Foreign 1) Unbound 1) Unbound
exchange 2) None 2) None

3) Banks, foreign | 3) None
exchange dealers,
securities intermediary
institutions (limited to
investment  services
and activities), as well
as national postal
administration  (PTT
A.S.) can engage in
foreign exchange
trading.

4) Unbound, except as 4) Unbound, except as
indicated in the indicated ~ in  the
horizontal section horizontal section

(C) Derivative ;) Unbound 1) Unbound
) None
products 2)  None

3) Authorised banks and

securities intermediary | 3) None

institutions can
engage in trading of
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4)

these products.
Authorised banks can
execute orders in
derivative instruments
except for those based
on stock indices and
stocks, and deal on
own account in
derivative instruments
except for those based
on stocks.

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

4)

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

(D) Exchange rate
and interest rate
instruments

1)
2)
3)

4)

Unbound
None

Authorised banks and
securities intermediary
institutions can
engage in trading of
exchange rate and
interest rate
instruments. Only
securities intermediary
institutions can
provide “leveraged
transactions” as
defined in Capital
Market Law no. 6362
(i.e. retail forex
brokerage).

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

1)
2)
3)

4)

Unbound
None

None

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

(E) Transferable
securities

1
2)
3)

Unbound
None

Banks and securities
intermediary

institutions can
engage in trading of
these products.
However, only

securities intermediary

1)
2)
3)

Unbound
None

None
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institutions can
provide such
investment  services
with regard to
execution of orders
and dealing on own | 4) Unbound, except as
account in shares. indicated in the
4) Unbound, except as horizontal section
indicated in the
horizontal section
(F) Other negotiable | 1) Unbound 1) Unbound
instruments and
financial assets, 2) None 2) None
including bullion 3) Banks and related | 3) None
intermediary
institutions can
engage in trading of
these products. 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated in the
indicated in the horizontal section
horizontal section
(xi) Underwriting and | 1) Unbound 1) Unbound
placement 2) None 2) None
3) Development and | 3) None
Investment Banks,
and securities
intermediary
institutions can
provide underwriting
and placement
services for the
securities to be issued
after being registered
by the Capital Markets
Board. 4) Unbound, except as
indicated in the
4) Unbound, except as horizontal section
indicated in the
horizontal section
(xii) Money broking 1) Unbound 1) Unbound
2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(xiii) Asset  management | 1) Unbound 1) Unbound
such as [cash] or
portfolio management, 2) None 2) None
all forms of collective | 3)  pevelopment and | 3) None
Investment . Investment  Banks,
management, pension securities intermediary
fund ~ management, institutions  (excluding
custodial  depository collective investment
portfolio management
) companies can
(A) Portfolio provide these
management services. 4) Unbound, except as
indicated in the
4) pnpound, except as horizontal section
indicated in the
horizontal section
(B) Collective 1) Unbound 1) Unbound
investment
management 2) None 2) None
3) Collective investment | 3) None
portfolios can  be
managed by portfolio
management
companies.
Investment companies
can also manage their
own portfolios.
P 4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated in the
indicated in the horizontal section
horizontal section
(C) Pension fund | 1) Unbound 1) Unbound
management 2) None 2) None
3) Portfolio management | 3) None
companies can
provide these
services. 4) Unbound, except as
indicated in the

4) Unbound, except as

horizontal section

indicated in the
horizontal section
(D) Custodial, 1) Unbound 1) Unbound
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depositor and
trurs);t servi{:es 2) None 2) None
3) Authorised banks and | 3) None
securities intermediary
institutions  operating
in capital market can
provide custodial
services  for  their
customers. Depository
accounts related with
capital market
instruments, with the
exception of
government debt
instruments held in
bank portfolios, can
only be kept by
Central Registry | 4)  Unbound, except as
Agency. indicated in  the
4) Unbound, except as horizontal section
indicated in the
horizontal section
(xiv) Settlement and | 1) Unbound 1) Unbound
clearing services for
financial assets, 2) None 2) None
including  securities, | 3) istanbul Clearing, | 3) None
derivative  products, Settlement and
and cheques Custody Bank
(Takasbank) Inc., The
Central Bank of the
Republic of Turkey,
Central Registry
Agency Inc. (MKK)
and other entities
authorised by the
Capital Markets Board
and the Central Bank
of the Republic of
Turkey (CBRT) can
provide securities
clearing and
settlement services.
Only the institution
established and/or
authorised by the
Central Bank of the
Republic  of Turkey
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can provide cheque
clearing services.

Payment systems can
only be operated by
the Central Bank of
the Republic of Turkey
and other entities
authorised by The
Central Bank of the
Republic of Turkey. An
entity that operates as
a payment and
securities  settlement
system is required to
be established in
Turkey, in the form of

a joint-stock company.
4) Unbound, except as

4) Unbound, except as indicated  in  the
indicated in  the horizontal section
horizontal section

(xv) Provision and transfer | 1) None 1) None
of financial information
by suppliers of other 2)  None 2) None
financial services 3) None 3) None

4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

- Financial data | 1,2) Unbound 1,2) Unbound

processing and
provision and transfer
of related software by
suppliers of other
financial services

3) Financial institutions | 3) None
are obliged to
establish and maintain
their data processing
centres (both primary
and secondary
information systemss?)
in Turkey for the

storage and
processing of financial
data.
4) Unbound, except as
4) Unbound, except as indicated in the
32 Primary systems are comprised of infrastructure, hardware, software and data which ensure the execution of financial

activities as well as the recording and use of information in electronic media in a secure manner and as to be accessed when
needed. Secondary systems are primary system substitutes.




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
indicated in the horizontal section
horizontal section
(xvi) Advisory, 1) None 1) None
intermediation and
other auxiliary 2) None 2) None
financial services on | 3) None 3) None
f"‘” the activities listed 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
in subparagraphs (v) - ) - )

- . indicated in the indicated in the
through (xv), including horizontal " horizontal "
credit reference and orizontal section orizontal section
analysis, investment
and portfolio research
and advice on
acquisitions and on
corporate restructuring
and strategy

8. HEALTH RELATED AND SOCIAL SERVICES
A. Hospital Services 1) Unbound* 1) None
(CPC 9311) 2) None 2) None
3) Foreigners may | 3) None
establish private
hospitals  with  the
permission of Ministry
of Health.
The number and type
of hospitals, medical
branches in each
hospital, number of
required health
personnel, bed
capacity as well as
procurement of
medical devices may
be limited in
accordance with
investment plans | 4)  Unbound
based on health
service needs of
residential areas.
4)  Unbound
9. TOURISM AND TRAVEL RELATED SERVICES
A. Hotels and restaurants | 1) Unbound* 1) None




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
(CPC 641-643) 2) None® 2) None

3) None 3) None

4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. In horizontal section
addition, after
receiving the

permission of the
Ministry of Family,
Labour and Social
Services based on the
affirmative opinions of
the Ministry of Interior
and the Ministry of
Culture and Tourism,
the hotels and

restaurants
establishments  with
the tourism
encouragement
certificate, may
employ foreign

personnel. But the
quantity of foreign
personnel that would
be employed in an
enterprise should not
exceed 10 per cent of
the total personnel.
This ratio could be
increased up to 20 per
cent by the decision of
the Ministry of Culture
and Tourism on a
case by case basis.

B. Travel Agencies and | 1) Commercial presence | 1) Travel agencies
Tour Operators is required. established under the
Services laws of a foreign
(CPC 7471) government cannot
organize tours
originating from
Turkey abroad.
33 Turkish citizens may travel abroad without any restriction. Only, they are required to pay, with certain exceptions, a TL

amount equivalent of up to $US 100 fee for each exit.




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence

Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
2) None 2) None
3) None 3) None
4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
10. RECREATIONAL, CULTURAL AND SPORTING SERVICES
A. Entertainment
services (including
theatre and live
bands)
1) None 1) None
- Theatrical producer, | 2) None 2) None
singer group, band
and orchestra 3) None 3) None
entertainment services | 4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the

(CPC 96191)

horizontal section

horizontal section




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
C. Libraries, archives,
museums and other
cultural services
- Library Services 1) None 1) None
(CPC 96311) 2) None 2) None
3) None 3) None except the name

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section. In
addition, after
receiving the
permission of the
Ministry of Family,
Labour and Social
Services, based on
the affirmative
opinions of the
Ministry of Interior and
the Ministry of Culture
and Tourism, the
service providers
authorised by the
Ministry of Culture and
Tourism may employ
foreign personnel. But
the quantity of foreign
personnel that would
be employed in an
enterprise shall not
exceed 10 per cent of
the total personnel.
This ratio could be
increased up to 20 per
cent by the approval of
the Ministry of Culture
and Tourism on a
case by case basis.

of the library has to be
Turkish.

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

-Archive Services
(CPC 96312)

1) Unbound
2) None
3) None

4) Unbound, except as

1) Unbound
2) None
3) None

4) Unbound, except as




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment

indicated in the indicated in the
horizontal section. In horizontal section
addition, after

receiving the

permission of the

Ministry of Family,

Labour and Social

Services, based on

the affirmative

opinions of the

Ministry of Interior and
the Ministry of Culture

and Tourism, the
service providers
authorised by the

Ministry of Culture and
Tourism may employ
foreign personnel. But
the quantity of foreign
personnel that would
be employed in an
enterprise shall not
exceed 10 per cent of
the total personnel.
This ratio could be
increased up to 20 per
cent by the approval of
the Ministry of Culture
and Tourism on a
case by case basis.

Museum Services | 1) None 1) None except in case
except for Historical the state outsources
Sites and Buildings the services in state
(Except military controlled areas, the
related museum interested service
services) supplier should have
o residency in Turkey in
(CPC 69321™) order to be able to
attend the tender.
Preservation Services 2) None 2) None
of Historical Sites and | 3) None 3) None
Buildings 4) Unbound, except as
- o 4) Unbound, except as
(CPC 69322) indicated in the indicated in the

and
Garden

Botanical
Zoological

horizontal section. In
addition, after
receiving the

horizontal section




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons
Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
Services permission of the
Ministry of  Family,
(CPC 96331) Labour and Social
Services, based on
the affirmative
- Nature _reserve opinions of the
Services |nclud!ng Ministry of Interior and
W'ldl.'fe preservation the Ministry of Culture
Services and Tourism, the
(CPC 96332) service providers
authorised by the
Ministry of Culture and
Tourism may employ
foreign personnel. But
the quantity of foreign
personnel that would
be employed in an
enterprise shall not
exceed 10 per cent of
the total personnel.
This ratio could be
increased up to 20 per
cent by the approval of
the Ministry of Culture
and Tourism on a
case by case basis.
11. TRANSPORT SERVICES
A. Maritime Transport Services except Cabotage*
@ Passenger. 2) None 1) None
transportation 2)  None
(CPC 7211) 2) None
3) In order to fly the
34 Without prejudice to the scope of activities which may be considered as "cabotage" under the relevant national legislation,

this schedule does not include "maritime cabotage services", which are assumed to cover transportation of passengers or goods
between a port located in Turkey and another port located in Turkey, and traffic originating and terminating in the same port located
in Turkey provided that this traffic remains within Turkey's territorial waters. In addition, according to the “Law Concerning Coastal
Shipping (Cabotage) along Turkish Shores and Performance of Trade and Business in Turkish Ports and Territorial Waters” (Law
No: 815), the right to transport goods and passengers from one point to another along Turkish shores and to perform towing and
piloting, and all other port services of any type, whatsoever, within or between Turkish ports and shores shall belong exclusively to
ships and vessels that fly the Turkish flag in accordance with Article 940 of the Turkish Commercial Code (Law No. 6102). Vessels
carrying the Turkish flag in accordance with the Law on Turkish International Ship Registry (Law No. 4490) but not fulfilling the
requirements of Article 940 of Turkish Commercial Code cannot perform the aforementioned functions falling within the scope of
cabotage rights. For further clarification, this Schedule does not establish any right for the conduct of activities falling under
cabotage rights as stipulated in the “Law Concerning Coastal Shipping (Cabotage) along Turkish Shores and Performance of Trade
and Business in Turkish Ports and Territorial Waters” (Law No: 815).




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4)
Presence of natural persons
Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
Turkish  flag, the
shipping  companies 3) None
must have the majority
of 51 per cent Turkish
shareholders. 3%
4) Captain and crew of
the Turkish flag
vessels should be . . L
Turkish citizens. 4) Turk!sh nationality is
required for captain
and crew.
b) Freight transportation 1) None 2)  None
(CPC 7212) 2) None 2)  None
3) In order to fly the 3) None
Turkish  flag, the
shipping  companies
must have the majority
of 51 per cent Turkish
shareholders. 4) Turkish nationality is
4) Captain and crew of required for captain
the Turkish flag and crew.
vessels should be
Turkish citizens.
(c) Rental of vessels with | 1) None 1) Vessels rented by
crews36 foreigners may not
operate inside the
(CPC 7213) Turkish coastal
waters.
These kinds of vessels
are considered as
foreign vessels and
2) None cannot fly the Turkish
3) None flag.
4) Unbound, except as 2) None
indicated in the | 3) None
horizontal section
35 All Turkish ships shall fly the Turkish flag. A ship shall be regarded as Turkish only if its owner (or owners) is/are Turkish.

However, the following ships shall also be considered as Turkish: i) Ships which belong to legal persons such as bodies,
institutions, associations and foundations set up in accordance with Turkish Law, the majority of whose Board of Directors are of
Turkish nationality; ii) Ships which belong to the trading companies, the majority of whose managerial staff and representatives are
of Turkish nationality and are registered on the Turkish Trade Register.

36 This commitment does not include or confer any right with regard to maritime transportation services.




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence

Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments

Access Treatment

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section

d) Maintenance and | 1) None 1) None

repair of vessels 2)  None 2)  None
*%

(CPC 8868™) 3) None 3) None

4) Unbound, except as | 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

C. Air Transport Services

(@) Selling and marketing | 1) None 1) None
of air transport
services 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as |4) Unbound except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

(b) Computer reservation | 1) None 1) None
system (CRS)
services 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as |4) Unbound except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

(d) Aircraft repair and | 1) None 1) None
maintenance services 2)  None 2)  None

3) Authorization from the | 3) None
Ministry of Transport
and Infrastructure is
necessary to perform
functions  for  the
maintenance and
repair of aircraft.

4) Unbound except as |4) Unbound except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

E. Rail  Transport
Services
(@ Passenger | 1) Unbound 1) Unbound




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence

Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments

Access Treatment

transportation 2)  None 2)  None
(CPC 7111) 3) Establishment as a | 3) None
commercial company
: . in accordance with the
(b) (Cllzarce;g?hltlz;ransportatlon Turkish ~ Commercial
Code is required for
obtaining
authorisation. TCDD
has the monopoly right
for the management of
traffic over the
domestic railway
network as well as the
operation of railway
infrastructure  owned
by the State.

4) Unbound, except as 4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section

F. Road transport services
(a) Passenger 1) Unbound 1) Unbound
transportation 2)  None 2)  None
(CPC 7121 +7122) 3) Turkish nationality or | 3) None
(b) Freight transportation being a legal entity
established under the
(CPC 7123) relevant Turkish laws
are required for
obtaining a carrier
licence. 4) Unbound, except as

4) Unbound, except as |nd|_cated n the
indicated in the horizontal section
horizontal section

(c) Supporting  services | 1) Unbound 1) Unbound
for road transport
services 2) None 2) None
(CPC 744  except 3) None 3) None
7442) 4) Unbound except as |4) Unbound except as
indicated in the indicated in the

horizontal section.

horizontal section.

H. Services auxiliary to all modes of transport:

(&) Cargo handling

1)

Unbound

1) Unbound




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence

Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector Limitations  on Market | Limitations on National | Additional Commitments
Access Treatment
Services 2) None 2) None
(CPC 741  except
maritime cargo 3) None 3} None
handling services) 4) Unbound, except as |4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section horizontal section
(b) Storage and | 1) Unbound 1) Unbound
warehousing “S.erwces 2)  None 2)  None
except licensed
warehousing” 3) None except for|3) None except customs
(CPC 742). customs w§rehouses warehouses and
and temporary temporary storage
storage facilities at facilities at customs
customs”. For can only be
establishment and established by

operation of customs

warehouses and
temporary storage
facilities at customs

economic needs test
applies.

companies that are in
operation for at least
two years.

4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section. 4) pnpound, e>§cept as
indicated in the
horizontal section.
- Licensed warehousing | 1) Unbound 1) Unbound
(part of CPC 742) 2) None 2) None
Licensed warehousing | 3) None 3) None
'S a system in which 4) Unbound, except as |4) Unbound, except as
agricultural  products indicated in the indicated in the
that are convenient to horizontal section horizontal section
storage (like cereals, '
legumes, oil seeds,
cotton, nuts, olive and
olive oil) and classified
in compliance with the
current product
standards are
warehoused after their
classes, qualities and
standards are
determined by
authorized classifiers.
(c) Freight transport | 1)  Unbound 1) Unbound




Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence
Presence of natural persons

4)

Sector or Sub-sector

Limitations on Market

Limitations on National

Additional Commitments

Access Treatment
agency services 2)  None 2)  None
(CPC 748) 3) None 3) None
4) Unbound except as |4) Unbound except as

indicated in the
horizontal section.

indicated in the
horizontal section.




LIST OF ARTICLE 4 MFN EXEMPTIONS OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Description of measure

Countries to which

Conditions

Sector or Sub indicating its Intended ;
. ) . the measure : creating the need
sector inconsistency with aoblies duration for the exemption
Article 4 PP P
ALL SECTORS | (a) Extending full | All countries with | Indefinite | Desire to create
national treatment | which agreements favourable
for the investments | are or will be in conditons for a
of the nationals or | force. greater economic
companies of cooperation between
countries with which Turkey and
a Bilateral mentioned countries
Investment Treaty is Belgium- and to encourage
concluded. Luxgembour investments by
K it 9 nationals and
uwai companies of one
(b) (i) Executing country in the
the transfers, in territory of the other
specific periods, of countries.
the nationals and
companies of
certain countries
which made
investments in
Turkey.
(i)  Granting foreign
exchange risk
guarantee for
certain countries for
the transfers which
are not realized due
to the difficulties in
balance of
payments.
(c) Covering "trade | Japan

risk" in subrogation
for one country.




Sector or Sub
sector

Description of measure
indicating its
inconsistency with
Article 4

Countries to which
the measure
applies

Intended
duration

Conditions
creating the need
for the exemption

(d) The agreements
with three countries,
the MFN Articles of
which do not
include the
derogation
paragraphs relating
to the privileges
which are accorded
to the investors of
the third countries
resulting from its
membership in or
associated with a
free trade zone, an
economic
cooperation, a
customs union or a
common market.

Japan, Bangladesh,
Germany

ALL SECTORS

The restriction in the
transfer of the premiums
for long-term insurance
schemes and the
employment  of the
foreign country workers
by foreign companies is
waived for one country.

Libya

Indefinite

social
and

To ensure
security
continuous
employment of
Turkish workers in
the mentioned
country.

ALL SECTORS

If the amount of the
consulate duties
collected from the
Turkish nationals by any
country is higher than the
amounts written in the
tariff list, the amounts of
consulate duties which
are collected from the
nationals of that country
will be increased
reciprocally.

All countries

Indefinite

Desire to ensure
equal treatment to
Turkish nationals.




Description of measure

Countries to which

Conditions

Sector or Sub indicating its Intended ;
. ) . the measure : creating the need
sector inconsistency with applies duration for the exemption
Article 4
ALL SECTORS | On the condition that the | All countries Indefinite | To secure the right
legal provisions are of Turkish nationals
reserved and with the to acquire real
condition of reciprocity, estates in a foreign
the foreign real persons country.
could own real estates in
Turkey by acquisition or
by inheritance.
Professional If any foreign country | All countries Indefinite | Desire to create
Services lays down legal and favourable
administrative conditions circumstances  for
against Turkish citizens Turkish citizens to
for performing arts and perform their
supplying services, the activities under
similar activities of the equal conditions in
citizens of that country the other countries.
could be prohibited in
Turkey.
Transportation | The income and | All countries Indefinite | Desire to facilitate
Services corporate tax rates for and to lower the
the foreign road, costs of
maritime and air transportation
transport companies can services  between
reciprocally be Turkey and other
decreased down to zero countries.
or increased to a new
rate not exceeding one
fold of the existing rate
can be determined, as a
country by country basis
either for each
transportation type
separately or for all types
of them.
Transportation | Transit or bilateral | All countries Indefinite | Desire to lower costs
Services transportation  services, and to create
can be excluded from favourable

VAT. This exception is
granted, with the
condition of reciprocity,
to the related countries'
tax payers who do not
have the residence, legal
and business centre in
Turkey.

conditions for the
provision of services
in this sector.




Description of measure

Countries to which

Conditions

Sector or Sub indicating its Intended ;
. ) . the measure : creating the need
sector inconsistency with applies duration for the exemption
Article 4
Transportation | To apply, on the basis of | All countries Indefinite | Desire to secure the
Services reciprocity, restrictions, smooth  functioning
prohibitions, different of mutual
treatments and different transportation
tariffs to the goods and services.
transportation vehicles of
the countries which apply
restrictions, prohibitions
and different treatments
to the Turkish road, air
and maritime
transportation vehicles.
Road To grant, on the basis of | All countries with | Indefinite | Desire to facilitate
Transport reciprocity, the privileges | which agreements road transport
Services about the quotas and | are or will be in services between
fees, the exemptions | force. Turkey and other
from the permission countries.
procedures.
Rail Transport | The bilateral reduction in | a)  Syria, Iraqg, | Indefinite | Desire to facilitate
Services the renting fees of Iran, Lebanon rail transport
railway wagons of services  between
countries mentioned Turkey and other

aside (paragraph a) and
the application of
national treatment to
tariff rates on the
reciprocal transportation
of goods with the
countries mentioned
aside (paragraph b).

b)

Commonweal
th of
Independent
States and the
Baltic
Republics.

countries.




Description of measure

Sector or Sub indicating its Countries to which Intended and|t|ons
. ) . the measure : creating the need
sector inconsistency with applies duration for the exemption
Article 4
Accounting, In order to perform the | All countries Indefinite | Desire to create
Auditing  and | services under the title of favourable
Book-keeping "financial advisor", the conditions for
Services citizens of the countries Turkish financial
which  have officially advisors to perform
codified the principles for their jobs under
the profession of equal conditions all

financial advisory may be
authorised, under
reciprocal conditions,
provided that these
persons should have the
characteristics  required
for the professional of
financial  advisory in
Turkey and should have
rights to perform similar
services in their own
countries.

over the world.




MONTENEGRO
SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS

Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

.  HORIZONTAL COMMITMENTS

Public Utilities

(3) Services considered
as public utilities at a
national or local level
may be subject to
public monopolies or
to exclusive rights
granted to private
operators®®.

Legal Entities

Limitations on
agencies and
offices

branches,
representative

(3) Treatment accorded
to subsidiaries
having their
registered office,
central administration
or principal place of
business within
Montenegro may not
be extended to
branches or agencies
established in
Montenegro.
Treatment less
favourable may be
accorded to
subsidiaries with a
registered office in
Montenegro that
cannot show an
effective and
continuous link with
Montenegro's
economy.

Real Estate

(3)(4)Foreign persons
may own real estate
other than arable
land and real estate
within restricted
areas subject to
reciprocity.

9 Explanatory Note: Public utilities exist in sectors such as related scientific and technical consulting services, R&D services on social
sciences and humanities, technical testing and analysis services, environmental services, health services, transport services and

services auxiliary to all modes of transport.

Exclusive rights on such services are often granted to private operators, for instance

operators with concessions from public authorities, subject to specific service obligations. Given that public utilities often also exist at

the sub-central level, detailed and exhaustive sector-specific scheduling is not practical.

telecommunications and to computer and related services.

This limitation does not apply to




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

Temporary Entry and Stay of
Natural Persons

(4) Unbound except for
measures
concerning the entry
into and temporary
stay in Montenegro

of the following
categories of natural
persons providing
services:

(i) Intra-corporate
transfers (ICT)

Entry and stay for a
maximum of 3 years will
be granted to persons
transferred within a
corporation and its
subsidiaries and branches
who:

- Have been employed
by a juridical person
established in the
territory of Turkey for
at least one vyear

immediately
preceding the date of
admission;

- Are temporarily
transferred in the
context of the

provision of a service
in Montenegro to a
subsidiary or branch
that is  providing
services in
Montenegro; and

- Are Managers,
Executives or
Specialists.

(4) Unbound except for
measures concerning
the categories of
natural persons
referred to in the
Market Access
column.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

Managers: are persons
working in a senior
position who  primarily
direct the organization,
including (a) directing the
establishment or a
department or
sub-division of the
establishment;

(b) supervising and
controlling the work of
other supervisory,
professional or
managerial  employees;
and (c) having the

authority personally to hire
and fire or recommend
hiring, firing or other
personnel actions(such as
promotion or leave
authorization), and
exercise discretionary
authority over day-to-day
operations. Does not
include first-line
supervisors, unless the
employees supervised are
professionals, nor does it
include employees who
primarily perform tasks
necessary for the
provision of the service.
An economic needs test
will not be required.

Executives: are persons
within the organization,
who primarily direct the
management  of  the
organization, establish the
goals and policies of the
organization, exercise
wide latitude in decision-
making, and receive only
general supervision or
direction from higher-level
executives, the board of
directors, or stockholders
of the business.
Executives would not
directly perform  tasks




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

related to the actual
provision of a service or

services. An economic
needs test will not be
required.

Specialists: are persons

who possess uncommon
knowledge essential to an

establishment's  service,
research equipment,
techniques or
management.

In assessing such

knowledge, account will
be taken not only of
knowledge specific to the
establishment, but also of
whether the person has a
high level of qualification
referring to a type of work
or trade requiring specific
technical knowledge,
including membership of
an accredited profession.
An economic needs test
will not be required.

(i) Business Visitors

(BV)

Entry and temporary stay
of the following categories
is  permitted  without
application of an
economic needs test for a
period of up to 90 days in
any twelve months:

(&) Service sellers -
persons not residing in
Montenegro who

are representatives of a
service supplier and are
seeking temporary entry
for the purpose of
negotiating and
contracting for the sale of
services but are not
engaged in making direct




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market
access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

sales to the general public
or in supplying services
themselves; and

(b) Persons responsible
for setting up a
commercial presence
- managers who are

responsible for
setting up in
Montenegro a

commercial presence
of a service provider
of Turkey and who is
not engaged in
making direct sales
or in supplying
services; when the
service provider has
no other commercial
presence in
Montenegro.

(iii) Contractual Service

Suppliers (CSS)

Access will be granted to
natural persons engaged
in the supply of a service
on a temporary basis as
employees of a legal
person with no
commercial presence in
Montenegro, subject to
the following conditions:

- The legal person has
obtained a service
contract, for a period
not exceeding 12
months from a final
consumer in
Montenegro, through
a procedure which
guarantees the
bonafide character
of the contract;




Modes of supply: (1) Cross border supply (2) Consumption abroad (3) Commercial presence
(4) Presence of natural persons

Sector or sub-Sector Limitations on market Limitations on national Additional commitments
access treatment

- The service contract
complies with the
laws of Montenegro;

- The natural person
seeking access
should be offering
such services as an
employee of the legal
person supplying the
service for at least a

year immediately
preceding such
movement;

- The temporary entry
and stay shall be for
a cumulative period
of not more than 3
months in any 12
month period or for
the duration of the
contract, whatever is
less;

- The natural person
must possess
(a) a university
degree or a technical
qualification
demonstrating
knowledge of an
equivalent  levell%;
(b) professional
qualifications  where
this is required to
exercise an activity in
the sector concerned
pursuant to the laws,
regulations or
requirements of
Montenegro; and (c)
at least three years
professional
experience in the
sector;

100 Where the degree or qualification has not been obtained in Montenegro, it may be evaluated whether this is equivalent to a
university degree acquired in Montenegro.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

The commitment
relates only to the
service activity which
is the subject of the
contract; it does not
confer entitlement to

exercise a
professional title in
Montenegro;

The number of the
persons covered by
the service contract
shall not be larger
than necessary to
fulfil the contract;

An economic needs
test will not be
required; and

The service contract
has to be obtained in
one of the activities
mentioned below:

Legal services;

- Accounting and
bookkeeping
services;

- Architectural
services, urban
planning and
landscape
architectural
services;

- Engineering
services,
integrated
engineering
services;

- Computer and
related services;

- Advertising;

- Management
consulting
Services;

- Services related
to management




Modes of supply: (1) Cross border supply
(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

access

Limitations on national
treatment

Additional commitments

consulting;

Technical
testing and
analysis
services;

Related
scientific and
technical
consulting
services;

Translation
services;

Environmental
services; and

Installations and
maintenance of
machinery  or
equipment.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

indicated in the

horizontal section.

access treatment
. SECTOR SPECIFIC COMMITMENTS
1. BUSINESS SERVICES
A. Professional Services
(@) Legal services (1) None. (1) None.
- Consultancy on foreign, | (2) None. (2) None.

international law and

domestic law (3) None. (3) None.

(part of CPC 861) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(b) Accounting, auditing and | (1) None. (1) None.
bookkeeping services
(CPC 862) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(c) Taxation services!®® | (1) None. (1) None.
(CPC 863) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(d) Architectural services | (1) None. (1) None.
(CPC 8671) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Engineering services | (1) None. (1) None.
(CPC 8672) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

101 | egal advice and legal representation in taxation matters are not included, since committed under legal services (part
of CPC 861).




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(H Integrated engineering | (1) None. (1) None.
services
(CPC 8673) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(9) Urban planning and | (1) None. (1) None.
landscape architectural
services (2) None. (2) None.
(CPC 8674) (3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(h) Medical and dental services | (1) None. (1) None.
(CPC 9312) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Veterinary services | (1) None. (1) None.
(CPC 932) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Services provided by | (1) Unbound. (1) Unbound.
midwives, nurses,
physiotherapists and (2) None. (2) None.
para-medical personnel | (3) None. (3) None.
(CPC 93191) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.

B. Computer and Related Services




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
- Computer and related | (1) None. (1) None.

services

(CPC 84) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

ortenegro subscibes 1o | (4 DO, except o | () Lrpaund, excet o

the “"Understanding on the horizontal section horizontal section

scope of coverage of ' '

Computer and Related

Services - (CPC 84)"

attached in Appendix I.

C. Research and Development Services
(a) R&D services on natural | (1) None. (1) None.
sciences
(CPC 851) (2) None. (2) None.
(b) R&D services on social (3) None. (3) None.
sciences and humanities | (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
(CPC 852) indicated in the indicated in  the
(© Interdisciplinary R&D horizontal section. horizontal section.
services
(CPC 853)
D. Real Estate Services
(@ Involving own or leased | (1) None. (1) None.
property

(CPC 821) (2) None. (2) None.

(b) On a fee or contract basis (3) None. (3) None.

(CPC 822) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

E. Rental/Leasing Services Without Operators
(a) Relating to ships | (1) None. (1) None.

(CPC 83103) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(b) Relating to aircraft | (1) None. (1) None.

(CPC 83104) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(c) Relating to other transport | (1) None. (1) None.
equipment
(CPC 83101, 83102, 83105) | (& None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(d) Relating to other machinery | (1) None. (1) None.
and equipment
(CPC 83106 - 83109) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Other: (1) None. (1) None.
- Rental services relating | (2) None. (2) None.
to pre-recorded video
cassettes and optical (3) None. (3) None.
discs for use in home | (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
entertainment indicated in  the indicated in  the
equipment horizontal section. horizontal section.
(CPC 83202)
F. Other Business Services
(&) Advertising services | (1) None. (1) None.
(CPC871) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(b) Market research and public | (1) None. (1) None.
opinion  polling  services
(CPC 864) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

(c) Management consulting | (1) None. (1) None.
services
(CPC 865) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(d) Services related to | (1) None. (1) None.

management consulting

(CPC 866) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Technical testing and | (1) None. (1) None.

analysis services

(CPC 8676) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Advisory and consulting | (1) None. (1) None.

services incidental to

agriculture, hunting and (2) None. (2) None.

forestry (3) None. (3) None.

(part of CPC 881) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Advisory and consulting | (1) None. (1) None.

services incidental to fishing

(part of CPC 882) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(h) Services incidental to mining | (1) None. (1) None.

(CPC 883, 5115) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

() Advisory and consulting | (1) None. (1) None.

services incidental to energy

distribution (2) None. (2) None.

(part of CPC 887) (3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(k) Placement and supply | (1) None. (1) None.

services of personnel

(CPC 872) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Investigation and security | (1) None. (1) None.

(CPC 873) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(m) Related scientific and | (1) None. (1) None.

technical consulting services

(CPC 8675) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(n) Maintenance and repair of | (1) None. (1) None.

equipment (not including

maritime vessels, aircraft or (2) None. (2) None.

other transport equipment) | (3) None. (3) None.

(CPC 633, 8861-8866) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(o) Building-cleaning  services | (1) Unbound. (1) Unbound.

(CPC 874) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

(p) Photographic services | (1) Unbound. (1) Unbound.

(CPC 875) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(@) Packaging services | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 876) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

() Printing, publishing | (1) None. (1) None.
(CPC 88442) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(s) Convention services | (1) None. (1) None.
(part of CPC 87909) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as

(4) Unbound, except as

indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.
(t) Other: (1) None. (1) None.
- Translation and | (2) None. (2) None.
interpretation  services
(CPC 87905) (3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

2. COMMUNICATION SERVICES
A. Postal services102

102 while discussions on classification in this sector are still ongoing, the commitment is listed according to the proposed
classification that has been notified to WTO by the EU and its Member States on 23 March 2001 (WTO document S/CSS/W/61)
and of the scheduling guidelines on postal/courier co-sponsored by the EU on 17 February 2005 (WTO document TN/S/W/30),
without prejudice to the outcome of the discussion on the classification of postal and courier services.



Modes of supply: (1) Cross bord
(4) Presence of natural persons

er supply

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(CPC 7511)
B. Courier services
(CPC 7512)
Services relatihng to the mgntggﬁﬂﬁmeﬁgdﬁﬁaﬁz
handling!®® of postal items!® | (1) (2) (3) Licensing | (1) (2) (3) None. Reference  paper  on
according to the following list of systems may be postal and ——

sub-sectors, whether for
domestic or foreign destinations.

(@ Handling of addressed
written communications on
any kind of physical
medium19, including:

- Hybrid mail service; and

- Direct mail.

(b) Handling of addressed
parcels and packages'©®

(¢) Handling of addressed

press productsto?

(d) Handling of items referred to
in (@ to (c) above as

registered or insured mail

Express delivery services108
for items referred to in (a) to
(c) above

(€)

(H Handling of non-addressed
items

(g) Document exchangel0®

Sub-sectors (a), (d) and (e) are

scope phdherhendaatnyhitl laye
Pog reserved, which is: for items of
correspapRiahtem” teéers pidemsgha
which s Jegadhpdivadimes the
Fublic basic tariff, provided that
ey BRSkh calaloguesig incluted
grams 55, Rie thewssipise denatlic
service used in the course of
jGticiaExpregsy delivepynapfidaegine
Bﬂ@ﬁreigﬁmgsqn an expedited basis, wh

established for sub-
sectors (a) to (d), for

which a general
Universal Service
Obligations  exists.
These licenses may
be subject to
particular  universal
service  obligations
and/or financial
contribution to a

compensation fund.

None for sub-sectors

(e) to (9).
(4) Unbound except as
indicated in  the

horizontal section.

taken to include clearance, sort

ndled by any type of commercig

hereunder.

als.

(4) Unbound except as
indicated in the
horizontal section.

ng, transport and delivery.

| operator, whether public or pri

ide the collection, transport, a
ile tracking and maintaining co

nd delivery of documents, prin
trol of these items throughout {

services in the Appendix
Il. Private operators

cannot be treated less
favourably  than  the
National Post Office of

Montenegro in providing
express delivery services.

vate.

ted matter, parcels, goods or
he supply of the service. This

commitment does not include maritime transport services, or services to which the Annex on Air Transport Services applies.

109

Provision of means, including the supply of ad hoc premises as well as transportation by a third party, allowing self-delivery

by mutual exchange of postal items between users subscribing to this service. Postal item refers to items handled by any type of
commercial operator, whether public or private.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
C. Telecommunication Services
All services consisting of the | (1) None. (1) None. Montenegro  undertakes
transmission and reception of ) None 2) None the obligations contained
signals by any electromagnetic ’ ' in the reference paper
means!il, excluding | (3) None. (3) None. attached hereto for the
broadcasting!12 following basic
“) _Un_bound, except as ) _Unbound, eXCept aS | taecommunications
indicated in indicated N | services:
horizontal horizontal '

Telecommunications services do
not cover the economic activity
consisting of the provision of
content which require
telecommunications services for
their transport.

These services may be provided
on a facilities basis or non-
facilities basis, and encompass
local, long-distance, or
international services, for public
or non-public use, and may be
provided through any means of
technology.

commitments.

commitments.

h) Voice telephone
services;

i)  Packet-switched data
transmission
services;

j)  Circuit-switched data
transmission
services;

k) Telex services;

[)  Telegraph services;

m) Facsimile services;

n) Private leased circuit
services; and

p) Other.

3. CONSTRUCTION AND RELATED ENGINEERING SERVICES

110 "ltems of correspondence": a communication in written form on any kind of physical medium to be conveyed and delivered
at the address indicated by the sender on the item itself or on its wrapping. Books, catalogues, newspapers and periodicals are not
regarded as items of correspondence.

11 Sub-sectors 2.C.h) to 2.C.m) of the Services Sectoral Classification List contained in MTN.GNS/W/120 (value-added
services) and Sub-sectors 2.C.a) to 2.C.qg) of that List are included here. Sub-sector 2.C.0) of that List is also included here to the
extent that it falls under this definition. For the purpose of this Schedule, sub-sector 2.C.n) of that List (‘On-line information and/or
data processing (including transaction processing)’) is a computer and related service and, as such, is reflected in this Schedule of
Commitments under 1.B.

112 Broadcasting is defined as the uninterrupted chain of transmission required for the distribution of TV and radio
programme signals to the general public, but does not cover contribution links between operators.



Modes of supply: (1) Cross border supply (2) Consumption abroad (3) Commercial presence
(4) Presence of natural persons

Sector or sub-Sector Limitations on market Limitations on national Additional commitments
access treatment
A. General construction (1) Unbound due to lack | (1) Unbound.
work for buildings of technical
(CPC 512) feasibility.
B. General construction (2) None. (2) None.
work for civil engineering (3) None. (3) None.
(CPC 513) (4) Unbound, except as
C. (4) Unbound, except as indicated _in__ the

indicated in the

. . horizontal section.
horizontal section.

Installation and assembly
work

(CPC 514, 516)

D. Building completion and
finishing work
(CPC 517)

E. Other
(CPC 511, 515, 518)

4. DISTRIBUTION SERVICES

Sub-sectors below exclude trade in arms, munitions, war material and other military equipment.

A. Commission agents' | (1) None. (1) None.
services
(CPC 621, 61111, 6113, | @ None. (2) None.

6121) (3) None. (3) None.

B. Wholesale trade services | (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
(CPC 622, CPC 61111, indicated in the indicated in  the
6113, 6121) horizontal section. horizontal section.

C. Retailing services

(CPC 631, 632, 61112,
6113, 6121, 6122, 613)

D. Franchising
(CPC 8929)




Modes of supply: (1) Cross border supply (2) Consumption abroad (3) Commercial presence
(4) Presence of natural persons

Sector or sub-Sector Limitations on market Limitations on national Additional commitments
access treatment

5. EDUCATIONAL SERVICES (only privately funded services)

A. Primary education services | (1) None. (1) None.
(CPC 921) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) A private elementary

school may  be
established only by a
domestic natural or

(4) Unbound, except as legal person.

indicated in  the | (4) Unbound, except as
horizontal section. indicated in the
horizontal section.

B. Secondary education | (1) None. (1) None.
services
(CPC 922) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

C. Higher education services | (1) None. (1) None.
(CPC 923) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

D. Adult education | (1) None. (1) None.
(CPC 924) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

E. Other education services | (1) None. (1) None.
(CPC 929) (2) None. (2) None.

Training  services (e.g.

| Lo % | (B) None. (3) None.

anguage training; driver's

education; (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
executive/management indicated in  the indicated in  the
training; information horizontal section. horizontal section.

technology training) and
education testing services

6. ENVIRONMENTAL SERVICES

A. Wastewater management | (1) Unbound, except for | (1) Unbound except for
(wastewater services advisory services advisory services




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

indicated in the

horizontal section.

access treatment
corresponds to  sewage where None. where None.
services)
(CPC 9401) (2) None. (2) None.

B. Solid/Hazardous waste (8) None. (3) None.
management (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
- Refuse disposal services Irllqgrliiitr?'[gl se::r:ion the Ir?c?rli(;?)tr?til seg':ion the

(CPC 9402) : '
- Sanitation and  similar

services

(CPC 9403)

C. Protection of ambient air

and climate
- Cleaning services of

exhaust gases
(CPC 9404)

D. Remediation and clean up
of soil and waters
- Treatment, remediation

of
contaminated/polluted
soil and water
(part of CPC 9406)
Corresponds to parts of
Nature  and landscape
protection services

E. Noise and vibration
abatement
(CPC 9405)

F. Protection of biodiversity
and landscape
- Nature and landscape

protection services
(parts of CPC 9406 not
covered under D)

G. Other Environmental | (1) Unbound, except for | (1) Unbound, except for
Services advisory services advisory services
(CPC 9409) where None. where None.

(2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply (2) Consumption abroad (3) Commercial presence
(4) Presence of natural persons

Sector or sub-Sector Limitations on market Limitations on national Additional commitments
access treatment

7.

FINANCIAL SERVICES

As a general rule and in a non-discriminatory manner, financial institutions incorporated in Montenegro must

adopt a specific legal form?13,

The admission to the market of new financial products may be subject to existence of, and consistency with, a
regulatory framework aimed at achieving the objectives indicated in Article 46, paragraphs 1 and 2 of the Protocol
Ill on Trade in Services.

All insurance and insurance - related services

Insurance company may not offer services of life and non-life insurance simultaneously. Exceptionally insurance
company providing life insurance services may provide non-life insurance such as insurance against accidents as
well as voluntary health insurance to its customers up to the level of treatment costs.

Compulsory insurance can be provided only by insurance companies (including foreign insurance suppliers)
licensed in Montenegro and State funds. Compulsory insurance implies obligatory insurance of passengers in
public transportation against accidents and insurance of owners of motor vehicles, aircrafts and maritime vessels
for third party liability and collective insurance of employees against industrial accidents. State funds provide
compulsory pension and health insurance. Ten years after the date of accession to the WTO, compulsory
insurance of owners or users of maritime vessels for third party liability may also be supplied by insurance
companies not licensed in Montenegro under the same conditions that applies to insurance companies licensed
in Montenegro.

(i)

Direct insurance (including co-insurance)

(A) Life insurance (1) Unbound, except for | (1) None.

provision  of life
insurance to foreign

nationals where
None. (2) None.
2) None.
(2) None (3) None.
3) None.
(3) None (4) Unbound, except as
(4) Unbound, except as indicated in  the
indicated in  the horizontal section.

horizontal section.

113 _Foreign insurance companies are required to establish subsidiaries which must be incorporated as joint stock
companies. Branching will be allowed as of January 2012;

-Company for intermediation in insurance and agency for provision of other services may be established as a joint
stock or limited liability company;

-Foreign banks may establish subsidiaries, branch offices or representative offices in the territory of Montenegro.
Representative offices of foreign banks may provide only preparatory activities such as market research and may not
provide banking services;

-Broker and dealer companies, credit guarantee funds investment funds and a stock exchange must be incorporated
as joint stock companies;

-Micro finance institutions and legal entities for provision of investment advisory services must be incorporated as
limited liability companies or joint stock companies, Company for investment fund management company must be
incorporated as a joint stock or limited liability company, while asset management company performing activity of
managing and organizing voluntary pension funds must be established as a non-public joint stock company.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(B) Non-life insurance (1) Unbound, except | (1) None.
none for insuring
property of foreign
nationals as well as
insurance of risks
relating to maritime
shipping and
commercial aviation
and space launching
and freight (including
satellites), with such
insurance to cover
any or all of the
following: the goods
being  transported,
the vehicles
transporting the
goods and any
liability arising | (2) None.
therefrom, and goods
in international | (3) None.
transit. (4) Unbound, except as
(2) None. indicated in  the
horizontal section.
(3) None.
(4) Unbound, except as
indicated in  the
horizontal section.
(i) Reinsurance and | (1) None. (1) None.
retrocession @ None. 2 None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

access

Limitations on national

treatment

Additional commitments

Insurance intermediation,
such as brokerage and
agency

(i)

1)

)
®)
(4)

Unbound, except
none for provision of
life  insurance to
foreign nationals,
insuring property of
foreign nationals, as
well as insurance of
risks relating to
maritime shipping
and commercial
aviation and space
launching and freight
(including satellites),
with such insurance
to cover any or all of
the following: the
goods being
transported, the
vehicles transporting
the goods and any
liability arising
therefrom, and
goods in
international transit.

None.
None.

Unbound, except as
indicated in the
horizontal section.

1)

)
@)
(4)

None.

None.
None.

Unbound, except as
indicated in  the
horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply (2) Consumption abroad (3) Commercial presence
(4) Presence of natural persons

Limitations on market Limitations on national

Sector or sub-Sector Additional commitments
access treatment
(iv) Services auxiliary to | (1) Unbound, except | (1) None.
insurance such as none for provision of
consultancy, actuarial, risk life insurance to
assessment and claim foreign nationals,
settlement services insuring property of

foreign nationals, as
well as insurance of
risks relating to
maritime shipping
and commercial
aviation and space
launching and freight
(including satellites),
with such insurance
to cover any or all of
the following: the
goods being
transported, the
vehicles transporting
the goods and any

liability arising

therefrom, and

goods in

international transit. | (2) None.
(2) None. (3) None.
(3) None. (4) Unbound, except as

indicated in  the

(4) Unbound, except as horizontal section.

indicated in the
horizontal section.

B. Banking and other financial services

One out of five members of the bank's management board and at least two executive directors must be familiar with
the official language of Montenegro and be resident in Montenegro for the duration of the engagement.

(v) Acceptance of deposits and | (1) None. (1) None.
other repayable funds from
the puinFc) Y (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the

horizontal section. horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment

(vi) Lending of all types, | (1) None. (1) None.

consumer credit, mortgage

credit, factoring and (2) None. (2) None.

financing of commercial | (3) None. (3) None.

transaction (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
(vii) Financial leasing indicated in the indicated in  the
(viii) Al payment and money horizontal section. horizontal section.

transmission services,

(ix)

including credit, charge and
debit cards, traveller's
cheques and bankers drafts

Guarantees and

commitments

()

Trading for own account or
for account of customers,
whether on an exchange
market, in and over-the-
counter market or otherwise,
the following:

(A) Money market
instruments  (cheques,
bills,  certificate  of
deposits, etc.);

(B) Foreign exchange;

(C) Derivative products
(including, but not
limited to, futures and

options);

(D) Exchange rate and
interest rate
instruments, such as
swaps and forward rate
agreements;

(E) Transferable

securities; and

(F) Other negotiable
instruments and

financial assets, such
as bullion.

(1) None.
(2) None.
(3) None.

(4) Unbound, except as
indicated in  the

horizontal section.

(1) None.
(2) None.
(3) None.

(4) Unbound, except as
indicated in the
horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(xi) Participation in issues of all | (1) None. (1) None.
kinds of securities, under-
writing and placement as (2) None. (2) None.
agent (whether publicly or | (3) None. (3) None.
pricle) and £OVSED &1 | ) Unbound, except as | () Unbound, except as
; indicated in the indicated in  the
issues : . : i
horizontal section. horizontal section.
(xii) Money broking
(xiii) Asset management, such as | (1) The establishment of | (1) None.
cash or portfolio a specialised
management, all forms of management
collective investment company is required
management, pension fund to perform the
management, custodial, activities of
depository and trust services management of unit
trusts and investment
companies. Only
firms having their
registered office in
Montenegro can act
as depositories of the | (2) None.
assets of investment
funds. (3) None.
(2) None.
(3) The establishment of
a specialised
management
company is required
to perform the
activities of
management of unit
trusts and investment
companies. Only
firms having their | (4) Unbound, except as

(4)

registered office in
Montenegro can act
as depositories of the
assets of investment
funds.

Unbound, except as
indicated in  the
horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(xiv) Settlement and clearing | (1) Unbound. (1) None.

services for financial assets:
securities, derivative (2) None. (2) None.
products, and other | (3) This type of services | (3) None.
negotiable instruments may be provided by

Central Depository of

Securities only.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(xv) Provision and transfer of | (1) None. (1) None.
financial information, and
financial data processing (2) None. (2) None.
and related software by | (3) None. (3) None.
roviders of other financial
Eer\\//ilces I ! (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
(xvi) Advisory, intermediation and | (1) None. (1) None.
other auxiliary financial
services on all the activities (2) None. (2) None.
listed in sub-paragraphs (v) | (3) None. (3) None.
h h cludi ;
through (xv), including credit (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

reference and analysis,
investment and portfolio
research and advice, advice
on acquisitions and on
corporate restructuring and
strategy.

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.

8. HEALTH RELATED AND SOCIAL SERVICES (only privately funded services)
A. Hospital services | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 9311) (2) None. (2) None.
B. Othgr human health (3) None, (3) None.
services
(CPC 9319) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
9. TOURISM AND TRAVEL RELATED SERVICES
A. Hotels and restaurants (incl. | (1) None. (1) None.
catering)
(CPC 641- 643) (2) None. (2) None.
(excluding catering in | (3) None. (3) None.
transport services sector) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
B. Travel agencies and tour | (1) None. (1) None.

operators services

(CPC 7471) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

C. Tourist guide  services | (1) None. (1) None.

(CPC 7472) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

10. RECREATIONAL, CULTURAL AND SPORTING SERVICES (other than audiovisual services)
A. Cinema theatre operation | (1) Unbound. (1) Unbound.

services

(CPC 96199 *) (2) None. (2) Unbound.

(3) None. (3) None, except for

access to subsidies:
Unbound.

) ILrJ]g?COaI:Qg e>i<r(]:ept tI?Z (4) Unbound, except as

horizontal section indicated - in _ the
) horizontal section.
B. News agency services | (1) None. (1) None.

(CPC 962) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

D. Sporting and other | (1) None. (1) None.

recreational activities,

excluding gambling and (2) None. (2) None.

betting services | (3) None. (3) None.

(part of CPC 964) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.

11. TRANSPORT SERVICES
A. Maritime Transport Services




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(&) Passenger transportation | (1)  None. (1) None. The following services at
(CPC 7211) the port are made
(b) Freight transportation (2)  None. (2) None. available to international
(CPC 7212) except 3) (a) 3 (a Unbound. marltll_me transpkg)lrt
cabotage14 Est_abhshment of a (b) None suppliers on reasonable
registered company for ' and no discriminatory

the purpose of operating a

fleet under the
Montenegrin flag:
Unbound.

(b) Other forms of

commercial presence for
the supply of international
maritime transport

terms and conditions:

1. Pilotage;
2. Towing and tug
assistance;

3. Provisioning, fuelling
and watering;

4. Garbage collecting
and ballast waste

114 without prejudice to the scope of activities which may be considered as "cabotage" under the relevant national legislation, this
schedule does not include "maritime cabotage services", which are assumed to cover transportation of passengers or goods
between a port located in Montenegro and another port located in Montenegro, traffic originating and terminating in the same port
located in Montenegro provided that this traffic remains within Montenegro's territorial waters, and transportation of passengers and
goods between a port located in Montenegro and installations or structures situated on the continental shelf of Montenegro.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector Limitations on market Limitations on national Additional commitments
access treatment
services: Nonel15, disposal;
(4) (@ Ship'screws: | (4) (a) Unbound. 5. Port Captain's
Unbound. ) Unbound, services;
(b) Unbound, except except as indicated | 6. Navigation aids;
as indicated in the in the 7 Shore-based
horizontal section. horizontal section. ' . .
operational services
essential  to  ship
operations, including
communications,
water and electrical
supplies;
8. Emergency repair
facilities; and
9. Anchorage, berth
and berthing
services.
(c) Rental of vessels with crew | (1) None. (1) None.
(CPC 7213) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
115 "Other forms of commercial presence for the supply of international maritime transport services" means the ability for

international maritime transport service suppliers of other Members to undertake locally all activities which are necessary for the
supply to their customers of a partially or fully integrated transport service, within which the maritime transport constitutes a
substantial element. (This commitment shall however not be construed as limiting in any manner the commitments undertaken
under the cross-border mode of delivery). These activities include, but are not limited to:

- Marketing and sales of maritime transport and related services through direct contact with customers, from quotation
to invoicing, these services being those operated or offered by the service supplier itself or by service suppliers with which
the service seller has established standing business arrangements;

- The acquisition, on their own account or on behalf or their customers (and the resale to their customers) of any
transport and related services, including inward transport services by any mode, particularly inland waterways, road and
rail, necessary for the supply of the integrated services;

- The preparation of documentation concerning transport documents, customs documents, or other documents related
to the origin and character of the goods transported;

- The provision of business information by any means, including computerised information systems and electronic data
interchange (subject to the provisions of the Section llI-Telecommunications);

- The setting up of any business arrangements (including participation in the stock of a company) and the appointment
of personnel recruited locally (or, in the case of foreign personnel, subject to the horizontal commitment on movement of
personnel) with any locally established shipping agency; and

- Acting on behalf of the companies, organising the call of the ship or taking over cargoes when required.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(d) Maintenance and repair of | (1) Unbound. (1) Unbound.
vessels
(CPC 8868+ (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Pushing and towing services | (1) None. (1) None.
(CPC 7214), except
cabotage (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

- Maritime cargo handling | (1) Unbound except no | (1) Unbound except no
services!6 limitation on limitation on
transhipment (board transhipment (board

to board or via the to board or via the

quay) or on the use quay) or on the use

of on-board cargo of on-board cargo

handling equipment. handling equipment.

(2) None. (2) None.

(3) Nonet''’. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

- Storage and warehousing | (1) Unbound. (1) Unbound.
services
(CPC 742) (2) None. (2) None.
120
- Customs clearance () None™®. (3) None.
services!8 (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

Container station and depot
services!®

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.

116 "Maritime cargo handling services" means activities exercised by stevedore companies, including terminal operators, but not
including the direct activities of dockers when this workforce is organised independently of the stevedoring or terminal operator
companies. The activities covered include the organisation and supervision of (a) the loading/discharging of cargo to/from a ship;
(b) the lashing/unlashing of cargo; and (c) the reception/delivery and safekeeping of cargoes before shipment or after discharge.

117 public utility concession or licensing procedures may apply in case of occupation of the public domain.

118 "Customs clearance services" means activities consisting in carrying out, on behalf of another party, customs formalities
concerning import, export or through transport of cargoes, whether this service is the main activity of the service provider or a usual
complement of its main activity.

119 "Container station and depot services" means activities consisting in storing containers, whether in port areas or inland, with a
view to their stuffing/stripping, repairing and making them available for shipments.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
- Maritime agency services?* | (1) None. (1) None.
- Maritime freight forwarding | (2) None. (2) None.
i 122
services (3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

C. Air Transport Services

(d) Maintenance and repair of | (1) None. (1) None.
aircrafts
(CPC 8868*) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Supporting services for air | (1) None. (1) None, except for
transport distribution  through
CRS of air transport
services provided by
- Selling and marketing of air CRS parent carrier:
transport services Unbound.
- Computer reservation (2) None. (2) None.
system (CRS) (3) None. (3) None, except for
distribution  through
CRS of air transport
services provided by
CRS parent carrier:
Unbound.

(4) Unbound, except as
indicated in  the | (4) Unbound, except as
horizontal section. indicated in  the

horizontal section.
E. Rail Transport Services

120 pyblic utility concession or licensing procedures may apply in case of occupation of the public domain.

121 "Maritime agency services" means activities consisting in representing, within a given geographic area, as an agent the
business interests of one or more shipping lines or shipping companies, for the following purposes: (a) marketing and sales of
maritime transport and related services, from quotation to invoicing, and issuance of bills of lading on behalf of the companies,
acquisition and resale of the necessary related services, preparation of documentation, and provision of business information; and
(b) acting on behalf of the companies organising the call of the ship or taking over cargoes when required.

122 "Freight forwarding services" means the activity consisting of organising and monitoring shipment operations on behalf of
shippers, through the acquisition of transport and related services, preparation of documentation and provision of business
information.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(b) Freight transportation | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 7112) (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(d) Maintenance and repair of | (1) Unbound. (1) Unbound.
rail transport equipment
(CPC 88685*) quip (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

(e) Supporting services for | (1) Unbound. (1) Unbound.
railwa transport
(CPC¥430) P (2) None. (2) None.

(3) None. (3) None.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.

F. Road Transport Services
(&) Passenger transportation | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 7121, 7122) (2) None. (2) None.

(3) Montenegrin (3) Montenegrin
nationality or being a nationality or being a
legal entity legal entity
established under established under
the relevant the relevant
Montenegrin laws Montenegrin laws
are required for are required for
obtaining a carrier obtaining a carrier
licence. licence.

(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
(b) Freight transportation | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 7123) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
(c) Rental of commercial | (1) None. (1) None.
vehicles  with  operator
(CPC 7124) (2) None. (2) None.
(d) Maintenance and repair of (3) None. (3) None.
road transport equipment | (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
(CPC 6112, 8867) indicated in the indicated in the
horizontal section. horizontal section.
(e) Supporting services for road | (1) Unbound. (1) Unbound.
transport services
(CPC 744) (2) None. (2) None.
(3) None. (3) None.
(4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
G. Pipeline Transport
(&) Transportation of fuels (1) Unbound. (1) Unbound. Montenegro commits
itself to provide full
(CPC 7131) (2) Unbound. (2) Unbound. transparency  in  the
(b) Transportation of other | (3) Unbound. (3) Unbound. form_ulat_ion, adoption and
goods (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as :ﬁggﬁﬁgonacggs?ﬁsu;ﬁﬁ
(CPC 7139) indicated in  the indicated in  the trade in services of

horizontal section.

horizontal section.

pipeline transportation.

Montenegro undertakes
to ensure adherence to
the principles of
non-discriminatory

treatment in access to
and use of pipeline
networks under its
jurisdiction, within the
technical capacities of
these networks, with
regard to the origin,
destination or ownership
of product transported,
without imposing any
unjustified delays,
restrictions or charges, as
well as without
discriminatory pricing




Modes of supply: (1) Cross border supply

(4) Presence of natural persons

(2) Consumption abroad

(3) Commercial presence

Sector or sub-Sector

Limitations on market

Limitations on national

Additional commitments

access treatment
based on the differences
in origin, destination or
ownership.
H. Services auxiliary to all modes of transport
(@ Cargo handling services | (1) Unbound. (1) Unbound.
(CPC 741) (2) None. (2) None.
(b) Storage and warehousing
services (3) None. (3) None.
(CPC 742) (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as
indicated in  the indicated in  the
horizontal section. horizontal section.
(c) Freight transport agency | (1) None. (1) None.
services
(CPC 748) (2) None. (2) None.
(d) Other supporting and (3) None. (3) None.
auxiliary transport services | (4) Unbound, except as | (4) Unbound, except as

(CPC 749)

indicated in the

horizontal section.

indicated in the

horizontal section.




APPENDIX |

Understanding on the Scope of Coverage of CPC 84 - Computer and Related
Services

1. CPC 84 covers all computer and related services.

2. Technological developments have led to the increased offering of these
services as a bundle or package of related services that can include some or all of
the basic functions listed in paragraph 3. For example, services such as web or
domain hosting, data mining services and grid computing each consist of a
combination of basic computer services functions.

3. Computer and related services, regardless of whether they are delivered via a
network, including the Internet, include all services that provide any of the following
or any combination thereof:

- Consulting, adaptation, strategy, analysis, planning, specification, design,
development, installation, implementation, integration, testing, debugging, updating,
support, technical assistance, or management of or for computers or computer
systems;

- Consulting, strategy, analysis, planning, specification, design,
development, installation, implementation, integration, testing, debugging, updating,
adaptation, maintenance, support, technical assistance, management or use of or for
software?3;

- Data processing, data storage, data hosting or database services;

- Maintenance and repair services for office machinery and equipment,
including computers; and

- Training services for staff of clients, related to software, computers or
computer systems, and not elsewhere classified.

4. In many cases, computer and related services enable the provision of other
services'? by both electronic and other means. However, in such cases, there is an
important distinction between the computer and related service (e.g., web-hosting or
application hosting) and the other service enabled by the computer and related
service. The other service, regardless of whether it is enabled by a computer and
related service, is not covered by CPC 84.

123 The term "software" may be defined as the sets of instructions required to make computers work and
communicate. A number of different programmes may be developed for specific applications (application
software), and the customer may have a choice of using ready-made programmes off the shelf (packaged
software), developing specific programmes for particular requirements (customized software) or using a
combination of the two.

124 E g.,W/120.1.A.b. (accounting, auditing and bookkeeping services), W/120.1.A.d. (architectural services),
W/120.1.A.h. (medical and dental services), W/120.2.D (audiovisual services), W/120.5. (educational services).



APPENDICE TO THE UNDERSTANDING ON THE SCOPE OF COVERAGE OF
CPC 84

COMPUTER AND RELATED SERVICES
CPC Division 84 — Computer and Related Services

841  Consultancy services related to the installation of computer hardware.

8410 84100 Consultancy services related to the installation of computer
hardware:

Assistance services to the clients in the installation of computer hardware (i.e.
physical equipment) and computer networks.

842  Software implementation services:

All services involving consultancy services on development and implementation of
software. The term "software" may be defined as the sets of instructions required to
make computers work and communicate. A number of different programmes may be
developed for specific applications (application software), and the customer may
have a choice of using ready-made programmes off the shelf (packaged software),
developing specific programmes for particular requirements (customized software) or
using a combination of the two.

8421 84210 Systems and software consulting services:

Services of a general nature prior to the development of data processing systems
and applications. It might be management services, project planning services, etc.

8422 84220 Systems analysis services:

Analysis services include analysis of the clients' needs, defining functional
specification, and setting up the team. Also involved are project management,
technical coordination and integration and definition of the systems architecture.

8423 84230 Systems design services:

Design services include technical solutions, with respect to methodology, quality-
assurance, choice of equipment software packages or new technologies, etc.

8424 84240 Programming services:

Programming services include the implementation phase, i.e. writing and debugging
programmes, conducting tests, and editing documentation.

8425 84250 Systems maintenance services:

Maintenance services include consulting and technical assistance services of
software products in use, rewriting or changing existing programmes or systems, and
maintaining up-to-date software documentation and manuals. Also included are
specialist work, e.g. conversions.

843 Data processing services.

8431 84310 Input preparation services:
Data recording services such as key punching, optical scanning or other methods for
data entry.

8432 84320 Data-processing and tabulation services:

Services such as data processing and tabulation services, computer calculating
services, and rental services of computer time.

8433 84330 Time-sharing services:




8439

This seems to be the same type of services as 84320. Computer time only is bought;
if it is bought from the customer's premises, telecommunications services are also
bought. Data processing or tabulation services may also be bought from a service
bureau. In both cases the services might be time sharing processed. Thus, there is
no clear distinction between 84320 and 84330.

84390 Other data processing services:

Services which manage the full operations of a customer's facilities under contract:
computer-room environmental quality control services; management services of in-
place computer equipment combinations; and management services of computer
work flows and distributions.

844  Database services.
8440 84400 Database services:
All services provided from primarily structured databases through a communication
network.
Exclusions: Data and message transmission services (e.g. network operation
services, value-added network services) are classified in class 7523 (Data and
message transmission services).
Documentation services consisting in information retrieval from databases are
classified in subclass 96311 (Library services).
845 Maintenance and repair_services of office _machinery and equipment including
computers.
8450 84500 Maintenance and repair services of office machinery and equipment
including computers:
Repair and maintenance services of office machinery, computers and related
equipment.
849  Other computer services.
8491 84910 Data preparation services:
Data preparation services for clients not involving data processing services.
8499 84990 Other computer services n.e.c.:

Other computer related services, not elsewhere classified, e.g. training services for
staff of clients, and other professional computer services.



APPENDIX Il

Reference Paper on the Postal and Courier Sector

Scope

The following are definitions and principles on the regulatory framework for all postal
and courier services.

Definitions

"Individual licence" is an authorisation, granted to an individual supplier by a
regulatory authority, which is required before supplying a given service.

"Universal service" is the permanent provision of a postal service of specified quality
at all points in the territory of Montenegro at affordable prices for all users.

1. Prevention of anti-competitive practices in the postal and courier sector

Appropriate measures will be maintained or introduced for the purpose of preventing
suppliers who, alone or together, have the ability to affect materially the terms of
participation (having regard to price and supply) in the relevant markets for postal and
courier services as a result of use of their position in the market, from engaging in or
continuing anti-competitive practices.

2. Universal service

Montenegro has the right to define the kind of universal service obligation it wishes to
maintain. Such obligations will not be regarded as anti-competitive per se, provided they are
administered in a transparent, non-discriminatory and competitively neutral manner and are
not more burdensome than necessary for the kind of universal service defined by
Montenegro.

3. Individual licenses

An individual licence may only be required for services which are within the scope of
the universal service.

Where an individual licence is required, the following will be made publicly available:

(@) All the licensing criteria and the period of time normally required to reach a
decision concerning an application for a licence; and

(b) The terms and conditions of individual licenses.

The reasons for the denial of an individual licence will be made known to the
applicant upon request and an appeal procedure through an independent body will be
established. Such a procedure will be transparent, non-discriminatory, and based on
objective criteria.

4. Independence of the regulatory body

The regulatory body is legally separate from, and not accountable to, any supplier of
postal and courier services. The decisions of and the procedures used by the regulatory
body will be impartial with respect to all market participants.



REFERENCE PAPER

Scope

The following are definitions and principles on the regulatory framework for the
basic telecommunications services.

Definitions
Users mean service consumers and service suppliers.

Essential facilities mean facilities of a public telecommunications transport
network or service that:

(@) Are exclusively or predominantly provided by a single or limited number of
suppliers; and

(b) Cannot feasibly be economically or technically substituted in order to
provide a service.

A major supplier is a supplier which has the ability to materially affect the
terms of participation (having regard to price and supply) in relevant market
for basic telecommunications services as a result of:

@) Control over essential facilities; or
(b) Use of its position in the market.

1. Competitive safequards

1.1. Prevention of anti-competitive practices in telecommunications

Appropriate measures shall be maintained for the purpose of preventing
suppliers who, alone or together, are a major supplier from engaging in or
continuing anti-competitive practices.

1.2. Safeguards

The anti-competitive practices referred to above shall include in particular:

(a) Engaging in anti-competitive cross-subsidization;
(b) Using information obtained from competitors with anti-competitive results; and

(c) Not making available to other services suppliers on timely basis
technical information about essential facilities and commercially
relevant information which are necessary for them to provide services.

2. Interconnection

2.1. This section applies to Ilinking with suppliers, providing public
telecommunications transport networks or services in order to allow the users
of one supplier to communicate with users of another supplier and to access



2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

services provided by another supplier, where specific commitments are
undertaken.

Interconnection to be ensured

Interconnection with a major supplier will be ensured at any technically
feasible point in the network. Such interconnection is provided.

(a) Under not-discriminatory terms, conditions (including technical standards and
specifications) and rates and of a quality no less favourable than that
provided for its own like services or for like services of non-affiliated service
suppliers or for its subsidiaries or other affiliates;

(b) In a timely fashion, on terms, conditions (including technical standards and
specifications) and cost-oriented rates that are transparent, reasonable,
having regard to economic feasibility, and sufficiently unbundled so that the
supplier need not pay for network components or facilities that it does not
require for the service to be provided; and

(c) Upon request, at points in addition to the network termination points
offered to the majority of users, subject to charges that reflect the cost
of construction of necessary additional facilities.

Public availability of the procedures for interconnection negotiations

The procedures applicable for interconnection to a major supplier will be
made publicly available.

Transparency of interconnection arrangements

It is ensured that a major supplier will make publicly available either its
interconnection agreements or a reference interconnection offer.

Interconnection: dispute settlement

A service supplier requesting interconnection with a major supplier will have
recourse, either:

@) At any time; or

(b)  After a reasonable period of time which has been made publicly known
to an independent domestic body, which may be a regulatory body as
referred to in paragraph 5 below, to resolve disputes regarding
appropriate terms, conditions and rates for interconnection within a
reasonable period of time, to the extent that these have not been
established previously.

Universal services

Montenegro has the right to define the kind of universal service obligation it
wishes to maintain. Such obligations will not be regarded as anti-competitive
per se, provided they are administered in a transparent, non-discriminatory
and competitively neutral manner and are not more burdensome than
necessary for the kind of universal service defined by Montenegro.



Public availability of licensing criteria

Where a licence is required, the following will be made publicly available:

@) All the licensing criteria and the period of time normally required to reach a
decision concerning an application for a licence; and

(b) the terms and conditions of individual licenses.

The reasons for the denial of a licence will be made known to the applicant

upon request.

Independent regulators

The regulatory body is separate from, and not accountable to, any supplier of
basic telecommunications services. The decisions of and the procedures
used by regulators shall be impartial with respect to all market participants.

Allocation and use of scarce resources

Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including
frequencies, numbers and rights of way, will be carried out in an objective,
timely, transparent and non-discriminatory manner. The current state of
allocated frequency bands will be made publicly available, but detailed
identification of frequencies allocated for specific Government uses is not
required.



LIST OF ARTICLE 4 MEN EXEMPTIONS OF MONTENEGRO

Description of measure

Countries to

Conditions

Sector or sub- Lo R : which the Intended creating the
sector |nd|cat|ng Its inconsistency measure duration need for the
with Article 4 . .
applies exemption
Legal services Apart  from consultancy | All countries. Indefinite. Reciprocal
services, other legal services coordination of
provided by advocates, i.e. the legal
attorneys who are members profession
of the Montenegrin Bar within the
Association and registered in overall regional
the Association's Register development of
may be provided subject to judicial and
reciprocity. administrative
institutions.
Audiovisual Measures which define works | Parties to the | Indefinite. The measures
services of European origin, in such a | Council of Exemption aim, within the
way as to extend national | Europe sector, to
treatment to audiovisual | Convention on needgd, for promote
- Production | works which meet certain | Transfrontier certam_ cultural values
and linguistic and origin criteria | Television or cou_ntnes, only in Europe, as
distribution | regarding access to | other until . an | well as
of broadcasting or similar forms | European economic achieving
audiovisual | of transmission. countries with Integration .| linguistic policy
agreement is 2
works whom an | ncluded o objectives.
through agreement completed
broadcastin may be P '
g or other concluded.
forms of
transmissio
n to the

public




Description of measure

Countries to

Conditions

Sector or sub- Lo R ; which the Intended creating the
sector |nd|cat|ng Its inconsistency measure duration need for the
with Article 4 . .
applies exemption
Production | Measures based upon | All  countries | Indefinite. The aim of
and Government-to-Government | with whom these
distribution | framework agreements, and | cultural agreements is
of plurilateral agreements, on | cooperation to promote
cinematogr | co-production of audiovisual | may be cultural links
aphic works, which confer National | desirable between the
works and | Treatment to audiovisual | (agreements countries
television works covered by these | already exist, concerned.
programme | agreements, in particular in | or are being
s relation to distribution and | negotiated,
access to funding. with the
following
countries:
Algeria,
Angola,
Argentina,
Australia,
Bolivarian
Republic of
Venezuela,

Brazil, Burkina
Faso, Canada,

Cape Verde,
Chile, Cote
d'lvoire,
Colombia,
Cuba, Egypt,
Guinea
Bissau, India,
Israel, Mali,
Mexico,
Morocco,
Mozambique,

New Zealand,
S0 Tomé e
Principe,
Senegal,
States in
Central,
Eastern and
South-Eastern
Europe,
Switzerland,
Tunisia,
Turkey).




Description of measure

Countries to

Conditions

Sector or sub- Lo R ; which the Intended creating the

sector |nd|cat|ng Its inconsistency measure duration need for the
with Article 4 . .
applies exemption

- Production | Measures granting the | European Indefinite. These
and benefit of any support | countries. . programmes
distribution | programmes (such as Action Exemption aim at
of Plan for Advanced Television need_ed, for preserving and
television Services, MEDIA or certam promoting the
programme | EURIMAGES) to audiovisual countries, only regional identity
s and | works, and suppliers of such untl . an | of countries
cinematogr | works, meeting certain economic within  Europe
aphic European origin criteria. |ntegrat|ont .| which have
works gg;i?lﬂig (')Sr long-standing

cultural links.
completed.

Road transport | Road transport licenses are | All countries. Indefinite. International

services issued subject to reciprocity. practice.

- Passenger | Measures taken under | All  countries | Indefinite. The need for
and freight | existing or future agreements | with which exemption is
transportati | which reserve and/or restrict | agreements linked to the
on the provision of road | are or will be regional

transportation services and | in force. characteristics
specify the terms and of the road
conditions of this provision, transport
including  transit  permits services and to
and/or  preferential  road the necessity to
taxes, in the territory of regulate traffic
Montenegro or across the rights in the
borders of Montenegro. territory of
Montenegro
and  between
Montenegro
and the
countries
concerned.

Selling The obligations of | Al countries | Indefinite. The need for

marketing and | Montenegrin CRS system | where a CRS the exemption

computer vendors or of Montenegrin | system vendor results from the

reservations
systems of air
transport
services

parent and participating air
carriers shall not apply,
respectively, in respect of
foreign parent carriers or of
CRS controlled by foreign air
carriers to the extent that

their CRS outside
Montenegro does not offer
national treatment to

Montenegrin air carriers or to
Montenegrin  parent  and
participating air carriers.

or a parent air
carrier is
located.

insufficient
development of
multilaterally
agreed rules for
the operation of
CRS.




Description of measure

Countries to

Conditions

Sector or sub- Lo R ; which the Intended creating the
sector |nd|cat|ng Its inconsistency measure duration need for the
with Article 4 . .
applies exemption
All sectors Measures based on bilateral | Regional Indefinite. The
agreements concluded by | countries. agreements
Montenegro with the reflect a
objective of providing for the process of
movement of all categories of progressive
natural persons supplying trade
services. liberalisation
between
Montenegro
and its regional
trading
partners.
Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom
listu Crne Gore — Medunarodni ugovori".






